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Zu lhrer Sicherheit
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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

Vi WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise gefdhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu Verletzungen oder Sach-
schéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die Be-
dienungsanleitung.

©
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Entsorgungshinweise fiir das
Altgerat (siehe Seite 13)!

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

AN\ WARNUNG!
Bevor Sie die Poliermaschine benutzen, lesen
und befolgen Sie:

- dlie vorliegende Bedienungsanleitung,

- dlie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen im
beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.: 315915),
- dlie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Diese Poliermaschine befindet sich auf dem
neuesten Stand der Technik und wurde in
Ubereinstimmung mit den anerkannten Si-
cherheitsvorschriften gebaut.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit des Benutzers oder eines
Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug
oder andere Gegensténde kénnen bescha-
digt werden. Die Poliermaschine darf nur

- bestimmungsgemal3 und

- in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrdchtigen,
mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-

dung
Dieser Hand-Exzenterpolierer ist konzipiert

— fir industrielle Anwendungen,

— fur alle Arten von Polierarbeiten, z. B. Lack-
arbeiten an Fahrzeugen, Mébel- und Me-
talloberflachen usw. mit Polierschwamm,

— fur den Einsatz von Polierwerkzeugen, die
mit einer Drehzahl von mindestens 500/
min laufen drfen.

Sicherheitshinweise fiir den Ex-
zenter-Rotationspolierer

N\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Bran-
den und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise
fur Nachschlagezwecke auf.
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Dieses Elektrowerkzeug ist eine Polier-
maschine und nur fiir solche Arbeiten
vorgesehen. Beachten Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Abbildungen und
Spezifikationen, die diesem Elektrowerk-
zeug beiliegen. Die Nichtbeachtung auch
nur einer der unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu Stromschlagen, Brénden
und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Arbeiten wie Schleifen, Schmirgeln,
Bearbeiten mittels Drahtbiirste oder
Abschneiden werden fiir dieses Elektro-
werkzeug nicht empfohlen. Arbeiten, fiir
die das Elektrowerkzeug nicht konstruiert
wurde, stellen eine Gefahrenquelle dar
und kénnen Verletzungen verursachen.
Zubehérteile, die nicht exakt fiir das Ge-
rit gebaut wurden und auch nicht vom
Werkzeughersteller empfohlen werden,
sollten nicht verwendet werden. Dass
sich ein Zubehérteil am Elektrowerkzeug
montieren l3sst, stellt noch langst keine
Betriebssicherheit sicher.

Die Bemessungsdrehzahl des Zubehérs
muss mindestens der Maximaldrehzahl
entsprechen, die auf dem Elektrowerk-
zeug angegeben ist. Wird ein Werkzeug
liber seine Maximaldrehzahl hinaus betrie-
ben, kann es abbrechen und auseinander
fallen.

Der AuBBendurchmesser und die Dicke
des Zubehors diirfen das Leistungs-
vermdgen des Elektrowerkzeugs nicht
liberschreiten. Zubehorteile mit falschen
MaBen kdénnen nicht auf geeignete Weise
lberwacht oder unter Kontrolle gehalten
werden.

Das Schraubgewinde des Anbauteils
muss zum Aufnahmegewinde der
Schleifgeritespindel passen. Werden die
Zubehébrteile iiber Flansche befestigt,
muss die Bohrung des Zubehérs zum
Durchmesser des Flanschs passen. Passt
das Zubehdr nicht exakt zur Montageauf-
nahme am Elektrowerkzeug, wird eine
Unwucht hervorgerufen oder es kommt zu
starken Vibrationen und zum Verlust der
Werkzeugkontrolle.

Kein beschidigtes Zubehor verwenden.
Uberpriifen Sie das Zubehor vor jedem
Gebrauch, z. B. Schleifscheiben auf
Spanabplatzer und Risse oder Stiitzteller
auf Risse, Abnutzung oder iiberhéhten

VerschleiB. Falls das Elektrowerkzeug
oder Zubehér herunterfillt, priifen Sie
es auf Schaden oder montieren Sie ein
unbeschadigtes Zubehorteil. Stellen Sie
sich nach dem Priifen und Montieren des
Zubehors in sicherem Abstand zum sich
drehenden Zubehor auf und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang
mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen.
Achten Sie darauf, dass Personen in der
Nahe ebenfalls einen sicheren Abstand
einhalten. Wahrend dieser Testphase
bricht ein beschadigtes Zubehér normaler-
weise ab.

Tragen Sie eine personliche Schutzaus-
riistung. Benutzen Sie je nach Einsatzge-
biet einen Gesichtsschutz, eine Schutz-
brille oder Sicherheitsglédser. Tragen Sie
ggf. eine Staubschutzmaske, Gehér-
schiitzer, Arbeitshandschuhe und eine
Werkstattschiirze, die kleine Schleif-
riickstinde oder Werkstiickfragmente
abfangen kann. Der Augenschutz muss in
der Lage sein, umhergeschleuderte Riick-
stdnde von verschiedenen Arbeitsgéngen
abzufangen. Die Staubschutzmaske oder
das Atemgeréat missen in der Lage sein,
Feinstaubpartikel vom Werkzeugeinsatz
zu filtern. Ein langerer Aufenthalt in Umge-
bungen mit starker Lérmentwicklung kann
einen Gehdrverlust herbeifiihren.
Umstehende Personen miissen einen
ausreichenden Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Alle Personen,
die den Arbeitsbereich betreten, miis-
sen eine persénliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
abgebrochenes Werkzeugzubehor kann
umhergeschleudert werden und tber den
unmittelbaren Arbeitsbereich hinaus Ver-
letzungen verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an

den isolierten Griffflachen fest, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen der
Werkzeugaufsatz mit verdeckten Strom-
leitungen in Berithrung kommen kénnte.
Falls das Schneidwerkzeug einen Strom
fihrenden Leiter kontaktiert, werden auch
die frei liegenden Metallteile des Elektro-
werkzeugs unter Strom gesetzt und stellen
fur den Bediener somit eine Stromschlag-
gefahr dar.
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m Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab,
wenn das Zubeh6r komplett zum Still-
stand gekommen ist. Das rotierende
Zubehér kann sich in der Oberflache ver-
fangen und das Elektrowerkzeug heranzie-
hen, sodass Sie die Kontrolle verlieren.

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
ein, wenn Sie es seitlich tragen. Durch
den versehentlichen Kontakt mit dem ro-
tierenden Zubehér kénnte es sich in Ihrer
Kleidung verfangen und Sie verletzen.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs regelméaBig. Der Lifter
des Motors saugt den Staub ins Geh&use
und eine liberméBige Ansammlung von
pulverférmigem Metall kann zu elektri-
schen Gefahren fiihren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der N&he von entziindlichem Material
in Betrieb. Das Material kdnnte sich durch
Funken entziinden.

m Verwenden Sie kein Werkzeugzubehér,
das fliissiges Kiihimittel benétigt. Durch
Wasser oder andere flissige KiihImittel be-
steht Stromschlaggefahr.

Riickschlage und damit verbun-

dene Warnungen

Ein RickstoB ist eine pl&tzliche Reaktion

auf eine zusammengedriickte oder
eingeklemmte rotierende Scheibe,

einen Stltzteller, eine Burste oder ein
anderes Zubehorteil. Das Einklemmen

oder Hangenbleiben des rotierenden
Einsatzwerkzeugs fiihrt zu einem

plétzlichen Stillstand. Dadurch wird das
unkontrollierte Elektrowerkzeug an der
Klemmstelle entgegen der Drehrichtung

des Einsatzwerkzeugs bewegt. Wenn eine
Schleifscheibe zum Beispiel im Werksttick
eingeklemmt wird oder hangen bleibt, kann
sich die in die Klemmstelle eintauchende
Scheibenkante in die Materialoberflache
eingraben. Dadurch kann die Schleifscheibe
aus der Schnittfuge herausklettern oder
einen Riickschlag verursachen. Das Scheibe
kann entweder auf den Bediener zu oder von
ihm weg springen, je nachdem, in welche
Richtung sich die Scheibe an der Klemmstelle
bewegt.

Unter diesen Umsténden kénnen
Schleifscheiben auch brechen. Ein Riickschlag
ist die Folge eines unsachgemaBen

Gebrauchs des Elektrowerkzeugs und/oder

falscher Betriebs- oder Einsatzbedingungen.

Riickschlage lassen sich durch die unten

genannten VorsichtsmaBnahmen vermeiden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest.
Nehmen Sie eine Kérper- und Armhaltung
ein, mit der Sie den RiickstoBkréften stand-
halten kénnen. Benutzen Sie immer den
Zusatzhandgriff, sofern verfiigbar, um die
maximale Kontrolle im Falle eines Riick-
stoBBes oder beim Kontern der Anlaufkrifte
nach dem Einschalten zu behalten. Bei
entsprechenden Vorkehrungen kann die
Bedienperson die Reaktions- oder Riick-
schlagkrafte abfangen.

m Halten Sie lhre Hand niemals in die Ndhe
des rotierenden Zubehors. Das Zubehor
kann an der Hand einen Riickstof3 ausl&-
sen.

m Halten Sie lhren Kérper aus dem Bereich
fern, in den sich das Elektrowerkzeug be-
wegen wird, falls ein Riickschlag auftritt.
Durch den RuickstoB wird das Werkzeug
am Kontaktpunkt in die entgegengesetzte
Drehrichtung der Scheibe gestoBen.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei der
Bearbeitung von Ecken, scharfen Kanten
usw. Achten Sie darauf, dass das Zubehér
nicht wandert oder verkantet. Bei Ecken,
scharfen Kanten oder einem Sturz besteht
tendenziell die Gefahr, dass sich das rotie-
rende Werkzeug festsetzt und die Kontrol-
le iber das Werkzeug verloren geht oder
ein RuickstoB auftritt.

Montieren Sie weder Kettensédgeblatter fiir
die Holzbearbeitung noch grob gezahnte
Sageblétter. Diese Sageblatter fuhren hau-
fig zu RickstéBen und zu einem Kontroll-
verlust.

Besondere Sicherheitshinweise

fiir Polierarbeiten

m Achten Sie darauf, dass sich keine losen
Teile der Polierteller-Abdeckung oder
deren Befestigungsschniire frei mitdrehen.
Verstauen oder kiirzen Sie lose Befesti-
gungsschniire. Lose, sich mitdrehende
Befestigungsschniire kénnen sich um lhre
Finger wickeln oder am Werkstiick hdngen
bleiben.
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Sicherheitshinweise fiir den Um-

gang mit Akkus
Den Akku nicht &ffnen. Es besteht Kurz-
schlussgefahr!

m Den Akku vor Warme schiitzen, insbeson-
dere vor langerer Sonneneinstrahlung,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Explo-
sionsgefahr!

= Ein beschadigter oder falsch benutzter
Akku kann die Freisetzung von Dampfen
verursachen. Sorgen Sie fir Frischluft und
konsultieren Sie bei kérperlichen Be-
schwerden einen Arzt. Die Ddmpfe kénnen
die Atemwege reizen.

m Beifehlerhafter Verwendung des Akkus
kann Saure auslaufen. Kontakt mit der Fliis-
sigkeit vermeiden. Falls Sie versehentlich
mit Akkusé&ure in Beriihrung gekommen
sind, spiilen Sie die Stelle mit Wasser. Falls
Fliissigkeit in die Augen gelangt, einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Flussigkeit kann Reizungen oder Veratzun-
gen verursachen.

» Verwenden Sie FLEX Akkus nur in Verbin-
dung mit FLEX Werkzeugen und FLEX Zu-
behor. Nur so ist der Akku vor gefahrlicher
Uberlastung geschiitzt.

m Akkus nur mit einem vom Hersteller emp-
fohlenen Ladegerét aufladen. Ein Lade-
gerat, das fur einen bestimmten Akkutyp
geeignet ist, kann bei Anschluss an einen
anderen Akku zu einer Brandgefahr wer-
den.

m Der Akku kann durch spitze Gegenstinde
wie etwa Négel oder Schraubendreher
oder durch Einwirkung duBerer Krifte be-
schadigt werden. Dadurch kann ein inter-
ner Kurzschluss entstehen, der wiederum
zum Verbrennen, zu Rauchbildung, einer
Explosion oder Uberhitzung des Akkus
fihren kann.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

[i] ANMERKUNG

Werte fur den A-bewerteten Schalldruckpegel
und fur die Gesamtschwingungswerte finden
Sie in der Tabelle ,Technische Spezifikatio-
nen”.

Die Gerédusch- und Schwingungswerte wur-
den gemé&B EN 62841 ermittelt.

6

/\  VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen sich
auf neue Elektrowerkzeuge. Durch den tig-
lichen Gebrauch dndern sich die Gerdusch-
und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Gesamtwerte fiir Schwin-
gungen und die angegebenen Gerausch-
emissionswerte wurden nach einer Standard-
prifmethode gemessen und kénnen fiir den
Vergleich eines Geréts mit einem anderen
verwendet werden; sie kdnnen auch fir eine
vorldufige Bewertung der Exposition verwen-
det werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
und

die angegebenen Gerduschemissionswerte
beziehen sich auf die Hauptanwendungen
des Werkzeugs.

Wenn das Werkzeug jedoch fir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér oder
bei unzureichender Wartung eingesetzt wird,

kénnen der Schwingungsemissionspegel und
die Gerduschemissionswerte abweichen.

Dies kann die Belastung tber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschatzung der genauen Schwingungs-
exposition und der Gerduschemissionen miis-
sen auch die Zeiten beriicksichtigt werden, zu
denen das Werkzeug ausgeschaltet oder in
Betrieb ist, jedoch gegenwartig nicht benutzt
wird. Dies kann den Expositionswert Giber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich verrin-
gern.

Stellen Sie fest, mit welchen zusatzlichen
SicherheitsmaBnahmen die Bedienperson
vor den Vibrationsauswirkungen geschiitzt
werden kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs
und des Zubehors, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

/\  VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.
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Technische Daten

Produkttyp XFE 2 15 18-EC XCE 2 8 18-EC
Produkt Exzenter-Poliermaschine
Nennspannung \Y 18

A s AP 18 XT
Ladegerit Baur.eihe CA18

Baureihe CA 12/18

Werkzeugaufnahme Klettltfle;gj’;isggng @ Klettlcfle;gj’;isggng @
Werkzeug @ max. mm 160

Kreisbahn mm 15 8
Leerlaufdrehzahl /min 2700-8700 225-700
Gewicht kg 2,1* 2,0
Betriebstemperatur -10-40°C

Lagertemperatur < 50°C

Ladetemperatur 4~40°C
A-be\)lverteter Schalldruckpegel nach EN 62841 (siehe ,Gerduschpegel und Schwingun-
gen”):

Schalldruckpegel LpA dB(A) 79 81
Schallleistungspegel LWA dB (A) 90 92
Unsicherheit K db 2,5

Gesamtschwingungswert nach EN 62841 (siehe ,Gerduschpegel und Schwingungen”):

Emissionswert ah m/s? 7,2 51
Unsicherheit K m/s? 1,5 1,5
Wiederholte StoBschwingungen (pF): m/s® 132 57
Unsicherheit K m/s’ 49 17

* Angaben ohne Werkzeug.
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Ubersicht

Verschiedene Elektrowerkzeuge werden in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Das ab-
gebildete Elektrowerkzeug kann sich im Detail von dem unterscheiden, das Sie gekauft haben.

N =

»

Klettverschluss-Teller

Tellerhalterung

Griffhaube

Mit Luftauslass und Drehrichtungspfeil.
Getriebekopf*

Regler zur Vorauswahl der Geschwin-
digkeit

Verriegelungsknopf

Verriegelt den Schalter (7) im
Dauerbetrieb.

Schalter

Schaltet das Elektrowerkzeug ein und
aus und beschleunigt es auch auf die
vorausgewahlte Geschwindigkeit.

10
11
12
13

Filterabdeckung
Akkuaufnahme
Typenschild

Flex Li-lonen-Akku
Akkuentriegelung
Ladeanzeige

Torx-Schraubenschlissel T20 *

* Nicht abgebildet
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Bedienung

N\ WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfihren.

Vor dem Einschalten der Poliermaschine

Packen Sie die Poliermaschine aus und Gber-
prifen Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt
sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
sténdig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindig auf. Siehe
die Bedienungsanleitung des Ladegeréts.

Einsetzen/Wechseln des Akkus
m Schieben Sie den geladenen Akku in das
Elektrowerkzeug, bis er einrastet.

m Zum Entfernen driicken Sie die Entriegelung
(1) und nehmen Sie den Akku (2) ab.

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch ist, schit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlieBen; Explosi-
ons- und Brandgefahr!

Ladestand des Akkus

m Driicken Sie die Taste, um sich den Ladestand
von den LEDs der Ladestandsanzeige ausge-
ben zu lassen.

Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden.

Blinkt eine der LEDs, muss der Akku aufge-
laden werden. Wenn nach dem Drlicken der
Taste keine der LEDs aufleuchtet, ist der Akku
defekt und muss ausgetauscht werden.

Anbringen/Wechseln des Werk-
zeugs
m Entfernen Sie den Akku.

m Driicken Sie das Polierwerkzeug fest und so
auf den Klettverschluss-Teller, dass es mittig
tiber der Offnung sitzt. Verwenden Sie nur un-
beschadigte Polierwerkzeuge.

m Bringen Sie den Akku an.

m Schalten Sie die Poliermaschine ein (ohne sie
anzusetzen) und lassen Sie sie ca. 30 Sekun-
den laufen. Priifen Sie ob, Unwuchten oder
Vibrationen auftreten.

m Schalten Sie das Schleifgerét aus.
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Anbringen der Werkzeuge

VORSICHT!

Befestigen Sie die Werkzeuge in der Mitte
des Werkzeughalters. Schieflagen kénnen das
Elektrowerkzeug beschddigen. Das Arbeits-
ergebnis kann beeintrdchtigt werden.

[i] ANMERKUNG

Verwenden Sie fiir dieses Modell Original
FLEX-Zubehor. Werden keine Original FLEX-
Zubehdrteile verwendet, kann dies zu einem
schlechten Polierergebnis, erhéhten Schwin-
gungen und auch zu erhéhtem Verschleil3
oder sogar zu Schiden am Elektrowerkzeug
fiihren.

Informationen zum Schaumstoff-
verschleif3
[i] ANMERKUNG

Im Allgemeinen ist der Schaumstoffverschleil3
in Verbindung mit dem freilaufenden Exzen-
terpolieren wesentlich héher als beim Rota-
tionspolieren oder dem kraftgetriebenem
Exzenterpolieren.

Durch den Antrieb findet dieser Verschleil3
nicht an der AuBenseite des Schaums, son-
dern am Schaumkern statt. Je harter/ldnger
die Zellstruktur beansprucht und dadurch
beschéddigt wird, desto schneller kommt es
zur Wéarmeentwicklung. Folgeschdden sind
unvermeidbar. Ein solcher Verschleil3 ist
aulBen auf dem Schaumstoff nicht zu sehen.
Die einzig zuverldssige MalBnahme ist der
Austausch und die rechtzeitige Entsorgung,
um thermische Schéaden am Elektrowerkzeug
zu vermeiden.

Ein- und Ausschalten
Kurzzeitbetrieb ohne eingerasteten Kipp-
schalter

m Halten Sie den Schalter gedriickt.
m Lassen Sie zum Ausschalten den Schalter los.

Dauerbetrieb mit eingerastetem
Kippschalter

Ausschalten/Entfernen des Akkus

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug wieder
aus.

m Halten Sie den Schalter gedriickt (1.).

= Halten Sie zum Einrasten den Verriegelungs-
knopf gedriickt (2.) und lassen Sie den Schal-
ter los.

m Driicken Sie den Schalter zum Ausschalten
kurz und lassen Sie ihn los.
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Voreinstellung der Geschwindig-
keit

m Stellen Sie am Regler den gewtiinschten Wert
ein.

m Dricken Sie den Schalter vorsichtig, um das
Elektrowerkzeug auf die vorgewahlte Ge-
schwindigkeit zu beschleunigen.

li]  ANMERKUNG
Bei Uberlastung oder Uberhitzung im Dauer-
betrieb schaltet sich das Elektrowerkzeug ab.

Um weiterarbeiten zu kénnen, schaltet Sie
das Elektrowerkzeug aus und wieder ein.

Anleitungen zur Verwendung

VORSICHT!

Wenn dlie Poliermaschine ausgeschaltet wird,

l&uft das Polierwerkzeug noch einen kurzen
Moment weiter.

[i] ANMERKUNG

Nach einem Werkzeugwechsel (z. B. Wollpad
anstelle eines Polierschwamms) kann der Ge-
wichtsunterschied die Vibrationen erhéhen.

Andern Sie die Betriebsdrehzahl mit dem
Einstellrad, bis die Vibrationen schwacher
werden.

— Schalten Sie die Maschine ein, bevor Sie
sie auf die zu polierende Oberflache set-
zen, und lassen Sie die Poliermaschine auf
die eingestellte Drehzahl hochlaufen.

— Fuhren Sie das Polierwerkzeug ohne Druck
und in kreisenden, sich Gberlappenden Be-
wegungen lber die zu polierende Oberfla-
che, um gute Polierergebnisse zu erzielen
und die Lebensdauer des Werkzeugs zu
verlangern.

— Wenn Sie eine Polierpaste verwenden,
dann verwenden Sie fiir jede Paste das
entsprechende Werkzeug.

Weitere Informationen zu den Produkten des

Herstellers finden Sie auf www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

= Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Liiftungsschlitzen regelméBig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig von
Material und Einsatzdauer.

m Blasen Sie den Gehauseinnenraum und den
Motor regelmé&Big mit trockener Druckluft ab.

= Reinigen Sie die Filterabdeckung regelma-
Big.

Entfernen Sie die Filterabdeckung und blasen
Sie sie mit trockener Druckluft aus.

11
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Getriebe
[i] ANMERKUNG

Losen Sie wahrend der Garantiedauer nicht
die Schrauben am Antrieb.

Wird dies nicht eingehalten, so gelten die
Garantieverpflichtungen des Herstellers als
null und nichtig.

Austausch von VerschleiBBteilen

Auswechseln des Klettverschluss-
Tellers

m Entfernen Sie den Akku.

m Entfernen Sie das Polierwerkzeug.

m Legen Sie die Maschine auf die Riickseite.

m Ldsen und entfernen Sie die Schrauben mit
einem Torx-Schraubenschlussel (1.).

m Entfernen Sie den abgenutzten Klettver-
schluss-Teller (2.).

m Entfernen Sie Schmutz aus dem Inneren.

12

m Richten Sie die Befestigungslécher aus und
bringen Sie den neuen Klettverschluss-Teller
an(3.).

m Setzen Sie die Schrauben ein und ziehen
Sie sie mit dem Torx-Schraubenschlissel
fest (4.). (Anzugsdrehmoment 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2ft.1b.))

m Flhren Sie einen Testlauf durch. Priifen Sie
ob, Unwuchten oder Vibrationen auftreten.

VORSICHT!

Eine falsche Drehmomenteinstellung kann
das Werkzeug und die Arbeitsoberflichen
beschddigen.

Reparaturen

Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden

Ersatzteile und Zubehor

[i] ANMERKUNG

Es dlirfen nur FLEX-Werkzeuge verwendet
werden. Weiteres Zubehér, insbesondere
Werkzeuge und Poliermittel, finden Sie in den
Katalogen des Herstellers.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:

www.flex-tools.com
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Entsorgungshinweise

( €-Konformitéatserklarung

AN\ WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:

— netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,

—  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur EU-L&ander
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

miull werfen!

GeméB der EU-Richtlinie 2012/19/EG uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Geréte, Zubehdr und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

AN\ WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

Nur fiir EU-Lénder:

Gemal der Bestimmung 2023/1542 missen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsmdglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskuntt!

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemafBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

13
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Contents For your safety

Symbols used in thismanual ............. 14 A WARNING!

Symbols on the product . ................ 14 Before using the polisher, please read and

Foryoursafety ....................o.... 14 follow:

Noise and vibration..................... 17 - these operating instructions,

Technical d 18 thf_‘ “General safety /'n'struct/'ons” on the
echnicaldata.......................... hand//ngofpowertoo/smtheenc/oseo’

OVerview . . ...oiiiii it i i 19 booklet (leaflet-no.: 315915),

Instructions foruse .................... 20 - the currently valid site rules and the

Maintenanceand care................... 22 regulations for the prevention of accidents.
. . . This polisher is state-of-the-art and has

Disposal information.................... 23 peen constructed in accordance with the

CE Declaration of conformity............. 24 acknowledged safety regulations.

Exemption from liability . ................ 24 Nevertheless, when in use, the power tool/

Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a potentially dangerous situation.
Non-observance of this warning may result in
injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating
manual.

©

"
Ce

UK
CA

Disposal information for the
old machine (see page 23)!

CE marking

UKCA marking
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may be a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged. The polisher may
be used only

- asintended,

- in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use
This hand-operated orbital polisher is
designed

- is designed for industrial applications,

— for all types of polishing work, e.g. paint-
work on vehicles, furniture and metal
surfaces, etc. with polishing sponge,

— for use with polishing tools which are
permitted to run at a speed of at least 500
/min.

Safety instructions for random
orbit polisher

Vi WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

m This power tool is intended to function as a
polisher. Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications
provided with this power tool.Failure to
follow all instructions listed below may
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result in electric shock, fire and/or serious
injury.

m Operations such as grinding, sanding,
wire brushing, or cutting-off are not
recommended to be performed with
this power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a
hazard and cause personal injury.

= Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

m The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit
the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

= Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart
during this test time.

m Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or

workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The

dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or

of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when performing an
operation where the tool attachment
may contact hidden power leads. Cutting
accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with

the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

15
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Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite

of the accessory's rotation at the point of the

binding.For example, if an abrasive wheel is

snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or
kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the
point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these

conditions. Kickback is the result of power

tool misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be avoided

by taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control
over kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

= Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.
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Safety Warnings Specific for

Polishing Operations

m Do not allowanylooseportionofthepolis
hing bonnet or its attachment stringsto
spinfreely. Tuck away or trim anyloose
attachment strings. Loose andspinning
attachment strings can entangleyour
fingers or snag on the workpiece.

Safety instructions for handling

batteries

= Do not open the battery. Short-circuiting
hazard!

m Protect the battery against heat, including
prolonged sunshine, fire, water and
moisture. Explosion hazard!

= Adamaged or incorrectly used battery may
result in the emission of fumes. Ensure a
supply of fresh air and consult a doctor in
the event of any physical complications.
The fumes may irritate the respiratory
tracts.

= Liquid may leak out of the battery if the
battery is incorrectly used. Avoid contact
with such liquid. If contact accidentally
occurs, rinse with water. If liquid contacts
eyes, seek medical attention. Liquid
discharged from the battery may cause
irritation or burns.

m Use FLEX rechargeable batteries only
in connection with FLEX tools and FLEX
accessories. Only in this way is the
rechargeable battery protected against
dangerous overloads.

m Recharge batteries only with chargers
recommended by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery may create a fire hazard when used
with another battery.

= The battery may be damaged by pointed
objects such as e.g. nails or screwdrivers or
by external application of force. This may
give rise to an internal short circuit, causing
the battery to burn, smoke, explode or
overheat.
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Noise and vibration

[i] w~orTE

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can be
found in the “Technical specifications” table.

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] WNorE

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and

noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level and noise emission value(s) may differ

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!

Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

17
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Technical specifications

Product type XFE 2 15 18-EC XCE 2 8 18-EC
Product Orbital polisher
Nominal voltage \Y 18
Battery AP 18... serie.s

AP 18...XT series

CA 18...series

Charger CA 12/18...series
Tool holder Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Tool & max. mm 160
Orbit mm 15 8
No load speed /min 2700-8700 225-700
Weight kg 2.1* 2.0*
Working temperature -10~40°C
Storage temperature < 50°C
Charging temperature 4~40°C

A-weighted sound pressure level according to EN 62841 (see “Noise and vibration”):

Sound pressure level LpA dB(A) 79 81
Sound power level LWA dB(A) 90 92
Uncertainty K db 2.5

Total vibration value according to EN 62841 (see

"Noise and vibration”):

Emission value ah m/s? 7.2 5.1
Uncertainty K m/s’ 1.5 1.5
Repeated shock vibrations(pF ): m/s’ 132 57
Uncertainty K m/s’ 49 17

* Measured without tool.

18
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Overview

Different electric power tools are described in the seinstructions. The illustrated electric power
tool may differ in detail from the one which you purchased.

3 4 5

N =

Velcro pad

Disc support

Grip hood

With air outlet and direction-of-rotation
arrow.

Gear head *

Dial for preselecting the speed
Locking button

Locks the switch (7) during continuous
operation.

Switch

Switches the power tool on and off and

also accelerates it up to the preselected
speed.

10
11
12
13

Filter cover

Slot for battery

Rating plate

Flex Li-ion battery
Release button for battery
State of charge indicator

Torx wrench T20 *

not illustrated

19
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Instructions for use

N\ WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the polisher

Unpack the polisher and check that there are
no missing or damaged parts.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery
m Press the charged battery into the power tool
until it clicks into place.

m To remove, press the release button (1.) and
pull out the battery (2.).

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short-
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

CAUTION!

20

Battery state of charge
m Pressthe button to check the state of charge
at the state of charge indicator LEDs.

The indicator goes out after 5 seconds.

If one of the LEDs flashes, the battery must be
recharged. If none of the LEDs light up after
the button is pressed, the battery is faulty and
must be replaced.

Attaching/changing the tool

m Remove the battery.

m Firmly press polishing tool, centred on the
eye, onto the Velcro pad. Use undamaged
polishing tools only.

= Insert the battery.

m Switch on the polisher (without engaging it)
and run the polisher for approx. 30 seconds.
Check forimbalances and vibrations.

= Switch off the polisher.

Attaching the tools

CAUTION!

Attach the tools in the centre of the tool
holder. Imbalances may damage the power
tool. The work result may be impaired.
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[i] w~ore

Use original FLEX accessories on this model.
Not using original FLEX accessories may lead
to a poor polishing result, increased vibrations
and also greater wear or even damage to the
power tool.

Information concerning foam wear
[i] w~ore

In general, foam wear is much higher in
connection with free-wheeling eccentric
polishing that with rotational polishing or
force- driven eccentric polishing.

Due to the drive, this wear does not take
place on the outside of the foam but at the
foam core instead. The harder/longer the cell
structure is subjected to strain and damaged
as a result, the faster the build-up of heat.
Subsequent damage is inevitable. Wear of this
kind cannot be seen on the foam externally.
The only reliable action is replacement and
disposal in good time to prevent thermal
damage to the power tool.

Switch on and off
Brief operation without engaged switch
rocker

m Press and hold down the switch.
m To switch off, release the switch.

Continuous operation with

engaged switch rocker

Switching off/removing the rechargeable
battery

- Switch off the electric power tool.

- Switch on the electric power tool again.

o 1

m Press and hold down the switch (1.).
m To lock into position, hold down the locking

= To switch off, briefly press and release the
switch.

Preselecting the speed

m To set the operating speed, move the dial to
the required value.

= Gently press the switch to accelerate the
power tool up to the preselected speed.

21



XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

[i] wore

In the event of overload or overheating in
non-stop operation, the power tool will switch
off.

To continue working, switch the power tool
off and back on again.

Work instructions

CAUTION!
When the polisher is switched off.

the polishing tool continues running briefly.

[i] w~oTEe

Following a tool change (e.g. wool pad
instead of polishing sponge), the difference in
weight may increase the vibrations.

Change the operating speed with the
adjusting wheel until the vibrations have been
reduced.

— Switch on the machine before placing it on
the surface which is to be polished and run

the polisher up to the set speed.

— Move the polishing tool without pressure
and make circular, overlapping movements
on the surface to be polished in order
to achieve good polishing results and to
prolong the service life of the tool.

— If using a polishing paste, use the
respective tool for each paste.

For further information on the manufacturer’s

products go to www.flex-tools.com.

22

Maintenance and care

A WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front of the
vent slots regularly. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

m Regularly clean the filter cover.

Removefiltercoverandblowitoutwithdry
compressed air.

Gears
NOTE

Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period.

Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and void.

Replacement of wear parts
Change Velcro pad

m Remove the battery.
m Remove the polishing tool.
m Place machine on its back.
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m Release and remove screws with Torx wrench
(1.).

= Remove worn Velcro pad (2.).

m Remove contaminants from interior.

(3.).

A1822ft Ib.

m Insert screws and tighten with Torx wrench
(4.). (Tightening torque 2.5-3.0 Nm (1.8-2.2 ft.
1b.))

m Carry out test run. Check for imbalances and
vibrations.

CAUTION!

An incorrect torque setting can damage the
tool and the surfaces being worked on.
Repairs

Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and acessories

(il w~ore

Only the tools released by FLEX may be
used.For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:

www.flex-tools.com
Disposal information

N\ WARNING!

Render redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
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VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:
In accordance with Regulation 2023/1542

defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

AN\ AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Dénote une situation potentiellement dange-
reuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] w~ore
Indique des conseils et des informations im-
portantes

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil élec-
trique en marche, lisez le
mode d’emploi.

©

g
Ce

UK
CA

Information sur I'élimination
de l'outil usagé (voir page 34).

Marquage CE

Marquage UKCA

AN\ AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser la polisseuse, lisez et respec-
tez les consignes suivantes :

- les présentes consignes d'utilisation,

- les « Consignes générales de sécurité » re-
latives a la manipulation des outils électriques
dans le livret fourni (brochure n°: 315915),

- les régles applicables sur le site et /a
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cette polisseuse est un produit de pointe et

a été congue conformément aux régles de
sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, l'outil élec-
trique peut représenter un danger pour la vie
et l'intégrité corporelle de 'utilisateur ou d’'un
tiers, ou l'outil électrigue ou d'autres biens
peuvent subir des dommages. La polisseuse
doit uniquement étre utilisée

- auxfins prévues, et

- qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, [appareil doit étre réparé immé-
diatement.

Utilisation prévue
Cette polisseuse orbitale portative est congue

— pour les applications industrielles,

— pour tous les travaux de polissage, p. ex.
sur les peintures de véhicules, les meubles
et les surfaces métalliques, etc., avec une
éponge de polissage,

— pour une utilisation avec des outils de po-
lissage pouvant fonctionner a une vitesse
d‘au moins 500 tr/min.

Consignes de sécurité pour polis-
seuse orbitale excentrique

/\  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications four-
nis avec cet outil électrique. Le non-respect
des consignes figurant ci-dessous peut provo-
quer un choc électrique, un incendie et/ou de
graves blessures.

Conservez tous les avertissements et
consignes pour pouvoir vous y référer ulté-
rieurement.
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Cet outil électrique est concu pour servir de
polisseuse. Lisez tous les avertissements de
sécurité, consignes, illustrations et spécifi-
cations fournis avec cet outil électrique.Le
non-respect des consignes figurant ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou de graves blessures.

Il est déconseillé d'utiliser cet outil
électrique pour effectuer des travaux
d'affatage, de poncage, de brossage a
la brosse métallique ou de coupe. Les
travaux pour lesquels l'outil électrique n'a
pas été concu peuvent étre dangereux et
provoquer des blessures corporelles.
N'utilisez pas d'accessoires non spé-
cifiquement congus et recommandés
par le fabricant de l'outil. Le fait qu'un
accessoire puisse étre assemblé sur votre
outil électrique ne garantit pas la sécurité
d'utilisation.

La vitesse nominale de I'accessoire doit
étre au minimum égale a la vitesse maxi-
male spécifiée sur l'outil I'électrique. Les
accessoires utilisés a des vitesses supé-
rieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en l'air.

Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il nest pas possible de se
protéger ni de contréler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.
La partie filetée d'assemblage des acces-
soires doit correspondre au filetage de
I'arbre de I'outil. Pour les accessoires
assemblés avec des brides, I'alésage de
I'accessoire doit correspondre au dia-
métre interne des brides. Les accessoires
ne correspondant pas aux piéces de fixa-
tion de l'outil électrique seront déséquili-
brés, vibreront excessivement et peuvent
provoquer la perte de contréle de l'outil.
N'utilisez pas d'accessoires endomma-
gés. Avant chaque utilisation, inspectez
I'accessoire, par exemple un disque
abrasif pour détecter des fissures ou
éclats, un plateau porte-accessoire pour
détecter des fissures, déchirures ou
usures excessives, une brosse métal-
lique pour détecter des fils laches ou
fissurés. Si l'outil électrique ou un acces-
soire tombe, inspectez-les pour vérifier
qu'ils ne sont pas détériorés ou installez

un accessoire en bon état. Aprés avoir
inspecté et assemblé un accessoire,
éloignez le plan de I'accessoire rotatif
de vous-méme et des autres personnes
et faites fonctionner l'outil électrique a
vide a sa vitesse maximale pendant une
minute. Les accessoires endommagés se
brisent généralement pendant cette durée
de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et

un tablier de travail capable d'arréter
de petits fragments de I'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents
travaux a exécuter. L'appareil respiratoire
ou le masque antipoussiére doit pouvoir
filtrer les particules générées par votre
travail. L'exposition prolongée a du bruit
d’intensité élevée peut provoquer une
perte d'acuité auditive.

Veillez a ce que toutes les autres per-
sonnes restent a une distance de sécuri-
té de l'aire de travail. Toute personne qui
entre dans l'aire de travail doit porter
des équipements de protection indivi-
duelle. Des fragments de la piéce travail-
lée ou d'un accessoire cassé peuvent étre
projetés en l'air et provoquer des blessures
au-dela de la zone de travail immédiate.
Tenez I'outil électrique uniquement par
les surfaces de préhension isolées lors
des travaux au cours desquels I'acces-
soire risquerait d'entrer en contact avec
des conducteurs électriques dissimulés.
Si I'accessoire de coupe entre en contact
avec un fil électrique sous tension, les
parties métalliques non carénées de l'outil
électrique peuvent se retrouver sous ten-
sion et 'opérateur risque de subir un choc
électrique.

Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s’est pas compleé-
tement arrété. L'accessoire en rotation
peut s'accrocher a la surface sur laquelle
I'outil est posé et tirer I'outil hors de votre
contréle.
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= N’allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a c6té de vous. S'il y a un
contact accidentel avec l'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
étre tiré vers vous.

= Nettoyez régulierement les ouies de
ventilation de l'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussiéres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

m N'utilisez pas l'outil électrique a proxi-
mité de matériaux inflammables. Des
étincelles pourraient enflammer ces maté-
riaux.

m N'utilisez pas d'accessoire nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Rebond et mises en gardes cor-

respondantes

Un rebond est une réaction soudaine due

au pincement ou au blocage d'un disque,

d'un support plateau, d’'une brosse ou d'un

autre accessoire en rotation. Si 'accessoire

en rotation est pincé ou bloqué, il s'arréte

brutalement, ce qui a pour conséquence

de projeter l'outil électrique violemment

de maniére incontrélée dans la direction

opposée au sens de rotation de l'accessoire

au point ou il s'est coincé. Par exemple, si un

disque abrasif est brusquement accroché

ou pincé dans la piece travaillée, son bord

d‘attaque peut s’enfoncer dans la surface du

matériau au point de blocage et projeter le

disque abrasif vers le haut hors de la piéce

ou provoquer un rebond hors de la piéce. Le

disque peut étre projeté soit vers l'opérateur,

soit dans la direction opposée selon son sens

de rotation au point de blocage.

Les disques abrasifs peuvent également se

briser dans ce type de situations. Les rebonds

résultent d'une utilisation impropre de l'outil

électrique et/ou de procédures d'utilisation

incorrectes et/ou de conditions d'utilisation

inadéquates. Il est possible de les éviter

en prenant les précautions appropriées

suivantes.

m Tenez toujours fermement I'outil électrique
et positionnez votre corps et vos bras en
sorte de pouvoir résister aux forces d'un

rebond éventuel. Utilisez toujours la poi-
gnée auxiliaire (si fournie) afin d'avoir un
contréle maximum en cas de rebond ou de
réaction de couple au démarrage. L'opé-
rateur peut contréler la puissance d'un
rebond ou d’une réaction de couple s'il a
pris les précautions adéquates.

= Ne placez jamais vos mains preés de I'ac-
cessoire rotatif. L'accessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.

= Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou l'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, 'outil est
projeté dans la direction opposée au sens
de rotation du disque au point de blocage.

= Faites particulierement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que l'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus fa-
cilement s'ils sautillent ou si vous travaillez
des coins ou des arétes, cela provoque un
rebond et la perte de contréle de l'outil.
N'utilisez pas de lame de scie dentée ni
de lame de sculpture du bois a chaine. Ce
type de lame provoque fréquemment des
rebonds et la perte de contréle de 'outil.

Avertissements de sécurité spéci-

fiques aux travaux de polissage

m Ne laissez pas les parties laches de la
bonnette de polissage ou ses cordons
de fixation tourner librement. Rentrez ou
coupez tout cordon non fixée. Des cordons
laches ou en rotation peuvent se prendre
dans vos doigts ou s'accrocher sur la piece
travaillée.

Consignes de sécurité pour la

manipulation des batteries

= N'ouvrez pas la batterie. Risque de
court-circuit !

m Protégez la batterie contre la chaleur, une
exposition prolongée au soleil, le feu, I'eau
et I'humidité. Risque d'explosion !

= Une batterie endommagée ou utilisée de
facon incorrecte peut provoquer I'émission
de fumées. Assurez un apport d'air frais et
consultez un médecin en cas de complica-
tions physiques. Les fumées peuvent irriter
les voies respiratoires.

m Une fuite de liquide est susceptible de se
produire si la batterie n'est pas utilisée
correctement. Evitez tout contact avec ce
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liquide. En cas de contact accidentel, rincez
a grande eau. En cas de contact avec les
yeux, consultez un médecin. Le liquide qui
s'échappe des batteries peut provoquer
des irritations et des brilures.

m Utilisez les batteries rechargeables FLEX
exclusivement avec les outils FLEX et les
accessoires FLEX. Ce n’est qu‘ainsi que la
batterie est protégée contre le risque de
surcharges.

m Rechargez les batteries exclusivement avec
les chargeurs spécifiés par le fabricant.

Un chargeur adapté a un type de batterie
en particulier peut présenter un risque
d'incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

m La batterie peut étre endommagée par des
objets pointus tels que des clous ou des
tournevis ou par l'application d'une force
externe. Ceci peut entrainer un court-cir-
cuit interne et la batterie pourrait briler,
dégager de la fumée, exploser ou sur-
chauffer.

Bruit et vibration

[i] w~ore

Les valeurs du niveau de pression acoustique
A et les valeurs de vibration totales figurent
dans le tableau des « Spécifications tech-
niques ».

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] wore

La valeur totale des vibrations indiquée a
été mesurée selon une procédure conforme
a une méthode de test standardisée et peut
servir pour comparer différents outils ; elle
peut également servir comme évaluation
préliminaire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré
ainsi que

la ou les valeurs d'émission sonore repré-
sentent les principales applications de l'outil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-

28

rentes
applications, avec différents accessoires ou
s'il est mal entretenu, le niveau d'émission

de vibrations et la ou les valeurs d'émission
de bruit peuvent étre différents

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau d'exposition aux vibrations et de la ou
des valeurs d'émission sonore, il est égale-
ment nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'expo-
sition de facon significative au cours de la
période totale d'utilisation.

Il convient d'identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets du bruit et des vibrations tels que :
Maintenir I'outil et les accessoires, garder

les mains au chaud, organiser les modes de
travail.

ATTENTION !

Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).
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Spécifications techniques

Type de produit

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Produit Polisseuse orbitale
Tension nominale \ 18

Batterie Série AP 18...

Série AP 18... XT
Série CA18

Chargeur Série CA 12/18
Porte-outil Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
@ max de l'outil mm 160

Orbital mm 15 8
Régime a vide /min 2700-8700 225-700
Poids kg 2,1* 2,0*
Température d'utilisation -10~40°C
Température de stockage < 50°C
Température de recharge 4~40°C

et vibrations ») :

Niveau de pression acoustique pondéré A selon la norme EN 62841 (voir section « Bruit

Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 79 81
Niveau de puissance acoustique Ly, dB(A) 90 92
Incertitude K db 2,5

Valeur totale de vibration selon la norme EN 62841 (voir section « Bruit et vibrations ») :

Valeur d'émission ah m/s? 7.2 5.1
Incertitude K m/s’ 1,5 1,5
Vibrations répétées par chocs (pF) : m/s” 132 57
Incertitude K m/s’ 49 17

* Mesuré sans outil.
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Vue d’ensemble

Différents outils électriques sont décrits dans le présent mode d'emploi. L'outil électrique illus-
tré peut différer dans les détails de celui que vous avez acheté.

3 4 5

N =

30

Plaque Velcro

Support de plateau

Couvercle de poignée

Avec sortie d'air et fleche de sens de
rotation.

Carter d'engrenages *

Molette de présélection de la vitesse
Bouton de verrouillage

Verrouille la gachette (7) pendant un
fonctionnement continu.

Gachette

Allume et éteint l'outil électrique et le fait
accélérer a la vitesse préréglée.

Cache du filtre

10
11
12

13

Logement de batterie

Plaque signalétique

Batterie Li-ion Flex

Bouton de déverrouillage de la batte-
rie

Indicateur d'état de charge

Clé Torx T20 *

non illustré
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Mode d’emploi

A AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
loutil électrique.

Avant de mettre la polisseuse en marche

Déballez la polisseuse et vérifiez qu'il n'y a
aucune piéce manquante ou endommagée.

[i] w~ore

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entiérement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Insertion/remplacement de la bat-

terie
m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil élec-
trique jusqu'a ce qu'elle s'encliquéte.

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton d'éjec-
tion (1.) et sortez la batterie (2.).

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des piéces métalliques
libres peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

ATTENTION !

Etat de charge de la batterie

m Appuyez sur le bouton pour vérifier I'état de
charge indiqué par les LED du témoin de
charge.

Le témoin s'éteint aprés 5 secondes.

Si l'une des LED clignote, la batterie doit étre
rechargée. Si aucune LED ne s'allume aprés
appui sur le bouton, la batterie est défec-
tueuse et doit étre remplacée.

Fixation/changement de I'outil
m Retirez la batterie.

m Appuyez fermement sur l'outil de polissage,
en le centrant sur l'alésage, contre la plaque
Velcro. Utilisez uniquement des outils de
polissage en parfait état.

m Insérez la batterie.

m Allumez la polisseuse (sans la mettre en
contact avec la piéce) et laissez-la fonction-
ner pendant environ 30 secondes. Vérifiez
I'absence de déséquilibre et de vibrations.

m FEteignez la polisseuse.

Fixation des outils
ATTENTION !

Fixez les outils au centre du porte-outil. Un
déséquilibre peut endommager l'outil. Le
résultat de votre travail peut étre compromis.

31



fr

XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

[i] w~ore

Utilisez des accessoires FLEX d‘origine sur ce
modéle. Ne pas utiliser des accessoires FLEX
d'origine peut entrainer de mauvais résultats
de polissage, augmenter les vibrations et
l'usure voire méme endommager l'outil élec-
trique.

Information relative a I'usure de la
mousse
[i] w~ore

En général, ['usure de la mousse est plus
importante lors du polissage excentrique

a roue libre quavec le polissage rotatif ou
excentrique a entrainement forcé.

En raison du systeme d'entrainement, cette
usure ne se produit pas sur l'extérieur de

la mousse mars au niveau du noyau de la
mousse. Plus la structure cellulaire est sou-
mise a une contrainte soutenue/prolongée

et se détériore, plus la chaleur augmente
rapidement. Les dommages ultérieurs sont
inévitables. L'usure de ce type n'est pas visible
de l'extérieur sur la mousse. La seule mesure
fiable a prendre est de remplacer et d'éliminer
la mousse a temps afin d'éviter que l'outil ne
subisse des dommages thermiques.

Allumer et éteindre
Fonctionnement bref sans actionnement de
I'interrupteur a bascule

m Maintenez enfoncée la gachette.

m Pour éteindre, relachez simplement la ga-
chette.

Fonctionnement continu avec in-

terrupteur a bascule enclenché
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Arrét/retrait de la batterie

- Eteignez l'outil électrique.
- Remettez l'outil électrique en marche.

1s

m Maintenez enfoncée la gachette (1.).

m Pour verrouiller en position, maintenez le
bouton de verrouillage enfoncé et relachez la
gachette (2.).

m Pour éteindre l'outil, appuyez brieévement sur
la gachette et relachez-la.

Préréglage de la vitesse
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m Pour régler la vitesse de fonctionnement, dé-
placez la molette jusqu'a la valeur souhaitée.

m Appuyez doucement sur la gachette pour
que l'outil atteigne la vitesse préréglée.

[i] REMARQUE
En cas de surcharge ou de surchauffe lige a
une utilisation en continu, l'outil s'éteindra.

Pour continuer a travailler, éteignez puis rallu-
mez [outil.

Instructions de travail

ATTENTION !

Lorsque la polisseuse est arrétée,

l'outil de polissage continue de tourner brie-
vement.

[i] REMARQUE

Aprées un changement d'outil (p. ex. un tam-
pon en laine a la place d'une éponge de
polissage), la différence de poids peut aug-
menter les vibrations.

Modifiez la vitesse de fonctionnement & l'aide
de la molette de réglage jusqu'a ce que les
vibrations diminuent.

— Mettez la machine en marche avant de

la poser sur la surface a polir et laissez la
polisseuse atteindre la vitesse réglé

— Déplacez l'outil de polissage sans exercer
de pression, en effectuant des mouve-
ments circulaires qui se chevauchent sur la
surface a polir afin d’obtenir un bon résul-
tat de polissage et de prolonger la durée
de vie de l'outil.

- Sivous utilisez une pate a polir, utilisez
I'outil adapté a chaque pate.

Pour davantage d‘informations sur les pro-

duits du fabricant, rendez-vous sur le site

www.flex-tools.com.

Maintenance et entre-
tien
/N AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Nettoyage

m Nettoyez l'outil électrique régulierement ainsi
que la grille située devant les fentes d'aération.
La fréquence de nettoyage dépend du maté-
riau et de la durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du boitier
et le moteur avec de |'air comprimé sec.

= Nettoyez régulierement le couvercle du filtre.

Retirez le cache du filtre et soufflez-le a l'air
comprimé sec.

Engrenages
[i] REMARQUE

Ne desserrez pas les vis du carter d'engre-
nages au cours de la période de garantie.

Sinon la garantie du fabricant sera nulle et
non avenue.

Remplacement des piéces
d’usure

Remplacement de la plaque Vel-

cro

m Retirez la batterie.

m Retirez l'outil de polissage.
m Posez la machine sur le dos.
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m Desserrez et retirez les vis a l'aide de la clé
Torx (1.).

m Retirez la plaque Velcro usée (2.).

= Eliminez les saletés présentes a l'intérieur.

m Alignez les trous de fixation et mettez en
place la plaque Velcroneuve(3.).

§is A1822ft Ib.
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m Insérez les vis et serrez-les a l'aide de la
clé Torx (4.). (Couple de serrage: 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2 ft.1b.))

m Effectuez un essai de fonctionnement. Assu-
rez-vous de l'absence de déséquilibres et de
vibrations.

ATTENTION !
Un réglage incorrect du couple peut endom-
mager l'outil et les surfaces travaillées.

Réparations

Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

Piéces de rechange et accessoires

[i] REMARQUE

Seuls les outils homologués par FLEX doivent
étre utilisés. Pour les autres accessoires, no-
tamment les outils et produits de polissage,
consultez les catalogues des fabricants.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com

Informations relatives a l'éli-
mination des déchets

/N AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés inutili-
sables :

— en retirant le cdble dalimentation des
outils filaires,

— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement

\/\g Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-

ments électriques et électroniques et a sa

transposition dans la législation nationale, les

outils électriques usagés doivent étre collec-

tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres

a la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
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identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

AN\ AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément au réglement 2023/1542,
les piles/batteries défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant 'élimination du
produit !

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires
se recyclent oY

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

Vi AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dj lesioni estremamente gravi o mortal.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni personali o danni
materiall.

[i] w~ora
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni
important.

Simboli sul prodotto

©

H
Ce

UK
CA

Prima di utilizzare I'utensile
elettrico, leggere il manuale di
istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento
degli apparecchi elettrici (v.
pagina 46).

Marcatura CE

Marcatura UKCA
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elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile o ad altre proprieta. Que-
sta levigatrice deve essere utilizzata esclusiva-
mente:

per gli scopi previsti;
- se perfettamente funzionante.
Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Uso previsto

Questa lucidatrice orbitale manuale & proget-

tata:

— per applicazioni industriali;

— per tutti i tipi di lavori di lucidatura, ad
esempio su carrozzerie, mobili e superfici
metalliche, utilizzando un tampone di luci-
datura;

— per l'uso con accessori da lucidatura con
velocita di rotazione non inferiore a 500
giri/min.

Avvertenze di sicurezza per levi-

gatrici roto-orbitali

/N  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni elencate di seguito
comporta il rischio di scossa elettrica, incen-
dio e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.
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= Questo utensile elettrico é progettato per
essere utilizzato come lucidatrice. Leggere
tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzio-
ni e le specifiche fornite insieme all'uten-
sile elettrico.ll mancato rispetto di tutte le
istruzioni elencate di seguito comporta
il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
lesioni gravi.

m Questo utensile elettrico non é progetta-
to per eseguire operazioni di smeriglia-
tura, levigatura, spazzolatura metallica o
taglio. Le operazioni per le quali I'utensile
elettrico non & progettato possono creare
pericoli ed esporre |'utente al rischio di
infortuni.

= Non utilizzare accessori non specifica-
mente progettati e raccomandati dal
produttore dell'utensile. Gli accessori
non progettati per 'utensile elettrico com-
portano situazioni di pericolo.

m La velocita nominale dell'accessorio
deve essere almeno equivalente alla
velocita massima indicata sull'utensi-
le elettrico. Accessori che ruotano pil
velocemente della loro velocita nominale
possono rompersi o venire espulsi ad alta
velocita.

n |l diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori di
altre misure non possono essere controllati
o protetti adeguatamente.

m La filettatura degli accessori deve corri-
spondere alla filettatura del mandrino
dell'utensile elettrico. Nel caso di acces-
sori fissati tramite flange, il foro dell'ac-
cessorio deve corrispondere al diametro
di posizionamento della flangia. Gli
accessori che non si adattano all'attacco
dell'utensile elettrico saranno sbilanciati,
vibreranno in modo eccessivo e potranno
causare perdite di controllo.

= Non utilizzare accessori danneggiati.
Ispezionare gli accessori prima di ogni
utilizzo; ad esempio, verificare che le
mole abrasive e i platorelli non siano
incrinati, danneggiati o eccessivamente
usurati e che le setole delle spazzole
metalliche non siano allentate o rotte. In
caso di caduta dell'utensile elettrico o
di un accessorio, verificare I'assenza di
danni o installare un accessorio in buo-
ne condizioni. Dopo avere ispezionato

e installato un accessorio, allontanarsi
insieme a eventuali altre persone dalla
traiettoria dell'accessorio in rotazione e
mettere in funzione |'utensile elettrico a
vuoto alla velocita massima per un minu-
to. In genere, gli accessori danneggiati si
rompono durante il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. In base all'operazione da effet-
tuare, indossare maschere facciali, oc-
chiali di sicurezza o visiere protettive. In
base alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado
di bloccare piccoli frammenti abrasivi o
di lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i fram-
menti volanti generati dalle varie operazio-
ni. La maschera antipolvere o respiratoria
deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dall'operazione. L'esposizione
prolungata a rumore di intensita elevata
puo provocare la perdita dell'udito.
Tenere le persone presenti a una di-
stanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. | frammenti di lavorazione o di un
accessorio rotto possono essere proiettati
oltre I'area immediatamente circostante
I'operazione e causare infortuni.

Tenere l'utensile elettrico tramite le
impugnature isolanti durante le opera-
zioni in cui I'accessorio potrebbe entrare
a contatto con cavi elettrici nascosti. Se
I'accessorio tocca un cavo elettrificato pud
trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo |'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Non appoggiare mai l'utensile elettrico
se l'accessorio non &€ completamente
fermo. L'accessorio in rotazione potrebbe
toccare la superficie e causare la perdita di
controllo dell'utensile elettrico.

Non mettere in funzione I'utensile elet-
trico mentre lo si trasporta al proprio
fianco. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano, e un accumulo eccessivo
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di metallo polverizzato comporta rischi
elettrici.

= Non utilizzare I'utensile elettrico in
prossimita di materiali infiammabili. Le
scintille potrebbero causare un incendio.

= Non utilizzare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

Contraccolpo e relative avverten-

ze

Il contraccolpo € una reazione improvvisa

provocata dall'inceppamento o dal blocco

di una mola abrasiva, un disco da taglio,

un platorello, una spazzola o qualsiasi altro

accessorio in rotazione. L'inceppamento

o il blocco causa l'arresto improvviso

della rotazione dell'accessorio. In questo

caso, |'operatore non sara piu in grado di

controllare |I'apparecchio, che verra spinto

nella direzione opposta rispetto al senso

di rotazione dell'accessorio. Ad esempio,

se un accessorio rimane impigliato o viene

schiacciato dal materiale in lavorazione, il suo

bordo, entrando nel punto di inceppamento,
puo penetrare nella superficie del materiale

e provocarne il sollevamento o la brusca

fuoriuscita. L'accessorio puo venire scagliato

verso |'operatore o in direzione opposta,

in base alla direzione di movimento

dell'accessorio nel punto di inceppamento.

In tali circostanze, gli accessori possono

anche rompersi. Il contraccolpo ¢ il risultato di

un uso scorretto dell'utensile elettrico e/o di

procedure operative o condizioni improprie

e puo essere evitato adottando precauzioni

adeguate, come quelle indicate di seguito.

m Impugnare saldamente I'utensile elettrico
e tenere il corpo e il braccio in modo tale
da resistere agli eventuali contraccolpi. Uti-
lizzare sempre l'impugnatura ausiliaria, se
in dotazione, per avere il massimo control-
lo del contraccolpo o della forza rotatoria
durante I'avviamento. La forza rotatoria o
del contraccolpo pud essere controllata
dall'operatore adottando precauzioni ade-
guate.

= Non posizionare mai le mani in prossimi-
ta dell'accessorio in rotazione. In caso di
contraccolpo, gli accessori possono venire
sospinti verso le proprie mani.
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= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso di
contraccolpo. Il contraccolpo spingera I'u-
tensile elettrico nella direzione opposta a
quella della rotazione del disco nel punto
di inceppamento.

= Prestare particolare attenzione durante la
lavorazione di angoli, bordi affilati, ecc. per
evitare sobbalzi o inceppamenti dell'ac-
cessorio. Angoli, bordi affilati e sobbalzi
tendono a bloccare I'accessorio in rotazio-
ne, causando
Non utilizzare dischi da taglio a catena o
lame da sega dentate. Questi tipi di lame
creano frequenti contraccolpi e perdita di
controllo.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di lucidatu-

ra

m Evitare che le parti allentate della cuffia
da lucidatura o i lacci di fissaggio possano
ruotare liberamente. Nascondere o tagliare
eventuali lacci sporgenti. Lacci di fissaggio
allentati e in rotazione possono impigliarsi
alle dita o sul materiale in lavorazione.

Avvertenze di sicurezza per le

batterie

= Non aprire la batteria. Rischio di corto
circuito!

m Proteggere la batteria da fonti di calore
(compresa I'esposizione prolungata alla
luce solare) fuoco, acqua e umidita. Rischio
di esplosione!

= Una batteria danneggiata o utilizzata in
modo scorretto pud emettere fumo. In
caso di malessere, respirare aria fresca e
consultare un medico. Il fumo puo irritare il
sistema respiratorio.

m La batteria potrebbe perdere liquido se
viene utilizzata in modo scorretto. Evitare il
contatto con tale liquido. In caso di contat-
to accidentale, lavare I'area interessata con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria puo causare irritazio-
ni o ustioni.

m Utilizzare le batterie ricaricabili FLEX esclu-
sivamente con glli utensili FLEX e gli acces-
sori FLEX. Solo in questo modo la batteria
ricaricabile & protetta da pericolosi sovrac-
carichi.
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= Ricaricare le batterie esclusivamente con i
caricabatterie raccomandati dal produtto-
re. Un caricabatterie adatto a un certo tipo
di batteria comporta il rischio di incendio
se utilizzato con batterie di tipo diverso.

= La batteria puo subire danni a causa di
oggetti come chiodi e cacciaviti o in caso di
forza applicata dall'esterno. Cio comporta
il rischio di corto circuito, e la batteria po-
trebbe bruciare, emettere fumo, esplodere
o surriscaldarsi.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

[i] wora

I valori relativi al livello di pressione acustica
ponderato A e alle vibrazioni sono riportati
nella tabella "Specifiche tecniche".

| valori delle emissioni acustiche e delle vibra-
zioni sono stati determinati in conformita alla
norma EN 62841.

ATTENZ/ONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi, L'uso quotidiano puo influire suri valori
delle emissioni acustiche e delle vibrazioni.

[i] wora

I valori delle emissioni acustiche e delle
vibrazioni dichiarati sono stati misurati tramite
il metodo di collaudo standard e possono
essere utilizzati per confrontare |'utensile con
altri prodotti analoghi e per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

| valori delle emissioni acustiche e

delle vibrazioni dichiarati fanno riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.

Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per applica-
zioni differenti

o con altri accessori,
o se non ¢ in buone condizioni, i valori

delle emissioni acustiche e delle vibrazioni
dichiarati potrebbero variare.

Cid pud aumentare significativamente il livel-
lo di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione al rumore e alle vibrazioni, &
necessario prendere in considerazione anche
le fasi in cui I'utensile & spento o in funzione
a vuoto. Cid pud ridurre significativamente

il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per pro-
teggere I'operatore dagli effetti del rumore

e delle vibrazioni, ad esempio: mantenere
I'utensile e gli accessori in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZ/IONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione acustica é superiore a 85 dB(A).
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Specifiche tecniche

Tipo

XFE 2 15 18-EC XCE 2 8 18-EC

Prodotto Lucidatrice orbitale
Tensione nominale \ 18
Batteria Serie AP 18...

Serie AP 18..XT

Serie CA18...

Caricabatterie Serie CA 12/18...
Portautensile Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
@ max. accessorio mm 160
Orbita mm 15 8
Velocita a vuoto /min 2700-8700 225-700
Peso kg 2,1* 2,0*

Temperatura di funzionamento

Da-10°Ca40°C

Temperatura di stoccaggio

< 50°C

Temperatura di ricarica

Da4°Ca40°C

Livello di pressione acustica ponderato
sioni acustiche e vibrazioni")

A secondo la norma EN 62841 (v. sezione "Emis-

Livello di pressione acustica LpA dB(A) 79 81
Livello di potenza sonora LwA dB(A) 90 92
Incertezza K dB 2,5

Valore totale delle vibrazioni secondo EN 62841

(v. sezione "Emissioni acustiche e vibra-

zioni")

Valore di emissione ah m/s? 7.2 5,1
Incertezza K m/s’ 1,5 1,5
Vibrazioni da impatti ripetuti (pF) m/s’ 132 57
Incertezza K m/s? 49 17

* Misurato senza accessorio
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Panoramica

Queste istruzioni fanno riferimento a piu utensili elettrici. L'utensile elettrico illustrato pud dif-

ferire leggermente rispetto al prodotto reale.

3 4 5

N =

Platorello con velcro

Supporto del platorello
Impugnatura

Con apertura di uscita dell'aria e
indicatore della direzione di rotazione.
Testa con ingranaggi *

Selettore della velocita

Pulsante di blocco

Blocca l'interruttore (7) per il
funzionamento continuo.

Interruttore

Permette di avviare e arrestare |'utensile
elettrico e portarlo alla velocita
impostata.

10
11
12
13

Coperchio del filtro
Alloggiamento per batteria
Targhetta identificativa

Batteria Li-ion Flex

Pulsante di rilascio della batteria
Indicatore del livello di carica

Chiave Torx T20 *

* Non illustrato
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Istruzioni per l'uso

VAN AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di qualsiasi inter-
vento sull'utensile elettrico.

Operazioni preliminari

Estrarre la lucidatrice dalla confezione e verifi-
care che tutte le parti siano presenti e integre.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima dell'uso, ricaricarle completamente.
Consultare il manuale dj istruzioni del carica-
batterie.

Inserimento/sostituzione della

.

batteria

m Inserire la batteria nell'utensile elettrico finché
non si blocca in posizione.

m Perrimuovere la batteria, premere il pulsante
dirilascio (1.) ed estrarre la batteria (2.).

ATTENZ/IONE!

Quando l'utensile elettrico non € in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccoli
oggetti metallici possono causare il corto
circuito dei contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.
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Livello di carica della batteria

m Premere il pulsante sulla batteria per control-
lare il livello di carica della batteria, segnalato
dalle barre luminose dell'indicatore.

Le barre si spegneranno dopo 5 secondi.

Se una delle barre lampeggia, la batteria
deve essere ricaricata. Se nessuna barra si
accende dopo la pressione del pulsante, la
batteria & difettosa e deve essere sostituita.

Installazione/sostituzione dell'ac-

cessorio
m Rimuovere la batteria.

m Spingere saldamente il tampone di lucidatu-
ra sul platorello con velcro, assicurandosi di
centrarlo. Utilizzare esclusivamente tamponi
di lucidatura non danneggiati.

m Inserire la batteria.

m Awviare la lucidatrice (senza bloccare l'inter-
ruttore) e lasciarla in funzione per circa 30
secondi. Controllare che non sia sbilanciato e
che non vibri.

m Arrestare la lucidatrice.
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Installazione dell'accessorio
ATTENZIONE!

Fissare l'accessorio al centro del platorello.
Un accessorio sbilanciato pué danneggiare
l'utensile elettrico e influire sui risultati.

[i] wora

Utilizzare esclusivamente accessori FLEX
originali con questo modello. L utilizzo di
accessori non originali FLEX pué compromet-
tere il risultato della lucidatura, aumentare /e
vibrazioni e causare una maggiore usura o
addirittura danni all'utensile elettrico.

Informazioni sull'usura del tampo-
ne in schiuma
[i] wora

In generale, 'usura del tampone in schiuma é
molto maggiore nella lucidatura eccentrica a
rotazione libera rispetto alla lucidatura rota-
tiva o alla lucidatura eccentrica a rotazione
forzata.

A causa del tipo di azionamento, I'usura non
si verifica sul bordo esterno del tampone,
bensi nel nucleo della schiuma. Quanto piu
/a struttura cellulare é sottoposta a solleci-
tazioni e ne risulta danneggiata, tanto piu
rapidamente si sviluppa calore. Il conseguen-
te danneggiamento é inevitabile. Questo
tipo di usura non é visibile esternamente sul
tampone in schiuma. L ‘unica misura affidabile
consiste nel sostituire e smaltire tempesti-
vamente il tampone, al fine di evitare danni
termici all'utensile elettrico.

Avwvio e arresto
Funzionamento temporaneo

m Tenere premuto l'interruttore.
m Per arrestare |'utensile, rilasciare |'interruttore.

Funzionamento continuo
Arresto/rimozione della batteria ricaricabi-
le
- Arrestare 'utensile.

Riavviare ['utensile.

m Tenere premuto l'interruttore (1.).

m Per bloccare l'interruttore in posizione, tenere
premuto il pulsante di blocco (2.) e rilasciare
I'interruttore.

m Per arrestare |'utensile elettrico, premere bre-
vemente l'interruttore e rilasciarlo.
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Regolazione della velocita

m Perimpostare la velocita dell'utensile elettri-
co, utilizzare 'apposita rotella.
m Premere l'interruttore con attenzione per
portare |'utensile elettrico alla velocita selezio-
nata.

[i] wora

In caso di sovraccarico o surriscaldamento
durante il funzionamento continuo, /'utensile
s/ arrestera.

Per continuare a lavorare, arrestare e riavviare
['utensile.
Utilizzo

ATTENZIONE!

Dopo l'arresto della lucidatrice,

l'accessorio continuera a ruotare per qualche
Istante.

[i] wora

Dopo aver sostituito I'accessorio (ad esempio
un tampone in lana al posto di una spugna di
lucidatura), la differenza di peso pué aumen-
tare le vibrazioni.

Modificare la velocita con l'apposita rotella
finché le vibrazioni non si sono ridotte.

— Auvviare |'utensile e attendere che rag-
giunga la velocita impostata prima di farlo
entrare a contatto con la superficie da
lucidare.
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— Per ottenere i migliori risultati e prolungare
la durata dell'utensile elettrico, spostare
I'accessorio sulla superficie da lucidare con
movimenti circolari e sovrapposti, senza
applicare pressione.

— Se si utilizza una pasta lucidante, selezio-
nare |'accessorio adatto in base al tipo di
pasta.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del

produttore, visitare il sito web www.flex-tools.

com.

Pulizia e manutenzione
/N  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di qualsiasi inter-
vento sull'utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'apparecchio e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La frequen-
za della pulizia dipende dal tipo di materiale
lavorato e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire regolarmente l'interno dell'involucro e
il motore con aria compressa.

m Pulire regolarmente il coperchio delfiltro.

Rimuovere il coperchio del filtro e pulirlo con
aria compressa.
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Ingranaggi
[i] wora

Non allentare le viti della testa con ingranaggi
durante il periodo di garanzia.

In caso contrario, la garanzia verra annullata.

Sostituzione delle parti di consu-
mo

Sostituzione del platorello con
velcro

m Rimuovere la batteria.

m Rimuovere |'accessorio di lucidatura.

m Capovolgere |'utensile elettrico.

m Allentare e rimuovere le viti con la chiave Torx
(1.).

m Rimuovere il platorello usurato (2.).

m Rimuovere eventuali detriti.

m Allineare i fori di fissaggio e posizionare il
nuovo platorello (3.).

2,5-3,0 Nm
1,8-2,2 ft. Ib.

m Inserire le viti e serrarle con la chiave Torx (4.).
Coppia di serraggio: 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft
Ib)

m Effettuare un collaudo. Controllare che il
platorello non sia sbilanciato e che non vibri.

ATTENZIONE!
Una coppia di serraggio scorretta pu6 dan-
neggiare ['utensile e le superfici da lucidare.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

Parti di ricambio e accessori
[i] wora

Utilizzare esclusivamente accessori commer-
cializzati da FLEX. Ulteriori accessori, in parti-
colare per forare e lucidare, sono disponibili
nei cataloghi del produttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di ri-
cambio sono disponibili sul nostro sito web:

www.flex-tools.com

Informazioni sullo smaltimen-
to

/N\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili con cavo: imuovere il cavo
di alimentazione.

—  Per gli utensili alimentati a batteria, rimuo-
vere la batteria.
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Solo Paesi UE
Non smaltire gli utensili elettrici insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EU
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche e della sua applicazione nella giuri-
sdizione nazionale, gli utensili elettrici devono
essere raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le batte-
rie usate o difettose devono essere riciclate.

[i] w~ora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( éDichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!

Indjca un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica una situacion potencialmente peligro-
sa. 5/ no se tiene en cuenta esta advertencia
pueden producirse lesiones o dafios materia-
Jes.

[i] w~ora
Indjca consejos de aplicacion e informacion
iImportante

Simbolos en el producto

Antes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones.

©

H
Ce

UK
CA

ilnformacién para la elimi-
nacién de la herramienta vieja
(ver la pagina 57)!

Marcado CE

Marcado UKCA

- los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion de
accidentes.

Esta pulidora incorpora la tecnologia mds
avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las
normativas de seguridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
darios materiales. La pulidora debe usarse
unicamente:

- del modo previsto,

- en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto
Esta pulidora orbital manual esta disefiada

— esta disefiada para aplicaciones industria-
les,

— para todo tipo de trabajos de pulido, por
ejemplo, trabajos de pintura en vehiculos,
muebles y superficies metdlicas, etc. con
esponja de pulido,

— para el uso con herramientas de pulido
que estén autorizadas para funcionar a una
velocidad minima de 500 rpm.

Instrucciones de seguridad para
la pulidora orbital aleatoria

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacién, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios o lesiones
graves.

Conserve todas las instrucciones y adverten-
cias para poder consultarlas en el futuro.

47



XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

48

Esta herramienta eléctrica esta prevista
para usarla como pulidora. Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones proporcio-
nadas con esta herramienta eléctrica.Si no
se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacién, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

No se recomienda realizar con esta
herramienta eléctrica operaciones de
amolado, lijado, cepillado con alambre
o recorte. Las operaciones para las que no
ha sido disefiada la herramienta eléctrica
podrian provocar una situacién de peligro
y causar lesiones.

No use accesorios que no estén disefa-
dos especificamente y recomendados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica
no asegura un funcionamiento seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad max-
ima indicada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a una ve-
locidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de
capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamaiio incorrecto no se
pueden proteger o controlar adecuada-
mente.

El montaje de accesorios roscados

debe coincidir con la rosca del eje de

la amoladora. Para los accesorios que

se montan con bridas, el orificio para el
eje en el accesorio debe coincidir con el
diametro de la brida. Los accesorios que
no coincidan con el hardware de montaje
de la herramienta eléctrica se desequili-
braran, vibraran excesivamente y podrian
provocar una pérdida de control.

No use accesorios que estén dafados.
Antes de cada uso, examine el acce-
sorio que va a utilizar, comprobando

si los discos abrasivos estan dentados

o agrietados, si las almohadillas estan
agrietadas, rotas o demasiado desgasta-
das, o si el cepillo de alambre tiene hilos
sueltos o agrietados. Si la herramienta o
uno de sus accesorios se cayeran al sue-

lo, examinelos para comprobar que no
han sufrido dafios o instale un accesorio
que no tenga desperfectos. Después

de examinar e instalar un accesorio,
coléquese junto con las personas que
pueda haber a su alrededor fuera del
plano del accesorio de rotacién y ponga
en marcha la herramienta a su maxima
velocidad sin carga durante un minuto.
Normalmente, los accesorios danados se
romperan durante esta fase de prueba.
Use equipo de proteccién individual. De-
pendiendo de la aplicacion, utilice una
pantalla de proteccién del rostro y gafas
de seguridad. En caso necesario, use
mascarilla antipolvo, protectores auditi-
vos, guantes y delantal de taller capaces
de detener pequeiios fragmentos abra-
sivos o de piezas de trabajo. La protec-
cién ocular debe ser capaz de detener los
escombros que salgan volando generados
por diversas operaciones. La mascarilla
antipolvo o de respiracion debe ser ca-
paz de filtrar particulas generadas por la
ejecucion de los trabajos. La exposicion
prolongada a un ruido de alta intensidad
puede provocar pérdida de audicién.
Mantenga a otras personas a una dis-
tancia de seguridad del area de trabajo.
Toda persona que entre al area de tra-
bajo debe llevar equipo de proteccién
personal. Los fragmentos de la pieza de
trabajo o de un accesorio roto podrian
salir despedidos y provocar lesiones fuera
del drea de trabajo inmediata.

Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquel-
los trabajos donde el accesorio de corte
pueda entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto del accesorio de corte
con un cable bajo tensién podria electri-
ficar las piezas metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica y causar una descar-
ga eléctrica al usuario.

No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El accesorio
giratorio podria agarrar la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
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accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

= Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulaciéon excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran refrig-
erantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar
descargas eléctricas o electrocucion.

Retroceso y otras advertencias

relacionadas

El retroceso es una reaccion repentina en

caso de que un disco, disco de apoyo, cepillo

u otro accesorio giratorio se atasque o se

enganche. El atrapamiento o enganche

provoca una parada rapida del accesorio
giratorio, lo que hace que la herramienta
eléctrica descontrolada se fuerce en la
direccién opuesta a la rotacién del accesorio
en el punto de enganche. Por ejemplo, si un
disco abrasivo se engancha o se clava en la
pieza de trabajo, el borde del disco que entra
en el punto de atrapamiento puede clavarse
en la superficie del material, lo que provoca
que el disco se salga o se expulse. El disco
podria saltar en direccién al usuario o en
direccién contraria, dependiendo del sentido
de movimiento del disco en el momento en
que se engancha.

En estas condiciones, también podrian

romperse los discos abrasivos. El retroceso se

produce debido a un uso o funcionamiento

incorrecto de la herramienta eléctrica, o

debido a su mal estado. Podra evitarse

adoptando las medidas preventivas que se
detallan a continuacion.

m Sujete con firmeza la herramienta eléctri-
ca y mantenga su cuerpo y brazos en una
posicién que le permita resistir las fuerzas
de retroceso. Si esta incluida con el equipo,
utilice siempre la empuiadura auxiliar para
poder controlar mejor las fuerzas derivadas
del retroceso o reaccién de torque du-
rante la puesta en marcha. El operador

puede controlar la reaccién de torque y las
fuerzas derivadas del retroceso si toma las
medidas oportunas.

= No acerque nunca la mano al accesorio
giratorio en funcionamiento. En caso de
retroceso, el accesorio podria dafarle la
mano.

= No coloque su cuerpo en el area donde la
herramienta podria desplazarse al produ-
cirse un retroceso. El retroceso lanzara la
herramienta en direccién opuesta al movi-
miento del disco en el momento en que se
engancha.

» Tenga mucho cuidado cuando trabaje en

las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche. Las
esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.
No coloque una hoja de tallado de madera
para cadena de sierra ni una hoja de sierra
dentada. Dichas hojas producen retroceso
frecuentemente y pérdida de control.

Advertencias de seguridad espe-
cificas para operaciones de puli-
do
= No permita que ningun pedazo suelto

de la almohadilla de pulir o sus tiras de
montaje giren libremente. Oculte o recorte
las tiras de montaje sueltas. Si las tiras de
montaje sueltas giran, pueden enredarse
en sus dedos o engancharse en la pieza de
trabajo.

Instrucciones de seguridad para

manipular baterias

= No abra la bateria. jPeligro de cortocir-
cuito!

m Proteja la bateria contra el calor, incluyen-
do la exposicion prolongada a la luz solar,
el fuego, el agua y la humedad. jPeligro de
explosion!

= Una bateria daiiada o utilizada incorrecta-
mente puede provocar la emision de gases
toxicos. Asegurese de que haya un sumin-
istro de aire fresco y consulte a un médico
en caso de cualquier complicacion fisica.
Los vapores pueden irritar las vias respira-
torias.
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m Sila bateria no se usa correctamente, po-
drian producirse fugas de liquido. Evite el
contacto con dicho liquido. Si se produce
un contacto accidental, enjuague con agua.
Si el liquido entra en contacto con los ojos,
solicite atencion médica. El liquido que
emana de la bateria puede provocar irrita-
ciones o quemaduras.

m Utilice unicamente baterias recargables
FLEX con herramientas y accesorios FLEX.
Solo de esta manera se protege la bateria
recargable contra sobrecargas peligrosas.

m Recargue las baterias utilizando tinica-
mente los cargadores recomendados por
el fabricante. Un cargador que es adecua-
do para un tipo de bateria podria provocar
un riesgo de incendio si se utiliza con una
bateria distinta.

= La bateria se puede dafar con objetos pun-
tiagudos, como clavos o destornilladores,
o por la aplicacién de una fuerza externa.
Esto podria producir un cortocircuito inter-
no, provocando un incendio de la bateria,
humo, explosidn o sobrecalentamiento.

Ruido y vibracién

[i] wora

Los valores del nivel de presién acustica pon-
derado Ay de los valores de vibracién total
se pueden encontrar en la tabla «Especifica-
ciones técnicas».

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

7/PRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a herra-
mientas eléctricas nuevas. El uso diario hace
que cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] wora

El valor o valores de vibracién total y de
emisidn de ruido declarados han sido medi-
dos de acuerdo con un método de ensayo
estandar y se pueden utilizar para comparar
herramientas; también pueden usarse en una
evaluacién preliminar de la exposicién.

El nivel de emisién de vibraciones declarado

y

el/los valor(es) de emisién de ruido represen-
ta(n) las principales aplicaciones de la herra-

mienta.
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Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes

aplicaciones, con distintos accesorios o

mantenimiento deficiente, el nivel de emisién
de vibraciones

el valor o valores de emision de ruido pueden
variar.

Esto podria aumentar considerablemente
el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracién y el valor o los
valores de emisién de ruido, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o esta encendida
pero no se estd utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicién a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la
vibraciéon y el ruido. Por ejemplo: Realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

/PRECAUCION!

Lleve proteccion audlitiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).
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Especificaciones técnicas

Tipo de producto

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Producto Pulidora orbital
Tensidn nominal Y, 18
Bateri Serie AP 18...
atera Serie AP 18..XT
Serie CA 18...
Cargador Serie CA 12/18...

Portaherramientas

Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150

@ de la herramienta max. mm 160

Orbita mm 15 8
Velocidad sin carga rpm 2700-8700 225-700
Peso kg 2,1* 2,0*
Temperatura de funcionamiento de-10a40°C
Temperatura de almacenamiento < 50°C
Temperatura de carga 4~40°C

Nivel de presion actistica ponderado A

segun EN 62841 (ver «Ruido y vibracién»):

Nivel de presién acustica LpA dB(A) 79 81
Nivel de potencia acustica LWA dB(A) 90 92
Incertidumbre K db 2,5

Valor total de vibracién segin EN 62841 (ver «Ruido y vibracién»):

Valor de emisién ah m/s? 7.2 5.1
Incertidumbre K m/s? 1,5 1,5
Vibraciones por impactos repetidos m/s? 132 57
(pF):

Incertidumbre K m/s’ 49 17

*Medido sin herramienta.
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Vista general

En las instrucciones se describen diferentes herramientas eléctricas. Algunos detalles de la
herramienta eléctrica que se muestra en las ilustraciones puede diferir de la que usted ha ad-
quirido.

T~

N =

52

Almohadilla de velcro

Soporte de disco

Capuchén de agarre

Con salida de aire y flecha que indica el
sentido de giro.

Cabezal de engranaje *

Dial para preseleccionar la velocidad
Boton de bloqueo

Bloquea el interruptor (7) durante el
funcionamiento continuo.
Interruptor

Sirve para encendery apagar la
herramienta eléctrica, asi como

par acelerarla hasta la velocidad

10
11
12
13

preseleccionada.

Cubierta del filtro

Ranura para la bateria

Placa identificativa

Bateria de iones de litio Flex
Botén de liberacion de la bateria
Indicador del nivel de carga

Llave Torx T20 *

No aparece en la ilustracién



XFE 2 15 18-EC/XCE 2 8 18-EC

Instrucciones de uso

A\ /ADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la pulidora

Saque la pulidora del embalaje y compruebe
que no falte ninguna pieza ni esté dafiada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la herramien-
ta eléctrica, presionando hasta que se oiga un
clic.

m Para quitarla, presione el botén de liberacion
(1.) y saque la bateria tirando de ella (2.).

Proteja los contactos de la bateria cuando no
se esté utilizando el aparato. Las piezas de
metal sueltas pueden cortocircuitar los termi-
nales: jpeligro de explosién e incendio!

/PRECAUCION!

Estado de carga de la bateria

m Pulse este botén para comprobar el nivel de
carga de la bateria en los indicadores LED del
nivel de carga.

El indicador se apaga al cabo de 5 segundos.

Si uno de los indicadores LED parpadea,
es necesario recargar la bateria. Si no se
enciende ninguno de los indicadores LED
después de pulsar el botén, la bateria esta
defectuosa y hay que cambiarla.

Instalar/cambiar la herramienta
m Quite la bateria.

m Presione firmemente la herramienta de puli-
do, centrada en el orificio, sobre la almohadil-
la de velcro. Use solo herramientas de pulido
intactas.

m Inserte la bateria.

m Encienda la pulidora (sin activarla) y déjela
funcionar durante aproximadamente 30
segundos. Compruebe si hay desequilibrios y
vibraciones.

m Apague la pulidora.
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Instalacién de las herramientas
/PRECAUCION!

Fije las herramientas en el centro del soporte
para herramientas. Los desequilibrios podrian
danar la herramienta eléctrica. El resultado
del trabajo podria ser deficiente.

[i] wora

Use accesorios originales FLEX con este
modlelo. El uso de accesorios que no sean
originales FLEX podria producir resultados de
pulido no satisfactorios, aumentar las vibra-
ciones e incrementar el desgaste o danar la
herramienta eléctrica.

Informacién sobre el desgaste de
la espuma
[i] wora

En general, el desgaste de la espuma es
mucho mayor en combinacion con el pulido
excéntrico de marcha libre que con el pulido
giratorio o el pulido excéntrico accionado por
fuerza.

Debido al accionamiento, este desgaste no
se produce en el exterior de la espuma, sino
en el nidcleo de la misma. Cuanto mds intens-
amente y cuanto mas tiempo se someta la
estructura celular a esfuerzo y se darie como
resultado, mds rapida serd la acumulacion de
calor. Es inevitable que se produzcan darios
como consecuencia de ello. Este tipo de
desgaste no se puede ver exteriormente en
la espuma. La dnica accion eficaz es sustituirla
y eliminarla a tiempo, para evitar que se darie
la herramienta eléctrica.

Encendery apagar
Funcionamiento breve sin trabado del
interruptor
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m Mantenga presionado el interruptor.

m Para apagar, suelte el interruptor.
Funcionamiento continuo con el
interruptor trabado

Apagar/retirar la bateria recargable

- Apague la herramienta eléctrica.

- VWuelva a encender la herramienta eléctri-

ca.

ps 1.

m Mantenga pulsado el interruptor (1.).

m Para bloquearlo en su posicién, mantenga
presionado el botén de bloqueo (2.) y suelte
el interruptor.

m Para apagar, presione brevemente el interrup-
tory suéltelo.
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Preselecciéon de la velocidad

m Para ajustar la velocidad de funcionamiento,
gire el dial hasta el valor deseado.
m Presione suavemente el interruptor para acel-
erar la herramienta eléctrica hasta la velocid-
ad preseleccionada.

[i] w~ora

En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento
durante un funcionamiento continuo, /a herra-
mienta eléctrica se apagard.

Para seguir trabajando, apague la herramien-
ta eléctrica y vuelva a encenderla.

Instrucciones de trabajo

/PRECAUCION!

Cuando la pulidora se apaga,

/a herramienta de pulido continda funcionan-
do brevemente.

[i] w~ora

Tras un cambio de herramienta (por ejemplo,
de una almohadiilla de lana a una esponja de
pulir), la diferencia de peso puede aumentar
las vibraciones.

Modifique la velocidad de funcionamiento
con la rueda de ajuste hasta que se reduzcan
las vibraciones.

— Encienda la maquina antes de colocarla
sobre la superficie que se va a puliry pon-
ga en marcha la pulidora hasta alcanzar la
velocidad ajustada.

— Mueva la herramienta de pulido sin ejercer
presion y realice movimientos circulares
superpuestos sobre la superficie que se va
a pulir para obtener buenos resultados de
pulido y prolongar la vida dtil de la herra-
mienta.

— Si utiliza pasta de pulir, use la herramienta
respectiva para cada pasta.

Encontrard mas informacién sobre los pro-

ductos del fabricante en www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado del
producto
/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y la rejilla situada delante de las ranuras de
ventilacién. La frecuencia de limpieza depende
del material y la duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

m Limpie regularmente la tapa del filtro.

Retire la tapa del filtro y limpielo con aire
comprimido seco.
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Engranajes
[i] wora

No afloje los tornillos en el cabezal del engra-
naje durante el periodo de garantia.

El incumplimiento anulara las obligaciones de
garantia del fabricante.

Sustitucion de piezas de desgaste

Cambiar la almohadilla de velcro
= Quite la bateria.

m Retire la herramienta de pulido.

m Coloque la maquina sobre su parte posterior.

= Afloje los tornillos con una llave Torx y retire-
los (1.).

m Retire la almohadilla de velcro desgastada (2).

m Elimine la suciedad del interior.

m Alinee los orificios de fijaciéon y coloque la
nueva almohadilla de velcro (3.).
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2,5-3,0 Nm
1,8-2,2 ft. Ib.

m Inserte los tornillos y apriételos con la llave
Torx (4.). (Par de apriete: 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2
ft.Ib.))

m Realice una marcha de prueba. Compruebe
si hay desequilibrios y vibraciones.

/PRECAUCION!

Un ajuste incorrecto del par de apriete puede
danar la herramienta y las superficies sobre
las que se estd trabajando.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

Piezas de recambio y accesorios
[i] wora

Solo se pueden utilizar las herramientas fabri-
cadas por FLEX. Para otros accesorios, en par-
ticular herramientas y productos de pulido,
consulte los catalogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios:

www.flex-tools.com

Informacién para la elimi-
nacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!
Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:

— s/ funcionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion,
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— retire la bateria de la herramienta eléctri-
ca que funciona con bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

VAN /ADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:
De conformidad con el Reglamento

2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracién de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y |la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-

sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Indice Para sua seguranca

Simbolos usados neste manual........... 58 A\ AVISO!

Simbolos no produto ................... 58 Antes de usar a polidora, leia e siga:

Para suaseguranga ..................... 58 - Estasinstrugbes de funcionamento,

Ruidoevibracdo ................. ... ... 61 - As’Instrugbes gerais de sequranca” sobre

C - - g ©/manuseamento de ferramentas elétricas no
faracterlstlcas t.ecmcas .................. folheto fornecido (folheto n.* 315915),

Vista pormenorizada.................... 63 - Asregras e normas atuais nas instalacées

Instrucdes de utilizagdo ................. 64 quanto a prevengdo de acidentes.

Cuidados e manutengio. ................ 66 Estapolidora é topo de gama e foi fabrica-

Inf < da eliminaca 8 da de acordo com as normas de sequranca

n ormag?o acerca da e'lmmagao ......... 68  onhecidas.

Declaragéo de Conformidade CE.......... 68  no entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

Desresponsabilizacdo................... 68  elétrica pode constituir um perigo de vida

Simbolos usados neste manual

VAN AVISO!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situagéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ou danos patrimoniais.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia o manual de utili-
zacao.

©

hi{
Ce

UK
CA

Informac&o sobre a eliminacdo
de uma maquina velha (con-
sulte a pagina 68)!

Marca CE

Marca UKCA
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para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais. A polido-
ra so pode ser usada

- conforme previsto,

- e num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

Esta polidora orbital manual foi criada

- para aplica¢des industriais;

— para todos os tipos de trabalhos de poli-
mento, por exemplo, trabalhos de pintura
em veiculos, méveis e superficies metali-
cas, etc., utilizando uma esponja de polir,

— para utilizagdo com ferramentas de polir
que possam funcionar a uma velocidade
de, pelo menos, 500/min.

Instrucoes de seguranca da poli-
dora orbital aleatéria

/N\  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes,
ilustracdes e especificacdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as
instrucbes apresentadas abaixo pode dar ori-
gem a choque elétrico e/ou ferimentos sérios.

Guarde todos os avisos e instrucbes para
futuras referéncias.

m Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como polidora. Leia todos os
avisos de seguranca, instrugées, ilustra-
¢oes e especificaces fornecidos com esta
ferramenta elétrica.Nao seguir todas as
instrucdes apresentadas abaixo pode dar
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origem a choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

m N&o recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operacées como
afiar, lixar, escovar ou cortar. Operagdes
para as quais a ferramenta elétrica ndo
tenha sido criada podem dar origem a
perigos e causar ferimentos.

m Nao utilize acessérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomen-
dados pelo fabricante da ferramenta. S6
porque o acessério pode ser fixado na sua
ferramenta elétrica, isso ndo garante um
funcionamento seguro.

m Avelocidade nominal do acessério tem
de ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima assinalada na ferramenta elé-
trica. Os acessérios que funcionem mais
depressa do que a sua velocidade nominal
podem partir e separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessura do seu
acessoério tém de se encontrar dentro da
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos nem
controlados adequadamente.

= A montagem roscada de acessérios
tem de corresponder a rosca do eixo da
rebarbadora. Para acessérios montados
por rebordos, o orificio do acessério tem
de caber no diametro de localizacido do
rebordo. Acessérios que nao equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderéo o equilibrio, vibrarao
excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.

= Naéo utilize um acessério danificado. An-
tes de cada utilizacdo, inspecione o aces-
sério, como os discos abrasivos, quanto
a rachas e lascas, a almofada de apoio
quanto a rachas, rasgdes ou desgaste
excessivo, as escovas de aco quanto a
fios soltos ou partidos. Se a ferramenta
elétrica ou o acessério cairem, verifique
se existem danos. Nesse caso, instale um
acessério sem danos. Apés a inspecdo e
a instalacdo de um acessoério, posicione-
-se afastado do plano do acessério ro-
tativo e ponha a funcionar a ferramenta
elétrica a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Os acessérios dani-
ficados partem-se habitualmente durante
este tempo de teste.

m Use equipamento de protecdo individual.

Dependendo da aplicacao, utilize uma
viseira de protecdo ou 6culos de seguran-
ca. Se necessario, use uma mascara para o
pO, protecdes auditivas, luvas e um aven-
tal capaz de parar pequenos fragmentos
abrasivos. A protecéo ocular tem de conse-
guir parar fragmentos projetados gerados
por varias utilizagdes. A mascara para o pé
ou respiratéria tem de ser capaz de filtrar
particulas geradas pelo seu funcionamento.
A exposicao prolongada a ruido intenso
pode causar a perda de audicdo.
Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecio individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessério partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da area imediata da
operagao.

Segure a ferramenta apenas através das
superficies de preensao isoladas quando
efetuar uma operacio onde o acessério
da ferramenta possa entrar em contac-
to com cabos elétricos escondidos. O
contacto dos acessdrios de corte com um
cabo "vivo" fard com que as pecas de me-
tal expostas da ferramenta elétrica deem
um choque ao operador.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até
o acessorio ter parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a su-
perficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

Nao coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar ao
seu lado. O contacto acidental com o aces-
sério giratério pode agarrar-se a sua roupa,
puxando o acessério contra o seu corpo.
Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor ird aspirar a poeira para dentro da
estrutura e uma acumulagdo excessiva

de p6 metélico podera provocar perigos
elétricos.

N3o utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
dem incendiar estes materiais.

Nao use acessérios que requeiram liqui-
dos de refrigeracdo. A utilizacdo de dgua
ou outros liquidos de arrefecimento pode
dar origem a eletrocussdo ou choque.
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Avisos Relacionados com Ressal-

tos

O ressalto é uma reagdo subita de um disco

rotativo, almofada de apoio, escova ou

qualquer outro acessério que fique preso.

Uma travagem ou um bloqueio provoca uma

paragem rapida do acessério rotativo que,

por sua vez, leva a que a ferramenta elétrica
descontrolada seja forcada na dire¢do oposta

a rotagdo do acessério no ponto do bloqueio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso

numa peca a ser trabalhada, a extremidade

do disco que estd a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco podera ir na direcdo do operador

ou afastar-se do mesmo, dependendo da

direcdo do movimento do disco no ponto do

bloqueio.

Os discos abrasivos também se podem partir

nestas condicdes. O ressalto é o resultado de

uma utilizacao indevida e/ou procedimentos
ou condic¢des de funcionamento incorretos
da ferramenta elétrica e pode ser evitado
tomando as devidas precaugdes, conforme
abaixo indicadas.

= Segure bem a ferramenta elétrica e colo-
que o seu corpo e braco para que consiga
resistir a forca do ressalto. Use sempre a
pega auxiliar, se existir, para um controlo
maximo do ressalto ou reacdo do binario
durante o arranque. O operador pode con-
trolar as reacdes do binario ou forgas de
ressalto, se tomar as devidas precaugdes.

= Nunca coloque a sua mao perto do acesso-
rio rotativo. Os acessorios podem ressaltar
contra as suas maos.

= Na&o posicione o seu corpo na area onde a
ferramenta elétrica se ira movimentar se
ocorrer um ressalto. O ressalto atira a fer-
ramenta na direcdo oposta ao movimento
do disco no ponto em que fica preso.

m Preste especial cuidado quando trabalhar
cantos, extremidades afiadas, etc. Evite
baloicar e puxar o acessério. Cantos, extre-
midades afiadas ou baloicar a ferramenta
pode fazer com que o acessério rotativo
prenda e cause a perda de controlo ou res-
salto.

Nao utilize uma lamina de corrente de
serra ou lamina de serra dentada. Tais lami-
nas criam ressaltos frequentes e perda de
controlo.
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Avisos de Seguranca Especificos

para Polimento

m Nao permita que qualquer parte solta da
boina de polimento ou os seus fios de
fixagdo girem livremente. Arrume ou apare
quaisquer fios de fixagdo soltos. Fios de
fixacdo soltos ou rotativos podem ema-
ranhar-se nos seus dedos ou agarrar-se a
peca a ser trabalhada.

Instrucoes de seguranca e de ma-

nuseamento das baterias

= Nao abra a bateria. Perigo de curto-circui-
to!

= Proteja a bateria do calor, incluindo uma
exposicio prolongada a luz direta do Sol,
fogo, 4gua e humidade. Perigo de explo-
sao!

= Uma bateria danificada ou usada incorre-
tamente pode dar origem a emissao de fu-
mos. Garanta uma provisao de ar fresco e
consulte um médico no caso de quaisquer
complicagbes fisicas. Os fumos podem
irritar o trato respiratoério.

m Abateria pode verter liquido se for usada
incorretamente. Evite o contacto com o
liquido. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com dgua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. O liquido ejetado da bateria
pode provocar irritagdo ou queimaduras.

m Use baterias recarregaveis FLEX apenas
com ferramentas FLEX e acessérios FLEX.
Apenas assim a bateria recarregavel fica
protegida contra sobrecargas perigosas.

m Recarregue as baterias apenas com carre-
gadores recomendados pelo fabricante.
Um carregador que seja adequado a um
tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando usado com outra bateria.

m Abateria pode ser danificada por objetos
pontiagudos, como pregos ou parafusos
ou se aplicar muita forca externamente.
Isto pode dar origem a um curto-circuito
interno, fazendo com que a bateria se
incendeie, liberte fumo, dé origem a uma
explosdo ou sobreaqueca.
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Ruido e vibracao

[i] wora

Os valores do nivel de pressdo de som pon-
derado A e valores da vibragéo total podem
ser encontrados na tabela das “Caracteristicas
técnicas”.

Os valores de ruido e vibracdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.

CUIDADO!

As medicées indicadas dizem respeito a fer-
ramentas elétricas novas. O uso didrio causa a
alteracdo dos valores de vibragcdo e ruido.

[i] wora

O valor declarado da vibracgo total e os va-
lores declarados de emissdo de ruido foram
medidos de acordo com um método de teste
padrao, e podem ser usados para comparar
duas ferramentas. Estes também podem ser
usados numa avaliagéo preliminar da exposi-
cao.

O nivel de emissdo da vibragédo declarado e

os valores de emiss&do de ruido representam
as aplicacées principais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes

aplicacées, com diferentes acessérios, ou
tendo uma ma manutencao, os niveis de
emissdo da vibracado

e os valores da emisséo de ruido podem dife-
rir.

Isto pode aumentar significativamente o nivel
de exposicdo sobre o periodo total de funcio-
namento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicao da vibragao e valores de emisséo
de ruido, também tem de ter em conta as ve-
zes que desliga a ferramenta, ou quando esta
esta a funcionar, mas ndo esta realmente a ser
utilizada. Isto pode diminuir significativamen-
te o nivel de exposicao sobre o periodo total
de funcionamento.

Identifique medidas adicionais de seguranca
para proteger o operador dos efeitos da vi-
bracdo e do ruido, como: Efetuar a manuten-
¢do da ferramenta e dos acessérios, manter
as maos quentes, organizar varios padrdes de
trabalho.

CUIDADO!

Use protegcdo audlitiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).
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Caracteristicas técnicas

Tipo de produto

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Produto Polidora orbital
Tensao nominal \ 18
Bateria Série AP 18...
Série AP 18... XT
Série CA18...
Carregador Série CA 12/18...
Suporte da ferramenta Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
@ méx. da ferramenta mm 160
Orbita mm 15 8
Velocidade sem carga /min 2700-8700 225-700
Peso kg 2,1* 2,0*
Temperatura de funcionamento -10~40°C
Temperatura de armazenamento < 50°C
Temperatura de carregamento 4~40°C

Nivel de pressao sonora ponderado A de acordo com a EN 62841 (consulte “Ruido e

vibragdo”):

Nivel de pressao sonora L, dB(A) 79 81
Nivel de poténcia sonora Ly, dB(A) 90 92
Incerteza K db 2,5

Valor total da vibracdo de acordo com a EN 62841 (consulte “Ruido e vibracdo”):

Valor da emiss&o ah m/s? 7.2 5.1
Incerteza K m/s’ 1,5 1,5
Vibracgdes de choque repetidas (p; ): m/s’ 132 57
Incerteza K m/s’ 49 17

* /Medido sem ferramenta.
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Vista pormenorizada

Sao descritas nestas instrucdes diferentes ferramentas elétricas. A ferramenta elétrica ilustrada
pode diferir em alguns detalhes da que adquiriu.

3 4 5

1 Almofada de velcro 8 Cobertura do filtro
2 Suporte do disco 9 Ranhura para bateria
3 Cobertura da pega 10 Placa das especificagdes
Com saida do ar e seta da direcdo de 11 Bateria de ido de litio Flex
rotacdo. 12 Botéo de libertacido da bateria
4 Cabeca da engrenagem * 13 Indicador do estado de carregamento
5 Disco para pré-selecionar a velocidade Chave Torx T20 *

6 Botdo de bloqueio

Bloqueia o interruptor (7) durante o
funcionamento continuo.

7 Interruptor
Liga e desliga a ferramenta elétrica
e também a acelera até a velocidade
previamente selecionada.

Nao ilustrada
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Instrucoes de utilizacao

VAN AVISO!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a polidora

Retire a polidora da caixa e certifique-se de
que ndo existem pecas em falta ou danifica-
das.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira
utilizagdo, carregue a bateria por completo.
Consulte o manual de instrucées do carrega-
dor.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a ferra-
menta elétrica até ficar fixada no respetivo
lugar.

m Para retirar a bateria, prima o botéo de liber-
tacdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.

CUIDADO!

Quando o aparelho n&o for usado, proteja os
contactos da bateria. Pecas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-cir-
cuito, podendo dar origem a explos&o ou
incéndio!
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Estado de carregamento da bate-

ria

m Prima o botdo para verificar o estado de car-
regamento da bateria nos indicadores LED
do estado de carregamento.

O indicador desliga-se passados 5 segundos.
Se um dos LEDs piscar, a bateria tem de ser
recarregada. Se nenhum dos LEDs acender
apds premir o botdo, a bateria tem um defei-
to e tem de ser substituida.

Fixar/substituir a ferramenta
m Retire a bateria.

m Pressione firmemente a ferramenta de poli-
mento, centrada no orificio, contra a almofada
de Velcro. Utilize apenas ferramentas de polir
sem danos.

m Insira a bateria.

m Ligue a polidora (sem a acionar) e deixe-a
funcionar durante cerca de 30 segundos. Ve-
rifique se existem desequilibrios e vibracdes.

m Desligue a polidora.

Fixar as ferramentas
CUIDADO!

Fixe as ferramentas no centro do suporte da
ferramenta. Os desequilibrios podem dani-
ficar a ferramenta elétrica. O resultado do
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trabalho pode ser afetado.
NOTA

Utilize acessdrios FLEX originais neste mode-
Jo. A utilizacdo de acessorios que ndo sejam
originais da FLEX pode resultar num resulta-
do de polimento insatisfatorio, no aumento
das vibragbées e também num maior desgaste
ou até em danos na ferramenta elétrica.

Informacao sobre o desgaste das
esponjas

(il wora

Em geral, o desgaste das esponjas é muito
maior no polimento excéntrico de movimento
livre do que no polimento rotativo ou no poli-
mento excéntrico com acionamento forcado.
Devido ao acionamento, este desgaste ndo
ocorre no exterior da esponja, mas sim no
nicleo da esponja. Quanto mars dura/longa
for a exposicdo da estrutura celular a esforcos
e quanto mais esta for danificada em conse-
quéncia disso, mais rapidamente se acumula
o calor. Os danos subsequentes so inevita-
veis. Este tipo de desgaste ndo é visivel no
exterior da esponja. A unica medida fidvel

€ substituir e eliminar atempadamente a
esponyja, de modo a evitar danos térmicos na
ferramenta elétrica.

Ligar e desligar
Breve operacdo sem ativar o interruptor
basculante

m Prima e mantenha premido o interruptor.
m Para desligar, liberte o interruptor.

Para um funcionamento continuo
com o interruptor basculante acio-

nado.
Desligar/retirar a bateria recarregavel

- Desligue a ferramenta elétrica.
- Ligue novamente a ferramenta elétrica.

m Prima e mantenha premido o interruptor (1.).

m Para bloquear na respetiva posi¢do, man-
tenha premido o botdo de bloqueio (2.) e

liberte o interruptor.

m Para desligar, prima brevemente e liberte o
interruptor.
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Pré-selecionar a velocidade

m Para definir a velocidade de funcionamento,
mova o disco para o valor desejado.

m Pressione suavemente o interruptor para ace-
lerar a ferramenta elétrica até a velocidade
pré-selecionada.

[i] wora

No caso de sobrecarga ou sobreaquecimento
durante um funcionamento ininterrupto, a
ferramenta elétrica serd desligada.

Para continuar a trabalhar, desligue e volte a
ligar a ferramenta elétrica.

Instrucées de funcionamento

CUIDADO!
Quando a polidora é desligada,

a ferramenta de polir continua a funcionar
durante breves instantes.

[i] wora

Apds uma mudanca de ferramenta (por
exemplo, utilizar uma boina de /4 em vez de
uma esponja de polir), a diferenca de peso
pode aumentar as vibragées.

Altere a velocidade de funcionamento através

do disco de ajuste até reduzir as vibragdes.

— Ligue a maquina antes de a colocar sobre
a superficie a polir e deixe a polidora atin-
gir a velocidade definida.
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— Desloque a ferramenta de polir sem exer-
cer pressao e faga movimentos circulares e
sobrepostos sobre a superficie a polir, de
modo a obter bons resultados de polimen-
to e prolongar a vida util da ferramenta.

— Se utilizar uma pasta de polir, utilize a
ferramenta adequada para cada pasta.

Para mais informacdes acerca dos produtos

do fabricante, visite www.flex-tools.com.

Cuidados e manutencao

/N\  Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
a grelha na frente das ranhuras de ventilacio.
Afrequéncia da limpeza esta dependente do
material e do tempo de utilizaggo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura e
o motor com ar comprimido seco.

m Limpe regularmente a cobertura do filtro.

Retire a cobertura do filtro e sopre com ar
comprimido seco.
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Engrenagens
[i] wora

N3o desaperte os parafusos na cabega da
engrenagem durante o periodo da garantia.

A ndo conformidade anula a garantia do
fabricante.

Substituicao das pecas de des-
gaste

Alterar a almofada de velcro
m Retire a bateria.

m Retire a ferramenta de polir.

m Coloque a maquina de costas.

m Solte e retire os parafusos com a chave Torx
(1.).

m Retire a almofada de Velcro gasta (2.).

m Retire os residuos do interior.

m Alinhe os orificios de fixacdo e coloque a
nova almofada de Velcro (3.).

2,5-3,0 Nm
1,8-2,2 ft. Ib.

m Insira os parafusos e aperte-os com a chave
Torx (4.). (Binario de aperto 2,5-3,0 Nm (1,8-
2,2 ft.1b.))

m Efetue um teste de funcionamento. Verifique
se existem desequilibrios ou vibragdes.

CUIDADO!

Um ajuste incorreto do bindrio pode danificar
a ferramenta e as superficies a serem traba-
/hadas.

Reparacoes

As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagéo autorizado.

Pecas sobresselentes e acessé-
rios

[i] wora

S6 podem ser utilizadas as ferramentas
aprovadas pela FLEX. Para outros acesso-
rios, nomeadamente ferramentas e produtos
auxiliares de polir, consulte os catdlogos do
fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pegas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web:

www.flex-tools.com
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Informacao acerca da elimina-
cao

( €&- Declaracao de Conformi-
dade

A AVISO!
Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no
fim:

— Retire o fio da alimentacdo das ferramen-
tas que funcionem a eletricidade.

— Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
N&o elimine ferramentas elétricas jun-

tamente com o lixo doméstico comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposigéo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverao ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tao identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

/N Aviso!

Né&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dagua ou fogo. Njo abra baterias
usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542,
as baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as op¢cdes
de eliminacdo!
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As Declaragées de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
¢oes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupcédo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante nao se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan.
Het niet naleven van deze waarschuwing kan
leiden tot letsel of materiéle schade.

[i] OPMERKING
Verwijst naar tips voor het gebruik en belang-
rijke informatie

Symbolen op het product

©

H
Ce

UK
CA

Lees de gebruikershandlei-
ding voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt.

Informatie over de afvoer van
het afgedankt gereedschap
(zie pagina 79)!

CE-markering

UKCA-markering

Voor uw eigen veilig-
heid

AN\ WAARSCHUWING!
Lees en volg voor gebruik van de poljjstma-
chine:

- deze gebruiksaanwijzing,

- de "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrisch gereedschap in de
bijgesloten brochure (brochurenr.: 315915),

- de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Deze poljjstmachine is vervaardigd volgens
de huidige stand van de techniek en in over-
eenstemming met de erkende veiligheids-
voorschriften.

Desalniettemin kan het elektrische gereed-
schap tijjdens het gebruik een gevaar voor ljjf
en leven van de gebruiker of derden veroor-
zaken en kan het elektrische gereedschap
materiéle schade veroorzaken. De polijstma-
chine mag alleen

- voor het beoogde doeleinde,

- in een perfecte staat.

Storingen dje de veiligheid verminderen
moeten djrect worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
Deze handbediende excentrische polijstma-
chine is ontworpen

— voor industriéle toepassingen,

— voor alle soorten polijstwerkzaamheden,
bijv. lakwerk op voertuigen, meubels en
metalen oppervlakken enz., met een po-
lijstspons,

— voor gebruik met polijstgereedschappen
die geschikt zijn voor een toerental van ten
minste 500/min.

Veiligheidsinstructies voor ex-
centrische polijstmachines

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die met dit
elektrische gereedschap zijn meegeleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande
instructies kan leiden tot elektrische schokken
en/of ernstig letsel.
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Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

n Dit elektrische gereedschap is bedoeld om
als polijstmachine te worden gebruikt. Lees
alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die met dit
elektrische gereedschap zijn meegeleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande
instructies kan leiden tot elektrische schok-
ken, brand en/of ernstig letsel.

m Het wordt niet aanbevolen om toepas-
singen zoals slijpen, schuren, bewerkin-
gen met een draadborstel of snijden met
dit elektrisch gereedschap uit te voeren.
Werkzaamheden waarvoor het elektrische
gereedschap niet is ontworpen, kunnen
een gevaar vormen en persoonlijk letsel
veroorzaken.

m Gebruik geen accessoires die niet speci-
fiek zijn ontworpen en aanbevolen door
de fabrikant van het gereedschap. Dat
het accessoire kan worden bevestigd op
uw elektrische gereedschap betekent niet
dat het veilig kan worden gebruikt.

m De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de maxi-
mum snelheid die staat vermeld op het
elektrische gereedschap. Accessoires die
sneller draaien dan hun nominale snelheid
kunnen breken of weg worden geslingerd.

s De buitendiameter en de dikte van uw
accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van uw elektrische gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden bevei-
ligd of gecontroleerd.

m Accessoires met een schroefdraadbe-
vestiging moeten passen op de spindel-
draad van de slijper. Voor accessoires
die met een flens worden bevestigd,
moet het bevestigingsgat van het acces-
soire passen op de lokalisatiediameter
van de flens. Accessoires die niet op het
bevestigingsmateriaal van het elektrische
gereedschap passen, lopen niet uitgeba-
lanceerd, trillen buitensporig en kunnen
een verlies van controle veroorzaken.

m Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het acces-
soire inspecteren bij bijvoorbeeld
slijpschijven op spaanders en barsten,
de achterplaat op barsten, scheuren
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of overmatige slijtage, draadborstels
op losse of gebarsten draden. Als het
elektrische gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren
op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle

en installatie van een accessoire, moet
uzelf en omstanders uit de lijn van het
draaiende accessoire gaan staan en het
elektrische gereedschap op volle toe-
ren zonder belasting een minuut laten
draaien. Beschadigde accessoires gaan
normaliter stuk gedurende de testduur.
Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Afhankelijk van de toepassing
moet u een gelaatsscherm of een veilig-
heidsbril gebruiken. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werk-
stuk kan weren. De oogbescherming
moet in staat zijn rondvliegend vuil dat
ontstaat door diverse toepassingen, tegen
te houden. Het stofmasker of ademha-
lingsapparaat moet in staat zijn, deeltjes
die ontstaan door de werkzaamheden uit
de lucht te filteren. Een langdurige bloot-
stelling aan hard geluid kan gehoorverlies
tot gevolg hebben.

Houd omstanders op een veilige af-
stand van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of
een gebroken accessoire kunnen wegvlie-
gen en ook letsel buiten de directe werk-
omgeving veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap vast
aan de geisoleerde greepvlakken wan-
neer u werkzaamheden uitvoert waarbij
het inzetgereedschap in contact kan
komen met verborgen elektrische lei-
dingen. Zaagkettingen die met een draad
onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van
het handgereedschap onder stroom zetten
en de gebruiker een elektrische schok
geven.

Leg het elektrische gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal tot
stilstand is gekomen. Het draaiend acces-
soire kan het oppervlak grijpen en hier-
door kunt u de controle over het elektrisch
gereedschap verliezen.
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m Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding
grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrisch gereedschap regelmatig. De
ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en bijbehorende waar-

schuwingen
Een terugslag is een plotselinge reactie op
een vastgeklemd of vastgehaakt draaiend
accessoire, steunpad, borstel of ieder ander
accessoire. Het vastklemmen of vastlopen
veroorzaakt een plotselinge blokkering
van het roterende accessoire, waardoor het
ongecontroleerde elektrische gereedschap
op het punt waar het accessoire blokkeert
in de tegenovergestelde richting van de
draairichting van het accessoire wordt
gedwongen. Wanneer bijvoorbeeld een
slijpschijf vastloopt of door het werkstuk
wordt vastgeklemd, kan de rand van de
schijf die het klempunt binnengaat zich in
het oppervlak van het materiaal ingraven,
waardoor de schijf uit de snede omhoogklimt
of wordt weggeslagen. De schijf kan of naar,
of weg van de bediener springen, afthankelijk
van de richting van de beweging van de schijf
ten tijde van het vastklemmen.
Slijpschijven kunnen onder deze
omstandigheden ook stuk gaan. Een
terugslag is het resultaat van het verkeerd
gebruik en/of verkeerde bediening
van het elektrisch gereedschap of
verkeerde werkomstandigheden en
kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen te nemen.
m Zorg voor een stevige greep op het elek-
trische gereedschap en positioneer uw li-

chaam en arm zo dat u de krachten van een
terugslag kunt opvangen. Gebruik altijd
een ondersteunende handgreep als deze is
meegeleverd voor een maximale controle
in geval van een terugslag of een koppel-
reactie tijdens het starten. De gebruiker
kan de koppelreacties of krachten van een
terugslag opvangen als er geschikte voor-
zorgsmaatregelen worden genomen.

m Plaats uw handen nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan en letsel veroorzaken.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar een
terugslag van het elektrische gereedschap
zou kunnen plaatsvinden. Een terugslag
beweegt het gereedschap in de tegenge-
stelde richting van de beweging.

= Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe ran-
den, etc. Voorkom springen en vastklem-
men van het accessoire. Hoeken, scherpe
randen of springen kunnen tot gevolg
hebben dat het draaiend accessoire vast
komt te zitten waardoor een verlies van
controle of terugslag kan plaatsvinden.
Bevestig geen kettingblad of getand
zaagblad. Dergelijke bladen veroorzaken
frequente terugslagen en een verlies van
controle.

Veiligheidswaarschuwingen spe-
cifiek voor polijstwerkzaamhe-

den

m Zorg ervoor dat losse delen van de polijst-
kap of de bevestigingskoorden ervan niet
vrij kunnen ronddraaien. Stop losse beves-
tigingskoorden weg of knip ze af. Losse,
ronddraaiende bevestigingskoorden
kunnen rond uw vingers verstrikt raken of
aan het werkstuk blijven haken.

Veiligheidsinstructies voor de

omgang met accu's

= Open de accu nooit. Risico op kortsluiting!

m Bescherm de accu tegen hitte, waaronder
langdurig zonlicht, vuur, water en vocht.
Explosiegevaar!

m Een beschadigde of verkeerd gebruikte
accu kan ertoe leiden dat dampen vrij ko-
men. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg
een arts in geval van lichamelijke compli-
caties. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.
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m Vloeistof kan uit de accu lekken als de accu
verkeerd wordt gebruikt. Voorkom contact
met dergelijke vloeistoffen. Als aanraking
met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel met water. Als de vloeistof in contact
komt met de ogen dient u direct een arts te
raadplegen. Vloeistof die uit de accu lekt
kan irritatie of chemische brandwonden
veroorzaken.

m Gebruik oplaadbare FLEX-accu's alleen
in combinatie met FLEX-gereedschap en
FLEX-accessoires. Alleen op deze manier
is de oplaadbare accu beschermd tegen
gevaarlijke overbelasting.

m Laad accu's alleen op met de laders die
door de fabrikant zijn aanbevolen. Een la-
der die geschikt is voor een bepaald type
accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een andere accu.

= De accu kan beschadigd raken door pun-
tige voorwerpen zoals spijkers of schroe-
vendraaiers of door extern toegepaste
kracht. Dit kan een interne kortsluiting ver-
oorzaken waardoor de accu kan branden,
rook afgeven, exploderen of oververhitten.

Geluid en trilling
[i] OPMERKING

De waarden voor het A-gewogen geluids-
drukniveau en de totale trillingswaarden zijn
te vinden in de tabel "Technische specifica-
ties".

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen. Door
het dagelijks gebruik kunnen het geluidni-
veau en trillingswaarden veranderen.
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[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n) zijn
gemeten volgens een gestandaardiseerde
testmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te
vergelijken; ze kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de
blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en

de geluidsemissiewaarde(n) hebben betrek-
king op de belangrijkste toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen, met andere accessoires of

bij gebrekkig onderhoud wordt gebruikt,
kunnen het

trillingsemissieniveau en de geluidsemissie-
waarde(n) afwijken.

Dit kan het blootstellingsniveau gedurende
de totale werkperiode aanzienlijk verhogen.

Om het trillingblootstellingsniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) nauwkeurig te
kunnen inschatten, moet ook rekening wor-
den gehouden met de perioden waarin het
gereedschap is uitgeschakeld of draait maar
niet daadwerkelijk wordt gebruikt. Dit kan het
blootstellingsniveau over de totale werkperi-
ode aanzienlijk verlagen.

Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen
om de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: Het
onderhouden van het gereedschap en de
accessoires, het warm houden van de handen
en het organiseren van werkpatronen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).
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Technische specificaties

Producttype XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC
Product Excentrische polijstmachine
Nominale spanning \ 18
Accu AP 18...-serie

AP 18...XT-serie
Oplader CE?;/S‘I'éT.S.-eSr;erie
Gereedschapshouder Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Gereedschap @ max. mm 160
Orbit mm 15 8
Snelheid zonder belasting /min 2700-8700 225-700
Gewicht kg 2,1* 2.0
Gebruikstemperatuur -10~40°C
Opslagtemperatuur < 50°C
Oplaadtemperatuur 4~40°C

A-gewogen geluidsdrukniveau volgens EN 62841 (zie Geluid en trillingen):

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 79 81
Geluidsvermogensniveau Ly, dB(A) 90 92
Onzekerheid K db 2,5

Totale trillingswaarde volgens EN 62841 (zie “Geluid en trillingen”):

Emissiewaarde ah m/s? 7.2 5.1
Onzekerheid K m/s? 1,5 1,5
Herhaalde schoktrillingen (pg): m/s? 132 57
Onzekerheid K m/s’ 49 17

*Gemeten zonder gereedschap.
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Overzicht

In deze handleiding worden verschillende elektrische gereedschappen beschreven. Het
afgebeelde elektrische gereedschap kan in detail afwijken van het gereedschap dat u hebt
gekocht.

T~

N =
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Klittenbandsteunschijf

Schijfsteun

Greepkap

Met luchtuitlaat en pijl voor de
draairichting.

Tandwielhuis*

Draaiknop voor het vooraf instellen
van het toerental
Vergrendelingsknop

Vergrendelt de schakelaar (7) bij continu
gebruik.

Schakelaar

Schakelt het elektrisch gereedschap
aan en uit en versnelt het tot de vooraf

10
11
12
13

ingestelde snelheid.
Filterafdekking
Accuhouder

Typeplaatje

Flex li-ionaccu
Accuvrijgaveknop

Status van de laadindicator

Torx-sleutel T20 *

niet afgebeeld
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Gebruiksinstructies

A WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrische gereedschap uitvoert.
Voordat u de polijstmachine inschakelt

Pak de polijstmachine uit en controleer of er
onderdelen ontbreken of defect zijn.

[i]  OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig opge-
laden. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu's volledig worden opgela-
den. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.

De accu plaatsen/vervangen

m Druk de opgeladen accu in het elektrische
gereedschap totdat deze op zijn plek vast-
klikt.

m Om de accu te verwijderen, druk op de accu-
vrijgaveknop (1.) en trek de accu eruit (2.).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden be-
schermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; explosie of gevaar voor
brand!

Laadtoestand van de accu
m Druk op de knop om de laadstatus op de
laadindicator leds te bekijken.

De indicator gaat na 5 seconden uit.

Als er een van de leds knippert, moet de accu
opnieuw worden opgeladen. Als geen van de
leds aangaat nadat op de knop werd gedrukt,
is de accu defect en moet hij worden vervan-
gen.

Het gereedschap bevestigen/ver-

vangen
m Verwijder de accu.

m Druk het polijstgereedschap stevig en
gecentreerd op de opening op de klitten-
bandsteunschijf. Gebruik uitsluitend onbe-
schadigde polijstgereedschappen.

m Plaats de accu.

m Schakel de polijstmachine in (zonder deze in
contact te brengen met het werkstuk) en laat
de polijstmachine ca. 30 seconden draaien.
Controleer op onbalans en trillingen.

m Schakel de polijstmachine uit.
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Het gereedschap bevestigen

OPGELET!

Bevestig de gereedschappen in het midden
van de gereedschapshouder. Onbalans kan
het elektrische gereedschap beschadigen.
Het werkresultaat kan worden beinvioed.

OPMERKING

Gebruik originele FLEX-accessoires voor

dit model. Het niet gebruiken van originele
FLEX-accessoires kan een slecht polijstresul-
taat, verhoogde trifllingen en eveneens een
grotere sljtage of zelfs beschadigingen aan
het elektrische gereedschap tot gevolg heb-
ben.

Informatie over de slijtage van het
schuim
OPMERKING

Over het algemeen geldt dat de slijtage van
schuim in verbinding met vriflopend excen-
trisch polijjsten hoger is dan met het draaiend
polijsten of kracht-aangedreven excentrisch
polijsten.

Als gevolg van de aandrijving vindt deze
slijtage niet plaats aan de buitenkant van het
schuim maar in het centrum van het schuim.
Hoe harder/langer de celstructuur onder
belasting staat met beschadigingen als resul-
taat, hoe sneller er warmte vrijkomt. Bescha-
digingen dientengevolge zijn onvermijdbaar.
Dit soort slijtage kan niet aan de buitenkant
van het schuim worden herkend. De enige
betrouwbare actie is het op tjjd vervangen en
verwijderen om thermale beschadigingen aan
het elektrische gereedschap te voorkomen.

In- en uitschakelen
Kortstondige werking zonder vergrende-
ling

m Druk de schakelaar in en houd deze inge-
drukt.
m Laat de schakelaar los om uit te schakelen.

Continu gebruik met vergrendelde
schakelaar

De oplaadbare accu uitschakelen/verwijde-
ren

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

- Schakel het elektrische gereedschap weer
in.

m Druk de schakelaar in en houd deze inge-
drukt (1.).

m  Om de positie te vergrendelen, houdt u de
vergrendelingsknop (2.) ingedrukt en laat u

de schakelaar los.

= Om uit te schakelen, druk kort op de schake-
laar en laat deze los.
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Snelheid vooraf instellen

Stel het gewenste toerental in door het instel-
wiel op de gewenste stand te zetten.

m Druk zachtjes op de schakelaar om het elek-
trische gereedschap sneller te laten lopen tot

op de vooraf ingestelde snelheid.

[i]  OPMERKING

Bjj overbelasting of oververhitting tijdens
continu gebruik schakelt het elektrisch ge-
reedschap uit.

Om door te gaan met werken, moet u het
elektrische gereedschap uitschakelen en
vervolgens weer aanschakelen.

Werkinstructies

OPGELET!
Wanneer de polijstmachine wordlt uitgescha-
keld,

blijft het poljjstgereedschap nog korte tjjd
draaien.

[i] OPMERKING

Na het verwisselen van het gereedschap (bijv.
een wollen pad in plaats van een poljjstspons)
kan het verschil in gewicht de trillingen doen
toenemen.

Pas het toerental met het instelwiel aan totdat
de trillingen zijn verminderd.

— Schakel de machine in voordat u deze op
het te polijsten oppervlak plaatst en laat de
polijstmachine op het ingestelde toerental
komen.

— Beweeg het polijstgereedschap zonder
druk in cirkelvormige, overlappende be-
wegingen over het te polijsten oppervlak
om goede polijstresultaten te bereiken
en de levensduur van het gereedschap te
verlengen.

— Als u gebruik maakt van een polijstpasta,
moet u het juiste gereedschap voor elke
pasta gebruiken.

Voor meer informatie over de producten

van de fabrikant kunt u www.flex-tools.com

bezoeken.

Onderhoud en zorg

AN\ WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrische gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrische gereedschap en de lucht-
openingen regelmatig. Het reinigingsinterval
is afhankelijk van het materiaal en de duur van
het gebruik.

m Blaas de binnenzijde van de behuizing en de
motor regelmatig schoon met droge pers-
lucht.

m Maak de filterafdekking regelmatig schoon.
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Verwijder de filterafdekking en blaas die uit
met droge perslucht.

Aandrijving
OPMERKING

Maak de schroeven op het tandwielhuis tij-
dens de garantieperiode niet los.

Dit niet naleven maakt de garantievoorwaar-
den van de fabrikant ongeldig.

Vervanging van slijtdelen

Klittenbandsteunschijf vervan-
gen

m Verwijder de accu.

m Verwijder het polijstgereedschap.

m Leg de machine op zijn achterzijde.

m Draai de schroeven los met de Torx-sleutel en
verwijder ze (1.).

m Verwijder de versleten klittenbandsteunschijf
(2).

m Verwijder vuil uit de binnenkant.

78

m Lijn de bevestigingsgaten uit en monteer de
nieuwe klittenbandsteunschijf (3.).

m Plaats de schroeven en draai ze vast met de
Torx-sleutel (4.). (Aanhaalmoment 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2 ft.1b.))

m Voer een testrun uit. Controleer op onbalans
en trillingen.

OPGELET!

Een onjuiste instelling van het aanhaalmo-
ment kan het gereedschap en de te bewer-
ken opperviakken beschadigen.

Reparaties

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerd servicecentrum.

Reserveonderdelen en accessoi-
res

[i]  OPMERKING

Alleen door FLEX goedgekeurde gereed-
schappen mogen worden gebruikt. Raad-
pleeg voor andere accessoires, met name
gereedschappen en polijsthulpmiddelen, de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met re-
serveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage:

www.flex-tools.com
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Informatie over de afvoer

( €&-Conformiteitsverklaring

N\ WAARSCHUWING!
Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar:

— netgevoed elektrisch gereedschap door
het verwijderen van het netsnoer,
— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrische gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richt-
lijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrische gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

Vi WAARSCHUWING!

Gooi accu'’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi geen accu's in het water of in vuur.
Open gebruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening
2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen

veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

N ADVARSEL!

Betyder forestiende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Angiver en potentielt farlig situation. Mang-
lende overholdelse af denne advarsel kan
fore til skade eller skade pa ejendom.

[i] BEM&ZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elvaerktajet.

©

H
Ce

UK
CA

Oplysninger om bortskaffelse
af gamle apparater (se side
89)!

CE-maerkning

UKCA-maerkning
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Af hensyn til din sikker-
hed

AN\ ADVARSEL!
Laes og folg nedenstiende, inden polermaski-
nen tages i brug:

- Disse brugsvejledninger,

- afsnittet »Generelle sikkerhedsanvis-
ninger« om handltering af elvaerktajet i den
medfolgende brochure (brochurenummer:
315915),

- Geeldende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

Denne polermaskine er bygget efter det
aktuelle tekniske niveau og i overensstem-
melse med de anerkendlte sikkerhedstekniske
regler.

Men nér vaerktojet er i brug, kan det stadig
veere en fare for brugerens eller en tredje-
parts liv og lemmer, eller elvaerktajet eller
anden ejendom kan blive beskadiget. Pole-
ringsmaskinen ma kun bruges til dens

- tiltaenkte formal,

- og den skal altid veere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Denne handholdte excenterpolermaskine er
beregnet

- til industrielle anvendelser,

— til alle former for polering, f.eks. af lak pa
keretgjer, af mabler og af metaloverflader
osv., med polersvamp,

- til brug sammen med poleringsvaerktgj,
der er godkendt til mindst 500/min.

Sikkerhedsanvisninger til excen-
terpolermaskiner

/\  ADVARSEL!

Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger, bil-
leder og specifikationer, der falger med dette
elveerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremti-

dig reference.

m Dette elvaerktoj er beregnet til polering.
Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
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billeder og specifikationer, der falger med
dette elveerktgj.Hvis anvisningerne ne-

denfor ikke falges, kan det fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlig personskade.

m Funktioner, sasom slibning, stalborst-
ning eller afskaering ma ikke udfores
med dette elvaerktgj. Hvis elveaerktgjet
bruges til noget, det ikke er beregnet il,
kan det veere farligt og fere til personska-
der.

s Brug ikke tilbehor, der ikke er beregnet
til veerktgjet eller anbefalet af produ-
centen af vaerktgjet. Bare fordi tilbehgret
kan monteres pa dit elvaerktgj, er det ikke
sikkert det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed skal
mindst svare til den maksimale hastig-
hed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbeheor, der karer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

m Tilbehorets udvendig diameter og tyk-
kelsen skal veere inden for elvaerktgjets
kapacitetsvaerdi. Tilbehgr i en forkert
starrelse kan ikke afskaermes eller styres
ordentligt.

= Gevindet pa tilbehgret skal passe til
gevindet pa maskinens spindel. Hvis
tilbeharet monteres med flange, skal
hullet i tilbehgret passe til flangens sty-
rediameter. Tilbehor, som ikke passer til
monteringsdelene pa elvaerktgjet, kommer
ud af balance og vibrerer for meget, hvil-
ket kan gere at brugeren mister kontrollen
med veerktgjet.

= Beskadiget tilbehar ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehar, sdisom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
slibepuden skal ses efter for revner og
slid, stalbgrste skal ses efter for lgse
og odelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet
eller tilbehgret tabes pa jorden, skal du
se det efter for skader, og skift eventuelt
beskadiget tilbehor. Nar tilbehgoret er
blevet set efter og monteret, skal du og
personer i neerheden sta vaek fra det dre-
jende tilbehors linje, og ker elvaerktgjet
pa den hgjeste hastighed i et minut.
Beskadigede tilbehor falder normalt fra
hinanden, nar elvaerktgjet testes pa denne
made.

Brug personlige vaernemidler. Afhzen-
gigt af hvad elveaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stovmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Jjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyvende
rester fra slibningen. Stevmasken eller
respiratoren skal veere i stand til at filtrere
partikler, der dannes nar elveerktgjet bru-
ges. Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan
fore til horetab.

Hold omkringstaende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle,
der kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige vaernemidler. Dele af
emnet eller tilbehgret kan slynges vaek og
forarsage skade uden for det umiddelbare
brugsomrade.

Hold elvaerktgojet pa de isolerede gri-
beflader, nér du arbejder et sted, hvor
tilbehgret kan ramme skjulte stremfo-
rende ledninger. Hvis saven rammer en
stremferende ledning, kan metaldelene
pa saven blive "streamfgrende", hvilket kan
give brugeren elektrisk sted.

Laeg aldrig veerktgjet ned, for tilbeharet
er stoppet helt. Det drejende tilbehgr kan
komme i klemme i overfladen og traekke
vaerktgjet ud af din kontrol.

Kor ikke stremvaerktgjet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gere at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbehgret
ind i din krop.

Rengor regelmaessigt elvaerktgjets
luftabninger. Motorens ventilator traekker
stov ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.
Brug ikke elvaerktgjet i nzerheden af
braendbare materialer. Gnister kan an-
teende disse materialer.

Brug ikke tilbehgr, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre fly-
dende kelemidler kan fore til dedsfald ved
elektrisk stad eller stad.
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Tilbageslag og relaterede advars-

ler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en

fastklemt drejende skive, slibepude, barste

eller andet tilbeheor. Nar tilbehgret bliver
klemt eller saetter sig fast, stopper det brat, og
elveaerktajet bliver slynget den modsatte vej af
omdrejningsretningen pa det sted, hvor det
sidder fast. Hvis en slibeskive f.eks. klemmes
eller saetter sig fast i emnet, kan den kant af
skiven, der gar ind i klemmepunktet, grave sig
ned i materialet, sa skiven kravler op og slar
ud. Skiven kan enten slynge mod eller veek fra
brugeren, afhaengigt af hvilken retning skiven
bevaeger sig i ved klemmepunktet.

Slibeskiver kan ogsa ga i stykker i disse

situationer. Tilbageslag sker hvis elvaerktgjet

misbruges og/eller bruges forkert eller i

forkerte forhold. Disse kan undgas ved at

tage felgende forholdsregler i brug.

= Hold et fast greb pa elvaerktgjet og placer
din krop og arm pa sadan en made, at du
kan modsta tilbageslag. Brug altid stotte-
grebet - hvis vaerktgjet er udstyret med et
- sa du har fuld kontrol over tilbageslag og
drejemomentet under opstart. Tilbageslag
kan styres af brugeren, hvis de passende
forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i nzerheden af det
drejende tilbeheor. Tilbeharet kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor elvaerktgjet
vil bevaege sig, hvis det skulle give tilbage-
slag. Tilbageslag slynger vaerktejet modsat
skivens retning, der hvor skiven fastklem-
mes.

m Veer saerlig forsigtig, nar du arbejder med
hjerner, skarpe kanter osv. Undga, at tilbe-
hearet hopper eller fastklemmes. Haringer,
skarpe kanter eller hop har en tendens til
at fastklemme det drejende tilbehgr, som
kan gare at brugeren mister kontrollen
med vaerktgjet eller vaerktgojet kan give
tilbageslag.

Monter aldrig en klinge med savkaede til
traeskaering eller en savklinge med taender.
Sadanne klinger giver ofte tilbageslag og
tab af kontrol.
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Saerlige sikkerhedsadvarsler ved

polering

m Lad ikke lzse dele af polerhaetten eller
dens snore dreje frit rundt. Gem lgse snore
vaek, eller klip dem af. Lase snore, der
drejer rundt, kan vikle sig om fingrene eller
saette sig fast i emnet.

Sikkerhedsanvisninger til hand-

tering af batterierne

m Batteriet ma ikke abnes. Dette kan fore til
fare for kortslutning!

m Beskyt batteriet mod varme, herunder
lzengere tids sollys, ild, vand og fugt. Fare
for eksplosion!

m Etbeskadiget eller forkert brugt batteri
kan afgive dampe. Sorg for at udlufte, og
kontakt din laege i tilfaelde af fysiske kom-
plikationer. Dampene kan irritere luftveje-
ne.

m Vaeske kan laekke ud af batteriet, hvis det
bruges forkert. Undga kontakt med sadant
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skal
omradet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du
straks sgge laegehjzelp. Vaske fra batteriet
kan forarsage irritation eller forbraendin-
ger.

= Brug kun genopladelige FLEX-batterier
sammen med vaerktgj og tilbehor fra FLEX.
Kun pa den méde er batteriet beskyttet
mod farlig overbelastning.

= Batterierne ma kun oplades med oplades,
der anbefales af fabrikanten. Hvis en opla-
der, der er egnet til én slags batteri, bruges
med en anden slags batteri, kan det fore til
brand.

= Batteriet kan blive beskadiget af spidse
genstande som f.eks. som eller skruetraek-
kere eller af tryk udefra. Dette kan fore til
en intern kortslutning, der kan fa batteriet
til at breende, ryge, eksplodere eller over-
ophede.
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Stgj og vibrationer

[i] BEMAERK

Veerdierne for det A-vaegtede lydtrykniveau
og for de samlede vibrationsvaerdier kan
findes i tabellen "Tekniske specifikationer".

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elvaerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMA&ZRK

Den/de erkleerede samlede vibrationsvaer-
di(er) og den/de erkleerede stajemissions-
vaerdi(er) er malt i overensstemmelse med
en standard testmetode og kan bruges til at
sammenligne et vaerktgj med et andet. De
kan ogsa bruges i en forelgbig vurdering af
eksponering.

Det erkleerede vibrationsemissionsniveau og

stejemissionsvaerdi(er) gaelder for veerktajets
vigtigste anvendelser.

Hvis veerktgjet dog bruges til andre
formal, med andet tilbehgr eller

vedligeholdes darligt, kan vibrationsemissio-
nen

og stgjemissionsvaerdi(er) vaere anderledes

Dette kan forage eksponeringsniveauet mar-
kant over den samlede driftstid.

For at kunne vurdere ngjagtigt, hvor meget
man udsaettes for vibrationer og stgj, skal man
ogsa regne de perioder med, hvor vaerktgjet
er slukket eller kerer uden at blive brugt. Det
kan mindske eksponeringsniveauet markant
over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne af
vibrationerne og stgj, sasom: Vedligeholdelse
af veerktgjet og tilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmenstrene.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).
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Tekniske specifikationer

Opladningstemperatur

Produkttype XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC
Produkt Excenterpolermaskine
Nominel spaending \Y 18
Batteri AP 18... serien

AP 18...XT serien
Oplader C,::':\Z‘I/B’I‘éiir;erir;n
Veerktgjsholder Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Vaerktgjsts @ maks. mm 160
Kredslab mm 15 8
Hastighed uden belastning /min 2700-8700 225-700
Vaegt kg 2,1% 2.0*
Driftstemperatur -10~40°C
Opbevaringstemperatur <50°C

4~40°C

A-vaegtet lydtryk i henhold til EN 62841 (se afsnittet "Stgj og vibrationer"):

Lydtrykniveau L, dB(A) 79 81
Lydeffektniveau Ly, dB(A) 90 92
Uvist K db 2,5
Samlet vibrationsvaerdi i henhold til EN 62841 (se afsnittet "Stgj og vibrationer"):
Emissionsvaerdi ah m/s? 7.2 5,1
Uvist K m/s’ 1,5 1,5
Gentagne stadvibrationer (pg): m/s’ 132 57
Uvist K m/s’ 49 17

* Malt uden veerktgj.
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Overblik

Denne brugsvejledning beskriver flere forskellige elvaerktgjer. Vaerktgjet pa billederne er mu-
ligvis ikke helt med det, du har kebt.

|

3 4 5

N =

Velcropude

Bagskive

Grebhzaette

Med luftudtag og pil, der viser
drejeretningen.

Gearhoved *
Hastighedsknap

Laseknap

Laser teend/sluk-knappen (7) fast under
uafbrudt drift.
Teend/sluk-knappen

Teender og slukker for elvaerktgjet og
accelererer det ogsa op til den valgte
hastighed.

10
11
12
13

Filterdaeksel

Plads til batteriet
Maerkeplade

Flex Li-ion-batteri

Knap til frigivelse af batteriet
Opladningsindikator
Torx-negle T20 *

*

ikke vist pa billedet
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Brugsinstruktioner

VAN ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

For polermaskinen teendes

Pak polermaskinen ud, og kontrollér, at der
ikke mangler dele, og atingen dele er beska-
diget.

[i]  BEMA&ZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Iseetning og udskiftning af batteri-

et
= Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads.

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa frigivel-
sesknappen (1), hvorefter det kan traekkes ud.

el

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan kort-
slutte kontakterne, som kan fere til eksplosion
eller brand!
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Status pa batteriets opladning
m Tryk pa knappen for at se status pa batteriets
opladning pa lysindikatorerne.

Lysindikatoren gar ud efter 5 sekunder.

Hvis en af lysindikatorerne blinker, skal bat-
teriet oplades. Hvis ingen af lysindikatorerne
lyser, nar der trykkes pa knappen, er batteriet
defekt og skal udskiftes.

Montering/udskiftning af veerktgj

= Fjern batteriet.

m Tryk poleringsveerktgjet godt fast pa velcro-
puden, sa det sidder midt over gjet. Brug kun
ubeskadigede poleringsveerktgjer.

m Saet batteriet i.

m Teend polermaskinen (uden at lase knappen
fast), og lad den kere i ca. 30 sekunder. Se
efter for ubalancer og vibrationer.

m Sluk for polermaskinen.

Montering af veerktgjerne
FORSIGTIG!

Fastgor vaerktajerne midt pa vaerktofsholde-
ren. Hvis de ikke sidder lige, kan det beskad/i-
ge elvaerktojet. Det kan forringe resultatet af
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arbejdet.
BEMAERK

Brug originalt tilbehor fra FLEX pd denne
model. Hvis der ikke bruges originalt tilbehor
fra FLEX kan det fore til darlige poleringsre-
sultater og foroget vibrationer. Det kan ogsa
belaste elvaerktojet mere og endda beskadl-
ge det.

Oplysninger om slid pa skummet
G BEmaerk

Skummet slides generelt meget mere ved fri
excentrisk polering end ved drejende pole-
ring eller tvungen excentrisk polering.

Pd grund af drevet, slides skummet ikke pa
ydersiden, men i stedet indeni. Jo hardere/
leengere cellestrukturen udsaettes for be-
lastning og efterfolgende beskadligelse, jo
hurtigere opbygges varmen. Efterfalgende
skade er uundgaéelig. Slid af denne type kan
ikke ses uden pa skummet. Det eneste sikre
er at udskifte og bortskaffe delen i god tid, sa
elveerktojet ikke tager skade af varmen.

Teend og sluk
Kort brug uden lasning af teend/sluk-knap-
pen

m Tryk pa knappen, og hold den nede.
m Slip knappen for at slukke.

Uafbrudt drift med teend/
sluk-knappen last fast
Slukning/udtagning af det genopladelige
batteri

- Sluk elveerktojet.

- Taend elvaerktaojet igen.

1

m Tryk pa knappen (1.), og hold den nede.
m Las knappen fast ved at holde laseknappen

m For at slukke veerktgjet, skal du trykke pa
teend/sluk-knappen og slippe den.

Valg af hastighed

r rr rr

Frfri el

e I,
Iy rr Irly.
Fr_Yelelrlr Iy

7

7
TErs
o

For at indstille hastigheden, skal du dreje
drejeknappen til den gnskede vaerdi.

= Tryk forsigtigt pa teend/sluk-knappen, for
at accelerere elvaerktgjet op til den valgte
hastighed.
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[i] BEMEZRK

! tilfeelde af overbelastning eller overophed-
ning ved uafbrudt drift, slukker elvaerktojet
selv.

For at fortsaette arbejdet, skal du slukke og
taende for elvaerktojet.

Driftsinstruktioner

FORSIGTIG!
Nar polermaskinen er slukket,

korer poleringsvaerktojet videre et kort oje-
blik.

[i] BEMERK

Efter et vaerktajsskift (f.eks. uldpude i stedet
for polersvamp) kan vaegtforskellen oge
vibrationerne.

Andr hastigheden med indstillingshjulet,
indtil vibrationerne er blevet mindre.

— Teend maskinen, for du szetter den ned pa
den overflade, der skal poleres, og lad po-
lermaskinen komme op pa den indstillede
hastighed.

— For poleringsvaerktgjet hen over den over-
flade, der skal poleres, uden at trykke, og
bevaeg det i overlappende cirkler. Pa den
made far du et godt resultat, og vaerktgjet
holder leengere.

— Hvis du bruger poleringsmiddel, skal du
bruge det veerktgj, der er beregnet til mid-
let.

Yderligere oplysninger om producentens

produkter kan findes pa www.flex-tools.com.
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Vedligeholdelse og
pleje

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Renggring

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og gitteret
foran ventilationsabningerne. Hvor ofte der
skal rengeres, athaenger af materialet, og hvor
leenge veerktajet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og mo-
toren med ter trykluft.

m Renger filterdeekslet regelmaessigt.

Fjern filterdaekslet, og blaes det rent med tor
trykluft.

Gear
[i]  BEMA&ERK

Lasn ikke skruerne pa gearhovedet i garanti-
perioden.

Manglende overholdelse ger at producentens
garantiforpligtelser betragtes som ugyldige.

Udskiftning af sliddele
Udskiftning af velcropude

m Fjern batteriet.
m Fjern poleringsvaerktgijet.
m Placer maskinen pa ryggen.
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m Lasn og fjern skruerne med en Torx-nagle (1.).
m Fjern den slidte velcropude (2.).
m Fjern snavs indvendigt.

m Ret skruehullerne ind, og monter en ny vel-
cropude (3.).

m Saet skruerne i, og speend dem med en
Torx-nggle (4.). (Tilspaendingsmoment 2,5-3,0
Nm (1,8-2,2 ft. Ib.))

m Udfer en testkarsel. Se efter for ubalancer og
vibrationer.

FORSIGTIG!

Et forkert tilspaendingsmoment kan beskad/i-
ge vaerktojet og de overflader, der arbejdes
pa.

Reparationer

Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehor

[i] BEMAEZRK

Der ma kun bruges vaerktoj, der er godkendt
af FLEX. Se producentens kataloger for andet
tilbehor, isaer vaerktoj og polermidler.
Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:

www.flex-tools.com
Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!
Gor opbrugte elveerktojer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elveerktojer,

— flerne batteriet pa batteridrevne elvaerk-
tojer.

Kun EU-lande
Elveerktgj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfarelse i national ret,
skal elvaerktej indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de mé ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batteri-
er.
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Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte batte-
ri-er genbruges.

[i] BEMA&ZRK

Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €-Overensstemmelseserklze-

ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for skader, der skyldes forkert brug
af produktet eller brug af produktet sammen
med produkter fra andre fabrikanter.
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Innhold For din sikkerhet
Symboler brukt i denne handboken. .. .... 91 A ADVARSEL!
Symboler p8 produktet. ................. 91 Fer du bruker poleringsmaskinen, vennligst
For din sikkerhet. ....................... 91 fles °9 folg anv/sn/h‘ge‘ne:
Stey og vibrasjoner ...l 94 - disse bru/(sa/_7wsn/nge'ne, .
Tekniske d 05 "Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
ekniske data ......covvvieiee héndltering av elektroverktoy i vedlagte hefte
Oversikt. ... 96  (brosjyre-nr.: 315915),
Instruksjoner forbruk ................... 97 - gjeldende omrideregler og regelverket
Vedlikehold og stell. . ... .........ovv... g9 forforebygging av ulykker.
£ . hendi Denne poleringsmaskinen er toppmoderne
Informasjon om avhending ............. 100 og er konstruert i samsvar med anerkjente
CE-samsvarserkleering ................. 101 sikkerhetsforskrifter.
Fritak fraansvar ....................... 101 Likevel, nar det er i bruk, kan elektroverktoyet

Symboler brukt i denne hand-
boken

VAN ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en potensielt farlig situasjon. Manglen-
de overholdelse av denne advarselen kan
fore til personskade eller skade pa eiendom.

[i]  MERKk

Betegner paforingstips og viktig informasjon

Symboler pa produktet

Les handboken fer du slar pa
elektroverktoyet.

©

q
Ce

UK
CA

Informasjon om kassering for
den eldre maskinen (se side
100)!

CE-merking

UKCA-merking

utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren
eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller
annen eiendom kan bli skadet. Poleringsmas-
kinen skal kun brukes

- som ment,

- i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Denne handbetjente orbitale poleringsmaski-
nen er designet

- forindustrielle applikasjoner,

— for alle typer poleringsarbeid, f.eks. maling
- arbeid pa kjoretey, mebler og metallo-
verflater osv. med poleringssvamp,

— for bruk med poleringsverktay som har
tillatelse til 8 ga med en hastighet pa minst
500/min.

Sikkerhetsinstruksjoner for tilfel-
dig banepoleringsmaskin
/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger
med dette elektroverktayet. Hvis du ikke
falger alle instruksjonene nedenfor, kan det
fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
senere referanse.

m Dette elektriske verktoyet er ment &
fungere som en poleringsmaskin. Les alle
sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som folger med
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dette elektriske verktoyet.Unnlatelse av a
felge alle instruksjonene nedenfor kan fare
til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
skader.

Bruk som sliping, stalbersting eller
kutting anbefales ikke for dette elektro-
verktayet. Operasjoner som elektroverk-
toyet ikke er konstruert for kan skape en
fare og forarsake personskade.
lkke bruk tilbehor som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verktoyprodu-
senten. Bare fordi tilbehgret kan festes til
elektroverktoyet ditt, garanterer det ikke
sikker bruk.

Tilbehgrets nominelle hastighet ma
vaere minst lik den maksimale hastighe-
ten som er angitt pa elektroverktoyet.
Tilbehgr som kjerer raskere enn nominell
hastighet kan ga i stykker og fly fra hver-
andre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbehgret ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktayet.
Tilbehor med feil starrelse kan ikke beskyt-
tes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Gjengefeste av tilbehgr ma matche
gjengen pa sliperspindelen. For tilbehor
montert med flenser ma aksehullet pa
tilbehgret passe til flensens lokalise-
ringsdiameter. Tilbehar som ikke passer
til monteringsutstyret til elektroverktayet,
vil komme ut av balanse, vibrere for mye
og kan fere til tap av kontroll.

lkke bruk et skadet tilbehor. For hver
bruk, kontroller tilbehgret, som for ek-
sempel slipeskiver, for avskallinger og
sprekker, statteskiven for sprekker, rifter
eller overdreven slitasje, og stalber-
sten for lgse eller sprukne trader. Hvis
elektroverktoyet eller tilbehgret faller
i bakken, kontrollerer du det for skade
eller installerer et uskadd tilbehor. Etter
du har kontrollert og installert et tilbe-
her, posisjonerer du deg selv og andre
personer fra planet til det roterende
tilbehgoret, sa kjorer du elektroverktoyet
pa maksimal hastighet uten belastning i
ett minutt. Skadet tilbeher vil vanligvis ga
i stykker i lapet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig
av bruksomrade, bruk ansiktsskjerm,
vernebriller eller vernebriller. Bruk
stovmaske, horselsvern, hansker og

verkstedforkle som kan stoppe sma
slipemidler eller fragmenter av arbeids-
stykket etter behov. Oyevernet ma veere
i stand til & stoppe flygende rusk som ge-
nereres av ulike operasjoner. Stevmasken
eller andedrettsvernet ma kunne filtrere
partikler som dannes under arbeidet.

Langvarig eksponering for hgyintensiv stay
kan forarsake harselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som garinn i
arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstyk-
ket eller et gdelagt tilbehor kan fly vekk og
forarsake skade utenfor det umiddelbare
driftsomradet.

Hold elektroverktgyet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der verktoyfestet kan komme i kontakt
med skjulte stremledninger. Hvis skjze-
reverktgyet kommer i kontakt med en
spenningsfgrende ledning, kan det gjore
eksponerte metalldeler pa elektroverk-
toyet spenningsferende og gi brukeren
elektrisk stot.
lkke legg elektroverktoyet ned helt til
tilbehoret har stoppet helt. Det roteren-
de tilbehgret kan gripe tak i overflaten og
ta elektroverktgyet ut av kontroll.

Ikke bruk elektroverktoyet mens du
baerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det spinnende tilbehgret kan
feste seg i kleerne dine og trekke tilbehgret
inn i kroppen din.

Rengjor luftventilene pa elektroverktoy-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stov inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverktoyet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

Ikke bruk tilbehar som krever flytende
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre fly-
tende kjslemidler kan fore til elektrisk stot.
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Tilbakeslag og relaterte advarsler
Kast er en plutselig reaksjon pa en klemt
eller fastkilet roterende skive, stotteplate,
barste eller annet tilbeher. Klyping eller
hekking farer til rask stalling av det roterende
tilbeharet, som igjen tvinger det ukontrollerte
elektroverktayet i motsatt retning av
tilbehgrets rotasjon ved bindingspunktet. For
eksempel, hvis et slipehjul hekter seg fast
eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten
pa hjulet som gar inn i klemmepunktet grave
seg inn i overflaten av materialet og fa hjulet
til a klatre ut eller sparke ut. Skiven kan

enten hoppe mot eller bort fra operatgren,

avhengig av skivens bevegelsesretning pa

klemmepunktet.

Slipende skive kan ogsa edelegges under

disse forholdene. Tilbakeslag er et resultat

av feil bruk av elektroverktay og/eller feil

bruksprosedyrer eller forhold og kan unngas

ved a ta de nedvendige forholdsregler som
angitt nedenfor.

= Hold et fast grep rundt elektroverktgoyet og
posisjoner kroppen og armen, sann at du
kan motsta tilbakeslagskreftene. Bruk alltid
ekstrahandtaket, hvis det finnes et slikt, for
maksimal kontroll over kast eller momen-
treaksjon under oppstart. Operateren kan
kontrollere dreiemomentreaksjoner eller
tilbakeslagskrefter hvis det tas nadvendige
forholdsregler.

m Plasser aldri handen i naerheten av det
roterende tilbehgoret. Tilbehoret kan fa et
tilbakeslag over handen din.

m lkke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktoyet vil bevege seg hvis det
oppstar et tilbakeslag. Tilbakeslag vil drive
verktgyet i motsatt retning av skivens be-
vegelse der det setter seg fast.

m Vzer spesielt forsiktig nar du arbeider i
hjerner, skarpe kanter osv. Unnga a hoppe
og feste tilbehgaret. Hjorner, skarpe kanter
eller sprett har en tendens til & feste seg i
det roterende tilbehgret og forarsake tap
av kontroll eller tilbakeslag.

Ikke fest et sagkjede, treskjzereblad eller
tannet sagblad. Slike kniver skaper hyppig
tilbakeslag og tap av kontroll.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke

for poleringsoperasjoner

m lkke la noen lgse deler av poleringshetten
eller festesnorene snurre fritt. Legg bort
eller klipp lgse festetrader. Lase og rote-
rende festesnorer kan vikle fingrene dine
inn eller hekte seg fast i arbeidsstykket.

Sikkerhetsinstruksjoner for hand-

tering av batterier

m lkke apne batteriet. Fare for kortslutning!

n Beskytt batteriet mot varme, inkludert
langvarig solskinn, brann, vann og fuktig-
het. Eksplosjonsfare!

m Etskadet eller feilaktig brukt batteri kan
fore til utslipp av gasser. Sorg for tilfersel
av frisk luft og kontakt lege ved eventuel-
le fysiske komplikasjoner. Dampene kan
irritere luftveiene.

m Vaeske kan lekke ut av batteriet hvis bat-
teriet brukes feil. Unnga kontakt med slik
vaeske. Hvis kontakt oppstar ved et uhell,
skyll med vann. Hvis vaeske kommer i
kontakt med gynene, sok legehjelp. Vaeske
som slippes ut fra batteriet kan forarsake
irritasjon eller brannskader.

= Bruk kun oppladbare FLEX-batterier i
forbindelse med FLEX-verktoy og FLE-
X-tilbehor. Bare pa denne maten er det
oppladbare batteriet beskyttet mot farlige
overbelastninger.

= Lad batteriene kun med ladere anbefalt av
produsenten. En lader som er egnet for én
type batteri kan skape brannfare nar den
brukes med et annet batteri.

m Batteriet kan bli skadet av spisse objekter
som for eksempel spiker eller skrutrekke-
re, eller ved ekstern kraftpavirkning. Dette
kan gi opphav til en intern kortslutning
som kan fgre til at batteriet brenner, ryker,
eksploderer eller overopphetes.
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Stoy og vibrasjoner

[i] MEerx

Verdier for A-veid lydtrykkniva og for de
totale vibrasjonsverdiene finnes i tabellen
«Tekniske spesifikasjoner».

Stoy- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

FORSIKTIGHET!
De angitte malene gjelder for nye elektro-

verktoy. Daglig bruk forer til at stoy- og vibra-
sjonsverdiene endres.

[i] MErRx

Den/de oppagitte totale vibrasjonsverdien(e)
og den/de oppgitte stayutslippsverdien(e) er
malt i samsvar med en standard testmetode
og kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy
med et annet. De kan ogsa brukes i en forela-
pig vurdering av eksponering.

Det oppgitte vibrasjonsutslippsnivaet og

Steyemisjonsverdi(er) representerer verktoy-
ets hovedbruksomrader.
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Men hvis verktayet brukes til noe annet,
applikasjoner, med ulike tilbehar eller
darlig vedlikehold, vibrasjonsutslipp

niva- og steyemisjonsverdi(er) kan variere

Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For & gjere et noyaktig estimat av vibrasjons-
eksponeringsnivaet og stayutslippsverdiene,
er det ogsa ngdvendig a ta hensyn til tids-
punktene verktgyet er slatt av eller i gang,
men ikke i bruk. Dette kan redusere ekspone-
ringsnivaet betydelig over hele arbeidsperio-
den.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren mot effektene av vibra-
sjoner og stay, for eksempel: Vedlikehold
av verktoyet og tilbehgret, varme hendene,
organisering av arbeidsmeanstre.

FORSIKTIGHET!
Bruk harselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).
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Tekniske spesifikasjoner

Produkttype XFE 2 15 18-EC XCE 2 8 18-EC
Produkt Orbitalpoleringsmaskin
Nominell spenning \ 18

Batteri AP 18...-serien

AP 18...XT-serien
Lader CA 18...-serien
CA 12/18...-serien

sorlisd | orsliso
Verktoy @ maks. mm 160

Bane mm 15 8
Ingen lasthastighet /min 2700-8700 225-700
Vekt kg 2.1* 2.0*
Arbeidstemperatur -10~40°C
Lagringstemperatur < 50°C
Ladetemperatur 4~40°C
A-vektet lydtrykkniva i henhold til EN 62841 (se «Stay og vibrasjoner»):
Lydtrykkniva L, dB(A) 79 81
Lydeffektniva Ly, dB(A) 90 92
Usikkerhet K db 25
Total vibrasjonsverdi i henhold til EN 62841 (se "Stay og vibrasjon"):

Emisjonsverdi ah m/s? 7.2 5.1
Usikkerhet K m/s’ 1,5 1,5
Gjentatte stotvibrasjoner (pF): m/s® 132 57
Usikkerhet K m/s’ 49 17

* Malt uten verktoy.
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Oversikt

Ulike elektriske verktay er beskrevet i instruksjonene. Det avbildede elektroverkteyet kan avvi-

ke i detalj fra det du kjepte.
=

3 4 5

1
12
13
2
1
1 Borrelaspute 8 Filterdeksel
2 Platestotte 9 Spor for batteri
3 Grephette 10 Effektvurderingsplate
Med luftutlep og pil som viser 11 Flex Li-ion-batteri
rotasjonsretning. 12 Utleserknapp for batteri
4  Utstyrshode * 13 Indikator for ladestatus
5 Skive for forhandsvalg av hastighet Torx-skiftenakkel T20 *
6 Laseknapp
(I;érﬁ:te‘r bryteren (7) under kontinuerlig " ikke illustrert
7 Bryter
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Slar elektroverktgyet pa og av, og esker
hastigheten til den forhandsvalgte
hastigheten.
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Bruksanvisning

A\ ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa poleringsmaskinen

Pakk ut poleringsmaskinen og sjekk at det
ikke mangler eller er skadede deler.

[i] MErRk

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.

Sette inn/bytte batteri
m Trykk det ladede batteriet inn i elektroverk-
toyet til det klikker pa plass.

m For afjerne, trykk pa utleserknappen (1.) og
trekk ut batteriet (2.).

FORSIKTIGHET!

Nar enheten ikke er i bruk, ma du beskyt-

te batterikontaktene. Lose metalldeler kan
kortslutte kontaktene; fare for eksplosjon og
brann!

Batteriets ladetilstand
m Trykk pa knappen for & kontrollere ladetilstan-
den ved ladetilstandsindikatorlampene.

Indikatoren slukker etter 5 sekunder.

Hvis en av lysdiodene blinker, ma batteriet
lades. Hvis ingen av lysdiodene lyser etter at
knappen er trykket, er batteriet defekt og ma
skiftes.

Feste/bytte av verktoyet

m Fjern batteriet.

m Press poleringsverktayet godt ned pa borre-
latsputen, sentrert pa senterhullet. Bruk kun
uskadede poleringsverktay.

m Settinn batteriet.

m SIa pa poleringsmaskinen (uten & aktivere
den) og kjer deni ca. 30 sekunder. Sjekk
forbalanser og vibrasjoner.

m Sla av poleringsmaskinen.

Feste verktgyene
FORSIKTIGHET!

Fest verktayene i midten av verktayholderen.
Ubalanse kan skade elektroverktayet. Ar-
beidsresultatet kan bli svekket.
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(il  merx

Bruk originale FLEX-tilbehor pa denne model-
len. Bruk av ikke-originalt FLEX-tilbehor kan
fore til dérlig poleringsresultat okt vibrasjon
og storre slitasje eller skade pa elektroverk-
toyet.

Informasjon om skumslitasje
MERK

Generelt er skumslitasje mye hayere i forbin-
delse med frihjulende eksentrisk polering enn
ved rotasjonspolering eller krafidrevet eksen-
trisk polering.

P4 grunn av drevet finner ikke denne slitasjen
sted pa utsiden av skummet, men i skummets
kjerne. Jo hardere/lengre cellestrukturen
utsettes for belastning og skade som et re-
sultat av dette, desto raskere bygges det opp
varme. Etterfolgende skade er uunnvaerlig.
Denne typen slitasjen kan ikke ses pa utsiden
av skummet. Den eneste palitelige handlin-
gen er utskifting og avhending i god tid for &
forhindre termisk skade pa elektroverktoyet.

Sla av og pa

m Trykk og hold nede bryteren.
m Slipp bryteren for asla av.

Kontinuerlig drift med innkoblet
vippebryter

Sla av/fjerne det oppladbare batteriet

- S/d av det elektriske verktoyet.
- Sla pd det elektriske verktoyet igjen.
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m Trykk og hold inne bryteren (1.).
m Foralasei posisjon, hold inne laseknappen
(2.) og slipp bryteren.

m For av, trykk kort og slipp bryteren.

Forvalg av hastighet

For & stille inn driftshastigheten, flytt hjulet til
onsket verdi.

m Trykk forsiktig pa knappen for & gke hastighe-
ten pa elektroverktoyet opp til den forhands-
valgte hastigheten.
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[i] MERK

Ved overbelastning eller overoppheting i
kontinuerlig bruk, slar elektroverktoyet seg
av.

Sl elektroverktoyet av og pa igjen for a fort-
sette arbeidet.

Arbeidsinstruksjoner

FORSIKTIGHET!
Naér poleringsmaskinen slas av,

Poleringsverktayet fortsetter 4 fungere en kort
stund.

[i] MERk

Etter et verktoybytte (f.eks. ullpute i stedet
for poleringssvamp) kan vektforskjellen oke
vibrasjonene.

Endre driftshastigheten med justeringshjulet
til vibrasjonene er redusert.
— Sla pa maskinen for du plasserer den pa

overflaten som skal poleres, og kjer pole-
ringsmaskinen opp til innstilt hastighet.

- Beveg poleringsverktayet uten trykk og
lag sirkuleere, overlappende bevegelser
pa overflaten som skal poleres for a opp-
na gode poleringsresultater og forlenge
verktayets levetid.

— Hvis du bruker poleringspasta, ma du bru-
ke egnet verktay for hver pasta.

For mer informasjon om produsentens pro-

dukter, ga til www.flex-tools.com.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa

elektroverktoyet.

Rengjoring

m CStill elektroverktayet og grillen foran ventila-
sjonssporene jevnlig. Rengjeringsfrekvensen
avhenger av materialet og bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut husets innside og moto-
ren med tarr trykkluft.

m Rengjer filterdekselet regelmessig.

Fjern filterdekselet og blas det ut med terr
trykkluft.

Gir
[i] MErRk

Ikke lgsne skruene pa girhodet i garantiperio-
den.

Manglende samsvar vil anse produsentens
garantiforpliktelser ugyldige.

Utskifting av slitedeler
Skift borrelaspute

m Fjern batteriet.
m Fjern poleringsverktoyet.
m Plasser maskinen pa ryggen.
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m Slipp og fjern skruene med Torx-skiftengkkel
(1.).

= Fjern slitt borrelaspute (2.).

m Fjern forurensninger fra innsiden.

m Juster sikringshullene og sett pa ny borrela-
spute (3.).
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m Sett inn skruer aog stramme med Torx-skifte-
nokkel (4.). (Strammingsmoment 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2 ft.1b.))

m Utfar prevekjering. Sjekk for ubalanser og
vibrasjoner.

FORSIKTIGHET!

Feil momentinnstilling kan skade verktayet
og overflatene som bearbeides.
Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor

[i] MEerx

Kun verktayene utgitt av FLEX kan brukes. For
andfre tilbehor, spesielt verktay og polerings-
hjelpemidler, se produsentens kataloger.
Forsterrede tegninger og lister over reserve-
deler finner du pa hjemmesiden var:

www.flex-tools.com
Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!
Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

— stromdrevet elektroverktoy ved & trekke
ut stromledningen,
—  Jbatteridrevet elektroverktoy ved & ta ut
batteriet.
Kun EU-land

Ikke kast elektriske verktey i hushold-
ningsavfallet!

| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktay samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av ramaterialer i stedet
for avfallshandtering.
Enhet, tilbeher og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. Ikke apne brukte batterier.
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Kun EU-land:
| samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MERK
Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €-Samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som skyldes feil bruk
av produktet eller ved bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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For din sikerhet
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

N VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Betecknar en potentiellt farlig situation. Om
inte denna varning folfs kan det leda till skad-
or pa personer eller egendom.

[i] NOTERA

Indikerar programtips och viktig information

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan
maskinen tas i bruk.

©

hi{
Ce

UK
CA

Avyttringsinformation for den
gamla maskinen (se sidan 111)!

CE-markning

UKCA-mérkning
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AN\ VARNING!
Innan du anvdnder polermaskinen, vénligen
/ds och félj:

- denna bruksanvisning,

- de "Allménna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315915),

- gdllande regler och féreskrifter for att
forebygga olyckor.

Denna polerare dr toppmodern och har
byggts enligt de erkdnda sékerhetsforeskrit-
terna.

Trots detta kan elverktyget vid anvédndning ut-
gora fara for anvdandarens eller tredje parts liv
och hélsa, eller orsaka skador pa elverktyget
eller annan egendom. Polermaskinen skall
endast anvédndas

- foravsett dndamasl,

- [ tekniskt felfritt skick.

Fel som pdverkar sdkerheten skall atgérdas
omedelbart.

Avsedd anvandning
Denna handdrivna orbitalpolerare &r utfor-
mad

— f6rindustriella tillampningar,

— for alla typer av poleringsarbeten, t.ex.
lackering pa fordon, mébler och metallytor
etc. med polersvamp,

— fér anvdndning med polerverktyg som till-
lats att kéra med ett varvtal pa minst 500/
min.

Sakerhetsinstruktioner for excen-
terpolerare

Vi VARNING!

Las igenom alla sdkerhetsvarningar, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som
medfdljer elverktyget. Underlatenhet att f6lja
alla instruktioner som listas nedan kan resulte-
ra i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér
framtida bruk.

m Detta elverktyg &r avsett att fungerar som
en polermaskin. Las alla sdkerhetsvarning-
ar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som medféljer detta elverktyg.
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Underlatenhet att félja alla instruktioner
nedan kan leda till elektrisk stot, brand
och/eller allvarliga skador.

Arbeten sasom vinkelslipning, slipning,
tradborstning eller kapning rekommen-
deras inte att utféras med detta elverk-
tyg. Arbeten som elverktyget inte ar avsett
fér kan medféra risker och orsaka person-
skador.

Anvind inte tillbeh6r som inte specifikt
skapats och rekommenderas av verktyg-
stillverkaren. Bara fér att tillbehoret kan
fastas pa ditt elverktyg finns inga garantier
for att arbetet kan utféras pa ett sakert satt.
Den angivna hastigheten pa tillbehéret
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som ar mérkt pa elverkty-
get. Tillbeh&r som koérs snabbare an sin
maérkvarvtal kan ga sénder och slungas
isar.

Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbeh6ret masta vara inom kapacitets-
klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-
hér med felaktig storlek kan inte skyddas
eller kontrolleras pa ett adekvat satt.
Gingad montering av tillbeh6r maste
matcha slipmaskinens spindelhuvud. Fér
tillbehér som monteras med flansar mas-
te spindelhalet passa fastsittningshalet
pa flinsen. Om tillbehdren inte passar pa
verktygets monteringsfaste kommer verk-
tyget att arbeta obalanserat eller vibrera
kraftigt och kan leda till att du forlorar
kontrollen.

Anvand inte ett skadat tillbeh6r. Innan
varje anvandning inspektera tillbehéret
for sadant som slipskivor for span eller
sprickor, rondelltallrikar fér sprickor,
tradborstar for 16sa eller avbrutna tradar.
Om elverktyget eller tillbehoret tappas
ska du kontrollera om det &r skadat eller
montera ett oskadat tillbehor. Nar ett
tillbehor har kontrollerats och monterats
ska du placera dig sjélv och andra per-
soner utanfér det roterande tillbehorets
plan och lata elverktyget ga pa hégsta
tomgangsvarvtal i en minut. Om tillbe-
héoret ar skadat kommer det normalt att ga
sénder under denna testtid.

Anviand personlig skyddsutrustning.
Anvand visir, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon, beroende pa hur
verktyget anvénds. Bér i forekommande

fall dammask, hérselskydd, handskar
och verkstadsférklade som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av arbetss-
tycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skrép som genereras av olika
arbeten. Dammasken eller andningsskyd-
det maste kunna filtrera bort partiklar som
bildas under arbetet. Langa exponeringar
fér hégintensivt buller kan orsaka hérsel-
skador.

= Hall andra personer pa ett sikert av-
stand fran arbetsomradet. Alla som
befinner sig inom arbetsomradet maste
anvanda personlig skyddsutrustning.
Fragment fran arbetsstycket eller ett trasigt
tillbehér kan flyga ivdg och orsaka skador
bortom det omedelbara arbetsomradet.

m Hall elverktyget i de isolerade grep-
pytorna nér du utfér arbeten dar verk-
tygstillbehéret kan komma i kontakt
med dolda stromkablar. Sagtillbehér som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan géra att exponerade metallde-
lar hos elverktyget blir stromférande och
kan ge anvéndaren en elektrisk st6t.

m Lagg aldrig ned elverktyget innan till-
behéoret har stannat helt. Det roterande
tillbehoret kan ta tag i ytan och dra elverk-
tyget utom kontroll.

m Kor inte elverktyget medan du bar det
vid sidan av kroppen. Oavsiktlig kontakt
med det roterande tillbehoret kan fanga
tag i dina klader och dra in tillbehéret mot
kroppen.

m Rengér regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns flédkt kommer att dra in
damm i holjet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgéra elektriska risker.

m Anvind inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan antédnda
dessa material.

= Anvand inte tillbehér som kraver kyl-
vétska. Anvéndning av vatten eller annan
vatska kan resultera i dédlig elstot eller
elstot.

Rekyl och relaterade varningar
Rekyl &r en plétslig reaktion pa en fastklamd
eller kdrvande roterande skiva, stodrondell,
borste eller annat tillbehér. Klamning

eller fasthakning orsakar snabb stopp av
det roterande verktyget, vilket i sin tur

gor att det okontrollerade elverktyget
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tvingas i motsatt riktning mot verktygets

rotation vid fasthakningspunkten. Om till

exempel en slipskiva fastnar eller klams av
arbetsstycket, kan kanten pa skivan som

gar in i fasthakningspunkten grava sig in i

materialytan, vilket gor att skivan klattrar ut

eller rekylerar ut. Skivan kan antingen hoppa
mot eller bort fran operatéren, beroende pa
riktningen pa skivans rotation vid punkten dar
det karvar.

Slipskivor kan ocksa ga sénder under

dessa forhallanden. Rekyl &r resultatet av

felanvandning av verktyget och/eller felaktiga

arbetsprocedurer eller arbetsférhallanden
och kan undvikas genom att vidta ordentliga
foérsiktighetsatgarder sa som beskrivs har
nedan.

m Bibehall ett fast grepp om elverktyget
och placera kroppen och armen s att du
kan motsta rekylkrafterna. Anvénd alltid
extra handtaget for maximal kontroll 6ver
rekyl eller vriidmomentsreaktionen under
start. Anvandaren kan kontrollera vridmo-
mentsreaktionerna eller rekylkrafterna om
korrekta atgérder vidtagits.

m Placera aldrig din hand néra det roterande
tillbehoret. Tillbehdret kan sla tillbaka 6ver
din hand.

m Placera inte kroppen inom omradet dar
elverktyget kommer att férflytta sig om en
rekyl sker. Rekyl kommer att driva verkty-
get i motsatt riktning mot skivans rérelse
vid punkten dér den karvar.

m Var sarskilt férsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller kdrvar. Horn, skarpa kanter
eller en studsande rorelse kan leda till att
det roterande tillbehoret kor fast och du
kan férlora kontrollen eller fa en rekylreak-
tion.

Anvind inte tillbehér i form av sdgkedje-
blad for trasnideri eller tandade sagblad.
Sadana blad kan ofta leda till relkylrérelser
och att du férlorar kontrollen.

Séakerhetsvarningar specifikt for

polermgsarbeten
Lat inte nagon 16s del av polerhuven eller
dess fastsnoren snurra fritt. Stoppa undan
eller klipp av eventuella 16sa fastsnoren.
Loésa och snurrande fastsnéren kan trassla
in dina fingrar eller fastna i arbetsstycket.
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Séakerhetsanvisningar for hante-

ring av batterier

= Oppna inte batteriet. Risk f6r kortslutning!

m Skydda batteriet mot hetta, inklusive lang
solbelysning, brand, vatten och fukt. Explo-
sionsrisk!

m Ett skadat eller felaktigt batteri kan resul-
tera i att rok avges. Se till att det finns frisk
luft och kontakta en lékare i hdndelse av
fysiska komplikationer. Angorna kan vara
irriterande i andningsorganen.

m Vitska kan ldcka ut fran batteriet om batte-
riet anvénds felaktigt. Undvik kontakt med
sadan vétska. Vid oavsiktlig kontakt, spola
med vatten. Om vitska kommer i kontakt
med 6gonen s6k medicinsk hjalp. Vatska
som kommer ur batteriet kan orsaka sveda
och brénnskador.

= Anvénd endast FLEX uppladdningsbara
batterier i samband med FLEX verktyg och
FLEX tillbehér. Endast pa detta satt skyd-
das det uppladdningsbara batteriet mot
farliga éverbelastningar.

m Ladda endast batterier med laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare
som &r lamplig for en typ av batterier kan
skapa en risk fér brand nér den anvands
med ett annat batteri.

m Batteriet kan skadas av spetsiga féoremal
sasom t.ex. spikar eller skruvmejslar eller
av externa krafter. Detta kan 6ka risken for
en intern kortslutning som kan géra att bat-
teriet borjar att brinna, avge rék, explodera
eller dverhettas.

Buller och vibrationer

[i] NOTERA

Varden fér den A-végda ljudtrycksnivan och
fér de totala vibrationsvérdena finns i tabellen
"Tekniska specifikationer”.

Buller- och vibrationsvardena har faststallts i
enlighet med EN 62841.

FORSIKTIGHET!

De angivna matvardena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvdndning gér att buller- och
vibrationsvédrdena éndras.
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[i] MNOTERA

Det/de deklarerade totala vibrationsvar-
det/-vardena och det/de deklarerade bullere-
missionsvardet/-vardena har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och kan
anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett
annat. De kan ocksa anvéndas i en preliminar
beddmning av exponering.

Den deklarerade vibrationsemissionsnivan
och

bulleremissionsvérdena representerar verkty-
gets huvudsakliga anvéndningsomraden.

Om verktyget ddremot anvénds fér olika
andamal

applikationer, med olika tilloehér eller
daligt underhall, vibrationsemissionen
niva och bulleremissionsvarde(n) kan variera

Det kan vasentligt 6ka exponeringsnivan éver
hela arbetsperioden.

For att gora en korrekt uppskattning av
exponeringsnivan fér vibrationer och bulle-
remissionsvardena &r det ocksa nédvandigt
att ta hansyn till de ganger da verktyget ar
avstdngt eller igang men inte anvénds. Detta
kan minska exponeringsnivan avsevért under
den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for
att skydda anvandaren fran effekterna av vi-
brationer och buller, till exempel: underhalla
verktyget och tillbehéren, att halla hdnderna
varma och vél organiserade arbetsménster.

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudtrycksnivaer éver
85 dB(A).
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Tekniska specifikationer

Produkttyp XFE 2 15 18-EG XCE 2 8 18-EG
Produkt Orbital polermaskin
Nominell spénning \Y 18

Batteri AP...18...serierna

AP 18 XT ...serien
CA 18...serien

Laddare CA 12/18...serierna
Verktygshallare Kardg);grﬁlt;%nd %] Kard'lloggr/?lk;%nd %]
Verktygs-@ max. mm 160

Orbit mm 15 8
Tomgangshastighet /min 2700-8700 225-700
Vikt kg 2,1* 2.0*
Arbetstemperatur -10~40 °C
Forvaringstemperatur < 50°C
Laddningstemperatur 4~40°C
A-végd ljudtrycksniva enligt EN 62841 (se "Buller och vibrationer"):

Ljudtrycksniva LpA dB(A) 79 81
Ljudeffektniva LWA dB(A) 90 92
Osakerhet K db 2,5
Totalt vibrationsviarde enligt EN 62841 (se "Buller och vibrationer"):

Utslappsvarde ah m/s? 7,2 5,1
Osékerhet K m/s? 1,5 1,5
Upprepade stétvibrationer (pF ): m/s® 132 57
Osékerhet K m/s’ 49 17

* Métt utan verktyg.
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Oversikt

Olika elverktyg beskrivs i bruksanvisningen. Det illustrerade elektriska verktyget kan skilja sig i
detalj fran det som du kopte.

|

3 4 5

N =

Kardborreband

Skivstod

Grepphuva

Med luftutlopp och pil for
rotationsriktning.

Vaxelhuvud*

Ratt for forinstéllning av varvtalet
Lasknapp

Laser brytaren (7) under kontinuerlig
drift.

Omkopplare

Slar pa och sténger av elverktyget
och accelererar ocksa upp den till den
forinstallda hastigheten.

10
11
12
13

Filterkapa

Oppning fér batteri
Maérkplatta

Flex litiumjonbatteri
Batterilasknapp

Indikator laddningsstatus

Torxnyckel T20 *

* Ej illustrerad
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Anvandarinstruktioner

VAN VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan du slar pa polermaskinen

Packa upp polermaskinen och kontrollera att
inga delar saknas eller &r skadade.

[i] WNOTERA

Batterierna dr inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta anvand-
ning. Se anvisningarna fér laddaren.

Séatta i/byta batteriet
m Tryckin det laddade batteriet i elverktyget tills
det klickar pa plats.

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.).

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter nér enheten inte
anvands. Lésa metalldelar kan kortsluta kon-
takterna, risk for explosion och brand!
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Batteriladdningsstatus
m Tryck pa knappen fér att kontrollera ladd-
ningsstatusen pa LED laddningsindikatorerna.

Indikatorn sténgs av efter 5 sekunder.

Om en av LED blinkar maste batteriet laddas.
Om ingen av LED lyser efter att knappen
tryckts in ar batteriet felaktigt och maste by-
tas.

Fasta/byta verktyg

m Taut batteriet.

m Tryck fast polermaskinen, centrumhalet cen-
trerat, pa kardborrebandet. Anvand endast
oskadade poleringsverktyg.

m Satti batteriet.

m Sla pa polermaskinen (utan att koppla in den)
och kér polermaskinen i cirka 30 sekunder.
Kontrollera obalanser och vibrationer.

m Stdng av polermaskinen.

Fast verktygen
FORSIKTIGHET!

Fést verktygen i mitten av verktygshallaren.
Obalans kan skada elverktyget. Arbetsresulta-
tet kan paverkas.
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[i] WNOTERA

Anvénd original FLEX tillbehdr pa denna mo-
dell. Om inte FLEX originaltillbehdr anvénds
kan det leda till déligt polerresultat, Gkade
vibrationer och ocksa storre slitaget och dven
skador pa elverktyget.

Information om skumslitage
[i] NOTERA

| allménhet dr skumslitaget mycket hégre i
samband med frihjulande excentrisk pole-
ring &n vid rotationspolering eller kraftdriven
excentrisk polering.

P4 grund av drivenheten sker inte detta sli-
taget pa utsidan av skummet utan istéllet vid
skummets kdrna. Ju hdrdare/lingre cellstruk-
turen &r utsatt for spanningar och resulterar

i skador desto snabbare kommer virmen att
byggas upp. Féljdskador &r oundvikliga. Sli-
tage av denna typ kan inte ses utanpa skum-
met. Den enda tillférlitliga atgérden dr byte
och bortskaffande i god tid for att férhindra
termisk skada pd elverktyget.

Sla pa och sting av

m Hall strdmstéllaren intryckt.
m For att sténga av, slapp strombrytaren.

Kontinuerlig drift med last vipp-
stromstallare

Stidnga av/ta bort det laddningsbara batte-
riet

- Sting av elverktyget.

- 5/d pa elverktyget igen.

m Tryck och hallin strdmbrytaren (1.).
m Forattlasailage, hall ner lasknappen (2.) och
slapp strdmbrytaren.

m For att stdnga av trycker du kort pa och slép-
per strémbrytaren.

Forinstilla varvtalet

For att stélla in driftshastigheten vrider du
ratten till dnskat vérde.

= Tryck forsiktigt pa avtryckaren for att accelere-
ra elverktyget upp till det férinstéllda varvta-

let.
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[i] WNOTERA

Vid éverbelastning eller éverhettning vid
kontinuerlig drift stings elverktyget av.

For att fortsatta arbetet, sting av elverktyget
och sla pd det igen.

Arbetsinstruktioner

FORSIKTIGHET!
Nér polermaskinen &r avstingd,

poleringsverktyget fortsdtter att ga en kort
stund.

[i] NOTERA

Efter ett verktygsbyte (t.ex. ullrondell istillet
for polersvamp) kan viktskillnaden éka vibra-
tionerna.

Andra driftshastigheten med justeringshjulet
tills vibrationerna har minskat.

— Sla pa maskinen innan du placerar den pa
ytan som ska poleras och kér polermaski-
nen upp till installd hastighet.

— R&r polerverktyget utan tryck och gér cir-
kulara, 6verlappande rérelser pa ytan som
ska poleras for att uppna bra poleringsre-
sultat och férlanga verktygets livslangd.

— Om polerpasta anvénds, anvand respekti-
ve verktyg for varje pasta.

For ytterligare information om tillverkarens

produkter ga till www.flex-tools.com.
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Underhall och skétsel

AN\ VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengéring

m Rengdr elverktyget och gallret framfoér ventila-
tionséppningarna regelbundet. Hur ofta du ska
rengdra beror pa vilket material du arbetat med
och hur lange verktyget anvénts.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

m Rengor filterkapan regelbundet.

Ta bort filterlocket och bléas ur det med torr
tryckluft.

Kugghjul
NOTERA

Lossa inte skruvarna pa kugghjulshuvudet
under garantiperioden.

Om detta inte f6ljs upphér tillverkarens ga-
rantidtaganden att gélla.

Utbyte av slitdelar
Byt kardborreband

= Ta ut batteriet.
m Ta bort poleringsverktyget.
m Placera maskinen pa baksida.
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m Lossa och ta bort skruvarna med en Torx-nyck-
el(1.).

m Ta bort den slitna kardborrebandsplattan ( 2.).

m Avlagsna féroreningar fran insidan.

m Rikta in fasthalen och montera en ny kardbor-
replatta ( 3.).

m Satti skruvarna och dra &t med en Torx-nyck-
el (4.). (Atdragningsmoment 2,5-3,0 Nm)

m Genomfdr en provkérning. Kontrollera om
det finns obalanser och vibrationer.

FORSIKTIGHET!

Felaktigt viidmoment kan skada verktyget
och de ytor som bearbetas.

Reparationer

Reparationer far endast utféras av en kund-
tjanstverkstad som &r auktoriserad av tillver-
karen.

Reservdelar och tillbehor

[i] NOTERA

Endast verktyg som godkénts av FLEX far
anvéndas. For andra tillbehdr, sérskilt verktyg
och polerhjdlpmedel, se tillverkarens katalo-
ger.

Spréngritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.flex-tools.com
Information om bortskaffande

VAN VARNING!
Gor éverflédiga elverktyg oanvéndbara:

— eldrivna elverktyg genom att ta bort
elsladden,
— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.
Endast EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!
I enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inférlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljovanligt satt.

Atervinning av ramaterial i stillet for
avfallshantering.
Enheter, tillbehér och férpackning ska ater-
vinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar ar
maérkta fér materialanpassad atervinning.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i ppen
eld eller i vatten. Oppna inte férbrukade bat-
terier.
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Endast EU-lander:
| enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] WNOTERA

Fraga aterforséljaren om avfallshanteringsal-
ternativ/!

C €- Forsakran om 6verens-
stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar inte

ansvariga fér nagra skador eller férlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som

orsakats av produkten eller av en oanvandbar

produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Sisalto Turvallisuutesi takia

Kéyttboppaassa kaytetyt symbolit ... . ... 113 A VAROITUS!
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Turvallisuutesitakia . ................... 113 vatja noudata niité:
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Kayttéohjeet ......................... 119 - nykyiset voimassa olevat tydpaikan séén-

Huoltojahoito . ........ ... .. 121 1ot a onne ttomuuksien ehkéisemisté koske-
L . vat saannot.

Havittdmista koskevat tiedot ............ 122 Témé kiillotuskone on uusinta tekniikkaa ja se

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus. . .. .. 123 on rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméas-

Vastuun poissulkeminen................ 123  rdysten mukaisesti.

Kayttéoppaassa kaytetyt sym-
bolit

VAN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Téméan varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa kuole-
maan tai erittain vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallista tilannetta.
Témdn varoituksen noudattamatta jittiminen
voi johtaa henkilévahinkoon tai omaisuusva-
hinkoon.

[i] HUOMAA

llmaisee kdyttovinkkejd ja tirkeitd tietoja

Tuotteen symbolit

Lue kayttdopas ennen séhko-
tySkalun kdynnistamista.

©

H
Ce

UK
CA

Vanhan koneen hévittdmisoh-
jeet (katso sivu 122)!

CE-merkinta

UKCA-merkinta

Séhkotyckalun kdytts saattaa kuitenkin ai-
heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kayttdjélle tai kolmannelle osapuolelle tari
séhkdotydkalu tai muu omaisuus vori vaurioitua.
Kiillotuskonetta saa kdyttdd vain

- sen kdyttotarkoituksen mukaisesti,

- tdydellisessa toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on korjatta-
va vélittémdasti.

Kayttotarkoitus
Tama kasikayttéinen epakeskokiillotuskone
on suunniteltu

- teolliseen kaytt66n,

— kaikenlaiseen kiillotusty6hén, esim. ajo-
neuvojen, huonekalujen ja metallipintojen
jne. kiillotukseen kiillotussienell3,

— kaytettavaksi kiillotustyokalujen kanssa,
joiden kaytto on sallittu vahintaan 500/min
pyo6rimisnopeudella.

Vapaasti liikkuvan epdkeskokiil-
lotuskoneen turvallisuusohjeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki tdmé&n sdhkétydkalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirus-
tukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia
ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkaisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantu-
minen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myéhem-
paa kaytta varten.

m Tama sdhkétyokalu on tarkoitettu kdytet-
tavaksi kiillotuskoneena. Lue kaikki timéan
sahkotydkalun mukana toimitetut turval-
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lisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot. Jos kaikkia alla lueteltuja ohjeita

ei noudateta, seurauksena saattaa olla
séhkaisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaan-
tuminen.

Emme suosittele taméan sdhkoétyokalun
kayttamistd hiomiseen, hiekkapaperi-
hiontaan, terdsharjaukseen tai katkaise-
miseen. Toiminnot, johon sdhkoétydkalua
ei ole suunniteltu, voivat luoda vaaran ja
aiheuttaa henkildvahingon.

Al3 kayta lisdvarusteita, joita tyokalun
valmistaja ei ole sille nimenomaisesti
suunnitellut tai joita se ei ole suositellut.
Vaikka pystyt kiinnittdm&an lisdvarusteen
séhkotydkaluun, se ei takaa sen turvallista
kayttoa.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden taytyy
olla vdhintdan sama kuin sdhkotyéka-
luun merkitty enimmaisnopeus. Lisva-
rusteet, jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

Lisdvarusteen ldpimitan ja paksuuden pi-
tda olla sdhkétyokalun kapasiteettiluoki-
tuksen rajoissa. Vaarankokoisia lisdvarus-
teita ei voida suojata tai hallita riittavasti.
Kierteisten lisdvarusteiden on sovittava
hiomakoneen karan kierteisiin. Laipoilla
kiinnitettavien lisdvarusteiden tuurna-
reidn on sovittava laipan asennuslapimit-
taan. Lisdvarusteet, jotka eivéat ole yhteen-
sopivia sdhkétydkalun kiinnitystarvikkeiden
kanssa kayvat tasapainottomasti, térisevat
liikaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan me-
nettdmisen.

Ala kayta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kdyttékertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat sdréjen
ja murtumien varalta, tukialusta hal-
keamien ja liiallisen kulumisen varalta,
terdsharjat irronneiden tai murtuneiden
harjasten varalta. Mikali sdhkétyokalu
tai lisdvaruste on pudonnut, tarkasta
vauriot tai kiinnita uusi ehja lisdvaruste.
Kun olet tarkastanut ja kiinnittéanyt lisa-
varusteen, seka kayttdjan etta sivullisten
tulee siirtya pois pyorivan lisdvarusteen
kohdalta. Kédyté sdhkoétyokalua suurim-
malla joutokdyntinopeudella yhden
minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet
rikkoutuvat yleensd palasiksi taman testi-
ajon aikana.
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Kayta henkilonsuojaimia. Kadyta kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarvittaessa polynaamaria, kuulonsuo-
jaimia, késineiti ja tydesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttamaan pienet hioma-
tai materiaalihiukkaset. Suojalasien on
kyettéva pysdyttdmaan eri toimintojen
aiheuttamat lentavat roskat. Pélysuojan

tai hengityssuojan taytyy pystya suodatta-
maan kayton aiheuttamat hiukkaset. Pitka
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheut-
taa kuulon heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydel-

14 tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tyoskentelyalueelle taytyy olla
henkilénsuojaimet. Tyckappaleen palat
tai rikkoutunut lisdvaruste saattavat sinkou-
tua ja aiheuttaa loukkaantumisia tyosken-
telyalueen ulkopuolella.

Pida sahkotyokalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyisté tartuntapinnoista, koska
tyokalun lisdvaruste voi osua piilossa
oleviin virtajohtoihin. Leikkuuvélineen
kosketus “jannitteiseen” johtoon saattaa
tehdé sahkotydkalun metalliosat “jannittei-
siksi” ja aiheuttaa séhkoiskun kayttajélle.
Ala koskaan laita séahkétyokalua alas, jos
lisdvaruste ei ole tdysin pysdhtynyt. Pyo-
riva lisdvaruste saattaa koskettaa laskualus-
taa, jolloin voit menettaa sdhkotydkalun
hallinnan.

Al3 kanna koskaan kdynnissa olevaa sah-
kotyokalua. Koskettaessaan vahingossa
lisdvarustetta vaatteet voivat tarttua siihen
kiinni ja vaihtotydkalu saattaa porautua
kayttajan kehoon.

Puhdista sahkoétyokalun tuuletusaukot
sdanndllisesti. Moottorin puhallin vetaa
polyé kotelon sisélle ja metallipdlyn ke-
radntyminen saattaa aiheuttaa sdhk6n
liittyvié vaaroja.

Ald kayta sahkotyokalua ldhelld syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd néma
materiaalit.

Al kayta lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemadisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa tappavaan séhkais-
kuun tai sahkéiskuun.
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Takapotku ja siihen liittyvat varoi-

tukset

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu

pyorivan laikan, tukialustan, harjan tai muun

varusteen puristumisesta tai juuttumisesta
kiinni. Puristuessaan tai juuttuessaan kiinni
pyoriva lisdvaruste pysahtyy akillisesti, jolloin
hallitsematon séhkétydkalu pakotetaan
vastakkaiseen suuntaan kuin lisdvarusteen
liike juuttumiskohdassa. Jos esimerkiksi
hiomalaikka tarttuu kiinni tai juuttuu
tyokappaleeseen, niin hiomalaikan reuna, joka
on uponnut tydkappaleeseen, voi pureutua
materiaaliin aiheuttaen laikan ponnahduksen
irti tai takapotkun. Laikka voi joko iskeytya
kohti kéyttédjaa tai hdnestd poispéin riippuen
laikan pyérintdsuunnasta puristuskohdassa.

Hiomalaikat voivat my&s rikkoutua naissa

olosuhteissa. Takapotku on seurausta

tyokalun vaarinkaytosta ja/tai vaarista
toimintamenetelmista tai olosuhteista, ja

se voidaan estda sopivin varotoimin, joita

selostetaan seuraavassa.

m Pida sdhkétyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi sellai-
sessa asennossa, ettd pystyt hallitsemaan
takapotkun voimat. Mikéli mahdollista,
kayta aina apukahvaa, jotta voit hallita
mahdollisimman hyvin takapotkun voi-
man tai reaktiomomentin. Koneen kayttdja
pystyy hallitsemaan takapotkun ja reaktio-
voimat noudattamalla sopivia varotoimen-
piteita.

m Al3 koskaan laita kattasi ldhelle pyorivaa
lisdvarustetta. Lisdvaruste voi iskeytya
kateesi.

m Alé seiso paikassa, jonne sdahkétyokalu
todennikoisesti lentda takapotkun sattu-
essa. Takapotku pakottaa sahkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin laikan lilke
jumittumiskohdassa.

m Tydskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta lisa-
varusteen ponnahtaminen ja juuttuminen.
Pyoriva lisdvaruste saattaa juuttua kulmiin,
terdviin reunoihin tai ponnahtaa, mika
aiheuttaa laitteen hallinnan menettdmisen
tai takapotkun.

Al3 kiinnité terdketjun puunleikkausterda
tai hammastettua sahanteraa. Tallaiset terat
aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallin-
nan menetyksia.

Kiillotustoimintojen erityiset tur-

vallisuusvaroitukset

m Ald anna kiillotushupun irtonaisten osien
tai sen kiinnitysnauhojen py®drid vapaasti.
Piilota tai lyhenna kaikki irtonaiset kiinni-
tysnauhat. Irtonaiset ja pyorivat kiinnitys-
nauhat voivat takertua sormiin tai tarttua
tyokappaleeseen.

Akkujen kasittelya koskevat tur-

vallisuusohjeet

» Al3 avaa akkua. Oikosulkuvaara!

= Suojaa akku kuumuudelta, pitkaaikaiselta
auringonpaisteelta, tulelta, vedelt ja kos-
teudelta. Réjéhdysvaara!

= Vaurioitunut tai vaarin kaytetty akku voi
aiheuttaa savukaasupéaéastoja. Huolehdi
raittiin ilman saannista ja ota yhteys 1daka-
riin, jos ilmenee fyysisia komplikaatioita.
Savut voivat arsyttda hengitysteita.

m Akusta voi vuotaa nestetts, jos akkua
kaytetddn vaarin. Valta kosketusta tillai-
seen nesteeseen. Jos kosket nesteeseen
vahingossa, huuhtele vedella. Jos nestettd
paasee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon.
Akusta purkautuva neste voi aiheuttaa
arsytysta tai palovammoja.

m Kaytd ladattavia FLEX-akkuja vain
FLEX-ty6kalujen ja FLEX-lisdvarusteiden
kanssa. Vain télla tavoin ladattava akku on
suojattu vaaralliselta ylikuormitukselta.

= Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla
latureilla. Laturi, joka sopii yhdentyyppisel-
le akulle, voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos
sita kaytetaan toisenlaisen akun kanssa.

m Akku voi vaurioitua terdvista esineistsd,
kuten nauloista tai ruuvitaltoista, tai ulkoi-
sen voiman kaytosta. Tama voi aiheuttaa
sisdisen oikosulun, jolloin akku voi palaa,
savuta, rajahtaa tai ylikuumentua.

Melu ja tarina

[i] HuOMmAA

A-painotetun dadnenpaineen tason ja koko-
naisvaradhtelyn arvot 16ytyvéat “Tekniset tiedot”
-taulukosta.

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

HUOMIO!

lImoitetut mittausarvot koskevat uusia séh-

115



fi

XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

kétydkaluja. Péivittdisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HuoOMAA

limoitetut tarindn kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupé&astéarvot on mitattu standardoidun
testausmenetelm&n mukaisesti, ja niita voi-
daan kayttaa tyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Niita voidaan kayttaa myos altistuksen
alustavaan arviointiin.

IImoitettu tarindpaastotaso ja

melupé&astbarvot koskevat tyékalun paaasial-
lisia kayttotarkoituksia.

Jos tyékalua kuitenkin kaytetdan eri
kayttotarkoituksiin, eri lisdvarusteilla tai
huonosti huollettuna, tarindpaastotaso

ja melupaéastdarvot voivat poiketa ilmoitetuis-
ta

Talldin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarindaltistustason ja melup&astdarvojen tark-
kaa arviointia varten on otettava huomioon
myds ne ajat, jolloin tydkalu on sammutettuna
tai kdynnissa, mutta ei varsinaisessa kaytdssa.
Tama voi véahentaa altistumistasoa merkitta-
vasti koko ty6jakson aikana.

Tunnista lisdturvatoimenpiteet kayttajan
suojaamiseksi térindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Ty6kalun ja tarvikkeiden huolto, kasien
pitdminen lampimin3, tydtapojen suunnittelu.

HUOMIO!

Ké&ytsd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).
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Tekniset tiedot

Tuotteen tyyppi

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Tuote Epé&keskokiillotuskone
Nimellisjgnnite Vv 18
A AP 18,57
Laturi CA 18...-sarja

CA 12/18...-sarja
Tyokalunpidin Tarra @ 125/150 Tarra @ 125/150
Tyokalun @, maks. mm 160
Liikerata mm 15 8
Tyhjékayntinopeus /min 2700-8700 225-700
Paino kg 2,1* 2,0*
Kayttélampatila -10-40 °C
Varastointilampétila < 50°C
Latauslampétila 4-40°C

A-painotettu dédnenpainetaso standardi

n EN 62841 mukaan (katso "Melu ja térind"):

Aznen painetaso LpA dB(A) 79 81
Aéanitehotaso LWA dB(A) 90 92
Ep&varmuus K db 2,5

Kokonaistdrindarvo standardin EN 62841 mukaan (katso "Melu ja térind"):

Paastéarvo ah m/s? 7.2 5.1
Epavarmuus K m/s’ 1,5 1,5
Toistuvat iskutarinat (pF): m/s? 132 57
Epavarmuus K m/s’ 49 17

* Mitattu ilman tydkalua.
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Yleiskatsaus

Naissa ohjeissa kuvataan erilaisia séhkdtyokaluja. Kuvassa oleva sdhkétydkalu voi poiketa yksi-
tyiskohdiltaan ostamastasi sahkétydkalusta.

3 4 5

1 Tarratyyny 9  Akun paikka
2  Laikkatuki 10 Tyyppikilpi
3 Tarttumasuojus 11 Flex-litiumioniakku
Ilman ulostulo ja pydrimissuunnan nuoli. 12 Akun vapautuspainike
4 Vaihdepas * 13 Latauksen merkkivalo
5 Nopeuden esivalintasdadin Torx-avain T20 *
6 Lukituspainike
Lykit;ee kytkimen (7) jatkuvan kéytén * i kuvassa
ajaksi.
7 Kytkin

Tasta kaynnistetdan ja pysaytetddn
sahkotyokalu seka kiihdytetdan se
esivalitulle nopeudelle.

8 Suodattimen kansi
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Kayttoohje
A VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotydkalulle.
Ennen kiillotuskoneen kytkemista paalle

Ota kiillotuskone pois pakkauksesta ja tarkis-
ta, ettei toimituksesta puutu mitéan osia, eika
mika&n osa ole vaurioitunut.

[i] HuOMAA

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tiyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen
m Paina ladattu akku s&hké&tydkaluun, kunnes se
napsahtaa paikalleen.

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos.

HUOMIO!

Kun laite ei ole kaytdssa, suojaa akun kosket-
timet. Irralliset metalliosat saattavat aiheuttaa
oikosulun koskettimiin; rdjahdys- ja palovaara!

Akun lataustila

m Paina painiketta ja tarkista akun varaustila
latauksen LED-merkkivaloista.

Merkkivalo sammuu 5 sekunnin kuluttua.

Jos yksi merkkivaloista vilkkuu, akku taytyy
ladata. Jos mikaan merkkivaloista ei syty pai-
nikkeen painamisen jélkeen, akku on viallinen
ja taytyy vaihtaa.

Tyokalun kiinnittdminen/vaihtami-

nen
m Poista akku.

m Paina kiillotustydkalu tiukasti tarratyynyn
keskireikaan. Kayta vain vahingoittamattomia
kiillotustydkaluja.

m Aseta akku.

m Kytke kiillotuskone péalle (ilman ettd kytket
sen toimintaan) ja anna sen kdyda noin 30
sekuntia. Tarkista epatasapaino ja tarinat.

m Sammuta kiillotuskone.

Tyokalujen kiinnittdminen

HUOMIO!

Kiinnitd tyckalut tySkalunpitimen keskelle.
S&hkétydkalu vori vaurioitua epétasapainon
Johdosta. Tydtuloksesta saattaa tulla huonom-

PL

119



fi

XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

[i] HuUOMAA

Kéytd timan mallin kanssa aitoja FLEX-lis4-
varusteita. Muiden kuin FLEX-lisdvarusteiden
kéytté voi johtaa huonoon kiillotustulokseen,
lisdéntyneeseen tirindan ja myds sdhkétyoka-
lun suurempaan kulumiseen ja jopa vaurioitu-
miseen.

Tietoa vaahtomuovin kulumisesta
[i] HUOMAA

Yleensd vaahtomuovin kuluminen on paljon
suurempaa vapaasti pyorivélld epakeskokiillo-
tuksella kuin suoravetokiillotuksella tai pako-
tetulla epdkeskokiillotuksella.

Kuluminen ei tapahdu vaahtomuovin ulkopin-
nassa vaan sen sisalld johtuen vedosta. Mitsd
kovemmin/kauemmin solurakenne altistuu
rasitukselle ja vaurioituu sen seurauksena, sitd
nopeammin [dmpéd muodostuu. Vaurioitu-
minen seuraa véistimdtta. Tallaista kulumista
el nde vaahtomuovista ulkoapdin. Ainoa
luotettava toimintatapa on vaihtaa ja havittdd
vaahtomuovi hyvissé ajoin, jotta sahkotyoka-
lun ldmpévauriot véltetdan.

Kaynnistaminen ja sammuttami-

nen
Lyhytaikainen kaytté ilman lukittua kdyn-
nistyskytkinta

m Pida kytkintd painettuna.
m Sammuta vapauttamalla kytkin.

Jatkuva kaytto lukitustoiminnolla
Ladattavan akun kytkeminen pois paalta /
irrottaminen

- Kytke séhkotydkalu pois pdélta.

- Kytke sdhkotyokalu uudelleen pédélle.
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5 1.

m Pida kytkinta (1.) painettuna.
m Lukitse asento pitdmaélla lukituspainiketta (2.)
painettuna ja vapauttamalla kytkin.

m Kytke pois p&alta painamalla lyhyesti ja va-
pauttamalla kytkin.

Nopeuden esivalinta

m Voit asettaa toimintanopeuden siirtdmalla
valitsimen haluttuun arvoon.

m Paina kytkint& varovasti kiihdyttaaksesi sahko-
tydkalun valittuun nopeuteen.
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[i] HuUOMAA

Jos sdhkétydkalu ylikuormittuu tai jatkuvassa
kdytdssd ylikuumenee, se kytkeytyy pois pdél-
ta.

Jatka tydskentelyd kytkemdlld séhkétyokalu
pois pdalts ja sitten takaisin pdélle.
Tyoskentelyohjeet

HUOMIO!
Kun kiillotuskone kytketédén pois pdélts,

kiillotustyckalu pyérii vield hetken.

[i] Huomaa

TySkalun vaihdon jilkeen (esim. villalaikka
kiillotussienen sijaan) painoero vor liséta tari-
naa.

Muuta kayttdnopeutta saatdpyoralla, kunnes
térind véhenee.

— Kytke kone paélle ennen kuin asetat sen
kiillotettavalle pinnalle ja anna kiillotusko-

neen kiihtya asetettuun nopeuteen.
P

— Liikuta kiillotustydkalua ilman liiallista pai-
namista ja tee pyorivia, limittaisia liikkeita
kiillotettavalla pinnalla hyvén kiillotustulok-
sen saavuttamiseksi ja tydkalun kayttéian
pidentédmiseksi.

— Kaytettaessa kiillotustahnaa kayta joka
tahnalle omaa tyokalua.

Lisatietoa valmistajan tuotteista saa osoittees-

ta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

Vi VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista sdhkotyokalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edess3 oleva ritila saénndllisesti. Puhdistusvali
riippuu materiaalista ja kdyton kestosta.

m Puhalla kotelon sisétila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla sdénnéllisin vélein.

m Puhdista suodattimen kansi sdannéllisesti.

Irrota suodattimen kansi ja puhalla se puh-
taaksi kuivalla paineilmalla.

Vaihteisto

[i]  Huomaa
Al3 16ysaa ruuveja vaihdep&asta takuukauden
aikana.

Taman noudattamatta jattdmisesta seuraa
valmistajan antaman takuun raukeaminen.

Kulutusosien vaihtaminen

Tarratyynyn vaihtaminen
m Poista akku.

m Poista kiillotustydkalu.

m Aseta kone selilleen.
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= Avaa ja irrota ruuvit Torx-avaimella (1.).
m Poista kulunut tarratyyny (2.).
m Poista epapuhtaudet sisdpuolelta.

= Kohdista kiinnitysreiét ja aseta uusi tarratyyny
paikalleen (3.).
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m Laita ruuvit paikalleen ja kirista ne Torx-avai-
mella (4.). (Kiristysmomentti 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2ft.1b.))

= Suorita koekayttd. Tarkista epatasapaino ja
tarinat.

HUOMIO!

Véara vaantomomentin asetus voi vaurioittaa

tyckalua ja tydstettivid pintoja.

Korjaukset

Korjaukset saa tehdé vain valtuutettu huolto-
liike.

Varaosat ja lisavarusteet

[i] HuOMmAA

Vain FLEXin hyvéksymid tyokaluja saa kdyttaa.
Katso muut lisdvarusteet, erityisesti tyékalut ja
kiillotustarvikkeet, valmistajan tuoteluettelois-
ta.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot |6ydét koti-
sivuiltamme:

www.flex-tools.com
Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!
Tee kdytostd poistetut séhkdtyokalut kdytto-
kelvottomiksi:
—  sdhkdlld toimivat poistamalla virtajohto,
—  akkukdyttoiset poistamalla akku.
Vain EU-maat
Ala havita sahkotyokaluja kotitalousjét-
teen joukossal!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koske-

van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti

kaytetyt sdhkotydkalut on keréttava erikseen

ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittdmisen sijaan.

Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa

kierrattaa ymparistoystavallisella tavalla. Muo-

viset osat on merkitty kierratykseen materiaa-

lityypin mukaisesti.

/N VAROITUS!

Ald hdvitd akkuja tai paristoja kotitalousjat-
teen seassa, polttamalla tai heittéméllé ve-
teen. Ald avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
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Vain EU-maat:
Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuUOMAA

Kysy jélleenmyyjélta tietoa hévitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
mén kayttdohjeen liitteena 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivéat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on litketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siit, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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Nepiexopeva MNa Tn 8ikn oag aopa-
se . . Asgia

UpBoAa nou xpnoiponoloUvTal o€ AuTd To
EYXEIPIOIO oot 124
N o [\ 1POEIAOMOIHEH!

UPBOAG OTO NPOIOV. « v e vve et Tlow and 1 xerion Tou aAoipaddpou, Siafd-
lMNa Tn SIkr) 0ag AGPANEIT .. v vt 124 ore ka1 AdBets undyn:
©dpuPogKaIdovNon ... 127 - 1¢ napouosg odnyiss xprions,
Texvika XapakTNPEIOTIKA « . .vvveeeennn. 129 - 15 «levikég 0dnylss aopalsiasr yia To
ERIGKOMNGN « e v e e oo 130 XEpIopd niexTpixcoy epyaleicov ovo BIBA-

. A apdki nou nepiAauBaverar oTn cuokevaoia
OBNYIEGXPAONG. -+ v v e e e et 131 (apiB. puAladiou: 315915),
2UVTHPNGON KAl PPOVTISA ... 134 - roug kavoveg nou 1cyvoUV OTNV EYKQ-
MAnpopopieg d1dBeong. ..ottt 135 TdUTUU’Z/ Kkal Toug Kavoviopoug mpoAnwng
. . aTruxnuaTwy.

Anhean ?uppo‘pcpmcr]g BE..ovevnnn 136 O napwv aloipadopog eivar TeAsuraiag
AnaMayr euBivng. ..., 136 TEXVOAOYIag Kal EXEl KATAOKEUAOTE TUIPW-

ZupBoAa nou Xpnoigonolou-
VTal G AuTd To syXEIPiISio

Vi TMPOEIAOITOIHZH!

YnodnAwver enikejusvo kivéuvo. H un rj-
PO QUTIIS TNE MPOEISOMNOINTNG UNOPEl va
odnyroer oe Bavaro n oe e€aipeTika oofapo
TPQUUATIOUO.

TPOZOXH!

YnodnAwver pna duvnrika snikivéuvn kara-

oraon. H un tripnon autrg tng npogidornor-
nong PNnopel va npokaleoer ToauuaTiouo n
{nuid ornv idlokTnoia.

[i]  sHMEIQsH
YnodnAwver ouufouleg xpriong kar onuavri-

KES nAnpopoplsg.
ZupBoAa oTo npoidv

MpoToU evepyonoinoeTe TO
NAekTPIKO epyaleio, SiafdoTe
To eYXeIPidIo xpnong.
O8nyieg 8146eong Tou dxpn-

OTOU NAEKTPIKOU gpyaleiou
(BA. oghida 135)!

©

H
Ce

UK
CA
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2npavon CE

2npavon UKCA

Va LIE TOUS QVayVwpIOUEVOUS KQVOVIOUOUS
aopaleiag.

QoTdoo, oTav XPNOoIONOIEITAI TO NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anote)éoer kivduvo yia
) {wrj Kal T CwUATIKI) OKEPAIOTNTA TOU
XPrHoTn n TeITwv, onwg kar va npokAnBer
vAikrj {nuia oro nAekTpikd epyaleio rj o
dAAn neprouvoia. O aloipaddpog unopsi va
XxpnoiononBei uovo

- ouugwva ue tnv npofAsndusvn xpron,
- &epdooov ival o€ dp1oTn kataoraon Asi-
ToUpYIag.

BAdBeg pe enintwon ornv acgpdigia Ba npé-
ner va anokabioravral augoccg.

MpoBAsnoépevn xprion

AUTOG O XEIPOKIVNTOG NEPIOTPOPIKSG ANOI-

paddpog xel oxediaoTei

- yia BIOPNXAVIKEG EPAPHUOYEG,

— yla KdBe €idog epyaoiag oTiIABwong, n.x.
Baepr| og oxnupaTa, éninAa Kair PETAANIKEG
enIPAVEIEG K.AMN. uE opouyyapl OTIAPw-
ong,

— yla xprion pe epyaleia oTiABwong Ta
onoia eMITpENeTal va AeIToupyouv e
TayxuTnTa TouAdayiotov 500 o.a.A.

Odnyisg acgpalsiag yia Tov nepi-
oTPOPIKO aloipadopo Tuxaiag
TPOXIAag

Vi ITPOEIAOIIOIHEH!

MeAeTr|oTe OAEG TIG NPOEISOMNOINOEIG ATPA-
Aeiag, TIg 0dnyieg, TIG eIkOVEG Kal TIG Npodia-
YPAPEG NOU GUVOBEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
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el

epyaleio. Eav dev TnpnBouv 6Aeg o1 0dnyieg

Mou avagpEPOVTAl NAPAKATW, HMNOPEi va

npokAnBei nAekTponAngia, nupkayid kai/n

oofapdg TPAUPATIOHOG.

QulaETe OAeg TIG NpoeIdonoINoeIg Kal TIG

0dnyieg yia peMovTIkr avagpopd.

= To napév nAekTpikd spyalsio npoopils-
Tal yia Xprion wg aAoipadodpog (AsiavTh-
pag). AiaBaocTe 6Aeg TG Nposidonolnoeig
aopaleiag, Tig odnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG
npodiaypacpég nou napxovral M AuTod
T0 NAeKTPIKO gpyalsio.H un Thipnon dAwv
TV 03NYIV NOU AVApEPOVTAl NAPAKATW
pnopei va npokaAéoel nAekTponAngia,
nupkayia r)/kai cofapd TpaAupaTIopo.

= AsiToupyisg 6nwg TpoOXIoua, Asiavon,
KaBapiopdg ue oupuatofouproa, 1
Konr), 8 cuvioTwvTal He auTd To nAe-
KTPIKO gpyaleio. AsiToupyieg yia Tig
onoieg dev npoopileTal To NAeKTPIKO £p-
yaAeio ynopouv va npokaAécouv Kivduvo
KAl TPQUMATIOHO.

= Mn xpnoiponoicite napeAkdpeva nou
Sev £xouv oxediaoTsi ka1 5 cuvIoT®-
VvTal anod Tov KATAOKEUAGOTH TOU Epyda-
Asiou. To yeyovog &Ti éva napeAkOPEVO
pnopei va npocapTnBei 0To NAEKTPIKO
epyaleio dev e§acpaliCel TNV acpaln
AeiToupyia Tou.

= H ovopaoTiki TaxuTnTa TwV napeAKOpE-
VWV Np&nsl va avTicTolXsi kat' eAdxioTo
OTN ME£YIOTN TAXUTNTA NOU avaypAagpeTal
£ndvw oTo nAsKkTPIKO gpyalsio. Mapel-
KOMEVA NouU AeITOUPYOUV PE HEYAAUTEPN
TaxUTNTA ano TNV OVOHACTIKI EVOEXETAI
va onacouv i va diaAuBouv.

= H s§wrepikn Si1dpueTpog kail To naxog
TWV NApeAKOUEVWV NPENEI VA NApapé-
VOUV EVTOG TNG OVOUACTIKIG anddoong
Tou NAekTpIKOU gpyalsiou. Mapekd-
peva aAhou peyeBoug Sev pnopouv va
npogulayxBouv f va eAeyxBouv enapkwg.

= To onsipwpa Twv napsAKOPEVWYV npé-
nei va Taipialsi oo onsipwpa TG
atpakTou Tou AsiavTipa. MNa Ta napeA-
KOpeva nou TonoBeTouvTal pe pAavrla,
n onr aTPAKTOU Tou napeAKOHEVOU
NP£ngl va avTioToIXEl OTH SIGUETPO TG
¢pAavtag. NMapelkopeva nou dev Tai-
p1aCouv oTnv unodoxr Tou NAeKTPIKOU
€PYAAEIOU NEPIOTPEPOVTAI AVOHUOIOHOP-
@a, dovouvTal unepPoAikd Kal ynopei va
odnynoouv os anwleia eAéyyou.

= Mn xpnoipgonoisite napeAkopeva nou

£xouv unooTsi {nuia. Npiv ané kads
Xpfhon, eEAéyXeTe Ta napeAkOpeva,
6nwg, Toug TpoXoug Asiavong yia §e¢pTi-
oparta Kai pwypEg, To Siocko Asiavong
yia pwyp£g, okicipara f unepBoAikn
¢pOopa kal Tn cupparoBoupTtoa yia
ByaApéva i} payiopéva olppara. I
NEPINTWON NoU To NAEKTPIKO epyaleio i)
Kanolo napeAKOUEVO NEOE KATW, EAEY-
&re pAnwg £xe1 unooTei kanoia BAGRN i
Xpnoiponoifote kanoio adAAo, aképaio
napeAkodpevo. Mera Tov éAgyyo Kai TRV
TonoO£Tnon Tou napeAKOpEVoOU, ano-
MaKpuvOEiTE KAl ANOMAKPUVETE TUXOV
NapeupICKOHMEVOUG anod TNV nepIioxn
NEPICTPOPIG TOU KAl AP OETE TO NAe-
KTPIKO spyalsio va AsiToupyrnoel yia
€va AenTo oTn péyioTn TaxuThTa XW-
pig poprio. Ta napeAkopevVa nou £xouv
unooTei {nuid Aoyikd Ba anodeopeutolv
KaTda TN S1dpKEIa auTOU Tou SIACTAPATOG
SoKIpngG.

®Dopdres pgoa aropiknig npooTaciag.
Avdloya Je ThV EpapMoYH), XPNOIHo-
NoOINOTE NPOCTATEUTIKI HAOKA, NPOCTa-
TEUTIKG Yyualid f) yuaAid acpaleiag.
Avaloya pe TV NEPINTWOT, POoPAaTE
Hdoka okOvNnG, NPOCTATEUTIKA AKONG,
yavTia ka1 nodi4 epyaciag ikavi va
oTapariosl MIkpa Opalvopara and Tn
Asiavon 1) To avTiksipevo gpyaociag. Ta
nPooTATEUTIKA YUaAId npénel va gival
IKavd va oTapatolv Ta ekopevdoviCope-
va unoAgipypara nou dnuioupyouvTal ano
Sidpopeg Aeiroupyieg. H pdoka npooTa-
oiag anoé Tn okovn 1y o avanveuoTtrhpag Ba
npPENEl va pnopouv va pIATPApouV ow-
paTidia nou pnopei dnuioupynBouv kaTd
TNV ekTEAEON TwV d1IApopwv epyacicwv. H
napaTeTapévn ékBeon oe évrovo B6pufo
pnopei va npokaAéoel anwAeia aKong.
A1aTNPEITE TOUG NAPEUPICKOPEVOUG

oe aogalr anécTacn anoé Thv NeEPIoXN
epyaoiag. OnoloodnnoTs si0tpxeTal
oTo Xwpo spyaciag Oa npénsil va xpn-
GIHONOIEl H£CA ATOHIKAG NPOCTAGIAG.
©palopaTta Tou avTIKEIMEVOU Epyaoiag i)
EVOG OMNACPEVOU NAPEAKOUEVOU EVEEXETAI
va EKOPEVOOVIOTOUV KAl VA NMPOKAAECOUV
TPAUMPATIOHO NEPA AN TOV APECO XWPO
AerToupyiag.
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m Kpardares o nAskTpik6 spyalsio and
TIG HOVWHEVEG enipaveleg Aafng oTav
ekTeleiTE pIa epyaocia énou 1o £§apTn-
pa Tou epyaleiou unopsi va £pOzi o
snaepr) pe Kpupa kaAwdia Tpopodooi-
ag. Av éva eEaptnua konng £pBel os ena-
Pr| He nAekTpoPOpa KaAwdia, evdexeTal
Ta HETAANIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou va KATaoToUV KAl AUTA NAEKTPOPO-
pa kai va npokaAéoouv nAektponAngia
oTOV XEIPIOTN.

m Mnv ano®éTeTe NoT€ TO NAEKTPIKO
epyaleio £av To napsAkouevo Sev £xel
akivnronoin®si nAnpwg. To NepioTpe@d-
HEVO NapeAKOPEVO EVOEXETAI VA MIACTEI
oTnV enipdveia kai va B€oel To NAeKTPIKO
epyaleio ekTOG eAéyxOU.

m Mn Asitoupysite To NAsKkTPIKO spyalsio
KaBwg To peTagpépeTe oTo NAdI cag.

H Ttuxaia enagr) Tou nepioTpepduevou
NAapeNKOPEVOU PE Ta poUXa 0aG EVEEXETAI
va To eyKAwPioel o€ auTa, TpaPwvTag To
NApeAKOPEVO ENAVW OTO CWHA OAG.

= KaBapifeTs TakTikda Tig onég s§aspi-
opoU Tou nAskTpikoU epyalsiou. O
AVEUIOTPAG TOU KIVNTAPA EAKEI TN OKOVN
péoa oto nepifAnua kai n ungpfolikn
OUOCWPEUGCT KOVIOPTOMOINHUEVOU PHETAN-
Aou pnopei va npokalécel NAeKTPIKOUG
KivdUvoug.

m Mn xeipieoTte To nAekTpIKS epyaleio
KovTd og gUpAekTa UAikd. Oi onibeg
evdExeTal va avagpAe§ouv auTd Ta UAIKA.

= Mn xpnoipgonoieite napeAkdpeva nou
anairoluv uypd YUKTIKG péoa. H xprion
vePOU 1] AAAWYV UYPOV WUKTIKWV HECWV
pnopei va odnynoel oe nAektponAngia.

Avakpouon kal OXETIKEG NPOEI-

Sonoinosig

To AAkTIOpa 1 KAWTONMA gival gia

Eapvikn avTidpaon og €va opAVwPa ) hia

€MMAOKTI| TOU NEPICTPEPOHUEVOU TPOXOU,

G Bdong otpigng, TG PolpToagn

AaMou napeAkodpevou. To pdykwpa r) To

OKAAWMA NPOKAAei ypriyopo oTapdatnua

TOU NepIoTPepOPEVOU EEAPTAPATOG, TO

ornoio e TN OgIpd Tou Npokalei TNV wlnon

Tou ave&éAeykTou nAekTpIKOU epyaleiou

npog Tnv avTiBeTn kaTeuBuvon ano Tnv

NEPICTPOPI TOU EEAPTAHATOG OTO ONUEIO

pnAokapiopaTtog. MNa napddsiypa, edv

&vag AelavTikoG iokog OKAAGWOEl | MIACTEI
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ano To Tepdylo enegepyaociag, n akpn Tou

TPOXOU MOu EICEPXETAI OTO CNUEIO TOU

MIAOKAPIOPATOG HMOPEI VA OKAWEI TNV

€MIPAVEIQ TOU UANIKOU, NPOKAALVTAG THV

avappixnon A Tnv ektivagn Tou Tpoxou. O

TPOXOG UMNOPEI €iTe Va eKOPeVSOVIOTEI NPOg

I HOKPIA and ToV XEIPIOTY), avaAoyad HE TNV

kaTeuBuvorn Kivnong Tou TpoxoU OTO OnuEio

€napngG.

O1 Siokol Aeiavong pnopouv eniong

va ondacouv unod auTég TIG CUVORKEG.

To AdkTiopa anoTelei cuvéneia

KAKopEeTaxeipIong i AaBog xeipiopou

TOU NAEKTPIKOU epyaleiou Kal prniopei va

anogpeuxBei AapPdavovrag Ta kaTdAMnAa

npoAnnTIKG METPA, ONWG AUTA, TA onoia

nepIypAapovTal NapakaTw.

m Kparars kald To nAskTpiké spyaleio
Kal TonoOETIOTE TO CWHA Kal TO X&PI
oag os TéTola O£0M, WOTE VA MNOPEITE Va
avTioraBeire oTIg Suvapeig AakTiopaTog.
Xpnoiponoigite navra tn BonOnrikn Aapn,
£poOoov napExeTal, yia géyioto EéAsyxo
TNG avTIAAKTIONG ) TG avTidpacng ponig
kata 1 O£on o Asiroupyia. O xeIpIOTAG
pnopei va eAéy&el Ty avTidpaon ponng n
TIG SUVAPEIG AAKTIONATOG, EPOCOV £XOUV
AnpBei Ta kataAAnAa péTpa.

= Mnv nAnoialeTe noTé To X&p1 0ag KOVTA
o€ nepioTpepOpeva napeAkopeva. To
NapeAKOUEVO evOEXETAI va AAKTIOEI NAVW
ano To XEpI 0aG.

= Mnv TonoBereite To Gpa Gag oTV NEPIO-
X1 6nou sv8&xsTal va KivOsi To nAskTpI-
KO gpyaleio o nepinTworn AAKTIOHAToG,.
To AakTiopa Ba wbroel To NAekTPIKO
epyaleio oTnv avTiBetn kateuBuvon and
€KEIVN OTNV OMoia KIVEITAI 0 TPOXOG TN
OTIYHN TNG EMMAOKNG.

m Mpooixere 1Giaitepa kKaTd THv epyaocia o
YWVigG, aiXUNPEG akpEg, KTA. Anogpelys-
TE TNV NPOCKPOUGT) KAl TO GPHVWHA TWV
napeAkopevwv. O1 YWVIEG, O AIXHNPES
AKMEG KAl Ol MPOCKPOUTEIG EXOUV TNV
TAon va npokaAouv euNAOKEG oTa NepI-
oTpepodpeva napeAkoOpeva Kai npokalolv
anwAeia eAéyxou r AAKTIoHa.
Mnv npooaprare pia Asnida Aagsuong
§UAou aluconpiovou f) o8ovTwTi Asnida.
TéToieg Aenideg npokaloUv cuxva AAKTI-
opa Kal anwAeia eAEyXou.
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Eidikég nposiSonoifosig acepa-

Aslag yia gpyaocisg crn)\Bwang
= Mnv aprveTe xahapd TUApATa TG Ka-
AUppaTog NEAPATOG YUAAIOPATOG 1) TV
OXOIVI®V TOU MPOCAPTAHATOG VA NePI-
oTpepovTtal eAelBepa. AnopakpuveTte
I KOWTE UPIOTAPEVA XaAapd oXoIvId npo-
capTnuATwy. Ta xaAapd Kal NePIOTPEPO-
peva kopdovia npoodpTnong pnopouv va
pnAg§ouv Ta 8dyTUAG oag f va niacTouv
oTo Tepdyio enegepyaaiag.

Odnyisg acgpalsiag yia To Xe1pl-

OHO TWV HNATAPIWV

= Mnv avoiysTe T GUCTOIXIO UNATAPICV.
Kivduvog BpaxukukAwpaTog!

» MpooTtarsloTs TV ynarapia ané OspuoT-
Ta, cupnepIAapBavopevng TNG EKTETANE-
vng £ékOzong oTov HAIo, O PWTIA, O VEPO
Kal o uypacia. Kivduvog £kpngng!

s Mia xu)\acpsvn 1) eopalpéva xpnoipo-
nompsvn pnarapia pnopei va npokaA£ocsl
eknopnr avabupidoswv. OpovrioTe yia
Tnv napoxn kabapou agpa kai cupBou-
AeuTeiTe y10TPS OE NEPINTWON CWHATIKGV
eninAokwv. Ta agpia evdéxetal va epebi-
OOUV TIG AVANVEUCTIKEG 0O0UG.

= Ynapxel mOavérnra Siappong uypwv and
TNV pnarapia, av n ynarapia dsv xpn-
ciponoinOsi cwoTd. ANoPpuUysTs snapr)
M€ auTd Ta uypd. Z€ NEPINTWOT TUXAIAG
enaepng, §eNAUvVeTE pe vepo. Av To uypod
£pOs1 0 enaepr) ps Ta pama, ansuBuvOsi-
T O y1aTpo. Yypo nou Siappel and T
OUOTOIXIO MNATAPIWV PMNOPEI VA NPOKAAE-
oel epebiopod f eykavpaTa.

= Xpnoiyonoisite TIg enavagopTI{OPeVeg
pnarapisg FLEX pévo o ouvBuaopo pe
Ta epyaleia FLEX kai Ta a§scoudp FLEX.
Movo pe auTov Tov TpoMno npooTaTeve-
Tal n enavagopTi{opevn ynaTapia anod
ENIKIVOUVEG UNEPPOPTIOEIG.

= Enavapoprti{ete T GUCTOIXIA PnATapitv
HOVO HE TOUG (POPTIOTEG NOU opifovTal
ano Tov karackeuaoTr]. O1 popTIOTEG NMou
gival katadAAnAol yia KArnolo CUYKEKPIPEVO
TUNO CUCTOIXIAG UNATAPIWV UNOPE] va
npokaAéoouv NuUpKayld eav Xpnolgonoin-
Bouv pe aANo TUNO CUGTOIXIAG HNATAPIGV.

= H pnarapia pnopsi va ¢pBapsi and putepa
AVTIKEIPEVA, ONwG Kapepid f karoaidia
f ané doknon s§WTEpIKAG nisong. Auto

evdeyxeTal va npokaiécel BpaxukUkAwHa,
nPOoKaAwvVTAg TNV avAagpAegn, eknopnn
agpiwv, Ekpngn N unepBéppavon.

©6pufog kai Sévnon

[i]  sHMEIQsH

O1 Tigég yia Tnv A otaBpiopévn otabun nxn-
TIKAG NIECNG KAl YIA TIG CUVONIKEG TIMEG KPa-
Saopwv avagpepovTal oTov nivaka «TEXVIKEG
npodiaypagpegy.

O1 Tipég BopuPou kar ddvnong Exouv npoo-
diopioTei cUppwva pe To npotuno EN
62841.

EIAOIOIHEH!

O1 avapepOUEVES TIIES APOpPOUY KaIvVoUpIa
niektpikd epyaleia. H kaBnuepivii xprion
npokalel aldayeg orig riugg BopuBou kar
Kpadaoicov.

li]  SHMEIQsH

O1 dnAwpEveG OUVONIKEG TIHEG KPABATHGWV
Kal ol SnAwpeveg TIpEG eknopnng BopuPou
€xouv peTpnBei cUPPwWVa Pe pia Tunonolin-
pévn pEBodo dokipng Kkal pnopouv va Xpnoi-
ponoinBouv yia T ouykpion evdg epyaleiou
pe éva aAo. MnopoUv eniong va xpnoipo-
noinBoulv oe pia npokaTapkTIKA a§loAoynon
g €kBeong.

To &nAwpévo eninedo exknopnng kKpadaopwyv
Kal

n/o1 Tiun/£g eknopnng BopuPou avTinpoow-
NevoUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU EpYalEiou.
QoTtbo0o, eav To epyaleio xpnoiponoinBei yia
SlapopeTikEG

EPAPUOYEG, HE SlapopeTikd ageooudp i
KQKI) OUVTAPNOT, TO €NiNedo eKNOUNNG KPa-
Saopwv

Kal n/ol Tipr/€g eknopnrg BopuBou evdéxe-
Tal va dlagpepouv

AuTO pnopei va au§noel onuavTikA To enine-
80 €kBeong kata T Sidpkeia TNG CUVONIKAG
nepi1d6dou epyaoiag.

lMNa va yivel pia akpifrg ekTipnon Tou enine-
Sou £kBeang oe kpadaopoug kal TNG TIHAG/
TwV TIPwV eknopnng BopuPou, sival eniong
anapaitnTo va AngBolv unoyn ol xpovol
KATA TOUG OMoioug To epyaleio gival anevep-
yonoinuévo i Aeiroupyei aA\d oTnv npaypa-
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TIKOTNTA Sev Xpnoiponolgital. AuTo unopei
Va PEILOEI ONPAvTIKA To eninedo €kBeang
KATA Tn ouvoAiKr nepiodo AeiToupyiag.
MNpoaodiopioTe npdoBeTa peTpa aocpaleiag
yIO TNV NPOOCTACIA TOU XEIPIOTH Ano TIG €I
NTWOEIG TwV Kpadaouwv kai Tou Bopufou,
Onwg: 2UVTrPNoN Tou Epyalgiou KAl TwV
a&eooudp, diatrpnon Tng Bepuokpaciag
TWV XEPIWV, OpyAvwan HoTiwv epyaciag.

E/IAOINMOIHZH!

QopdTte wroaomISeg O NYNTIKI] MIECT AV
Tewv 85 dB(A).
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Texvikég npodiaypagpég
TUnog npoiovrog XFE 2 15 18-EC XCE 2 8 18-EC
Mpoidv MepioTpopikdg ahoipaddpog
OvopaoTikr Tdon \ 18
Zeipa AP 18...
Mnarapia Zapz... AP 18 XT
Zeipa...CA 18
QopTioThg Zs|p§... CA12/18
Ynodoxn epyaleiwv Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Mey. @ epyaleiou mm 160
Tpoxia mm 15 8
TaxutnTa Xwpig popTio /\enTd 2700-8700 225-700
Bapog kg 2.1* 2,0*
Oeppokpacia Aeiroupyiag -10°C~40°C
©¢eppokpacia anobrikeuong < 50°C
Oeppokpacia popTIong 4~40°C
A oTaBpiopivn oTddun nXNTIKAG Nnisong cUpgpwva pe To npoétuno EN 62841 (BA. «©6pu-
Bog ka1 Sovroeigy):
371d0pn nxNTIkAG nicong LpA dB(A) 79 81
27d0pn nXNTIkNG 1IoxUog LWA dB(A) 90 92
ABeBaiotnra K dB 2,5

ZuvoAikH) Tipf 86vnong oUpgpwva pe To npotuno EN 62841 (BA. «©6pufog kai Sovi-
oEgIg»):

Tipn eknopncv ah m/s? 7.2 5.1
Apepaiotnra K m/s’ 1.5 1.5
EnavahapPavopevol kpadaopoi kpou- m/s? 132 57
ang (pF):

ABeBaidTnTa K m/s’ 49 17

* MeTpnBnke xwpig epyaleio.
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Enmiokénnon

Ala@opeTika NAekTPIKA epyaleia neplypagovTal aTig 0dnyieg Xprong. To eikoviCduevo nle-

KTPIKO epyaleio evdéxeTal va Siagpépel oe AenTopgpeieg and auTo To onoio npopnBeuTrkare.
=

3 4 5
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Evepyonoiei kal anevepyonoigi To
NAekTPIKO epyaleio, ONwg Kal To

M£Apa okparg EMITAXUVEI HEXPI TNV NPOEMIAEYUEVN
2 Ynoothpign Siokou TayxutnTa.
3 ©nAknAaBhg 8 KdaAuppa piAtpou
Me ¢€080 aépa kai Bihog katevBuvong 2 YnoSoxi pnarapiag
NEPICTPOPAG. 10 Mivakida TEXVIKGOV XapaKTHPICTIKGV
4  Kepali oSovroTpoyol * 11 Mnarapia 16vTwv AiBiou Flex
5  Aciktng yia Tnv nposmidoyfy i taxu- 12 Koupni ano3zopsuong T pnarapiag
mrag 13 'Ev8ei§n kardoTtaong ¢popTiong
6 Koupni acepahiong KAe18i Torx T20 *
KAeidwvel Tov diakdnTn (7) katd
AN ia.
cuvs>§r] Eroupyid * Sev aneikovieTal
7 AwakonTtng
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O3nyieg xpfiong

VAN TIPOEIAOITOIHZH!

Apaipseite TnV ynarapia npiv ano Tnv EKTE-
Agon onoraodrinore epyaociag oTo NAekTPIKS
gpyaleio.

Mpiv ané Thv evepyonoinon Tou aloipa-
8o6pou

AnocuokeudoTe Tov aloipadopo kai eNey-
&Te pAnwg kanoia e§aptripaTa Asinouv 1)
€xouv unooTei {nuid.

[i]  ZHMEIQsH

O1 unarapieg Sev eival PopTICUEVES NANPWS
kard v napadoon. lpoiv and v apxikr
XP01), POPTIOTE TIS UNATAPIES MANPWS.
Avatpeére oro eyyelpidio ToU popTIOTH.

Tono®éTnon/avrikaraoraon Tng

HnaTapiag

m [igoTe TN popTIopEVN pnaTapia péoa oTo
NAEKTPIKO pYTAeio, HEX I VO OKOUGTTEI €va
KAIK OT1 uninke otn Béon Tng.

= [a va TNV apalpEoEeTe, MECTE TO KOUWNi
anodéopeuong (1.) kai TpaPngre Tnv pnata-
pia (2.) npog Ta £&w.

[TPOZOXH!

‘Otav n ouokeur| de xpnoIdonolgiTal, NpooTa-
TeUETE TIG ENAPEG TNG pnaTapiag. Acuvdeta
HETAANIKG pépn pnopouv va BpaxukukAcw-
OOUV TIG ENAPEG KAl EVEXEI KiVOUVOG EKpnENg
Kal nupkayiag!

Karaoraon ¢opTiong pnarapiag

= [laTthoTe To KOUpNi yIa va eNeyEeTe TNV KATA-
oraon popTiong oTig LED évdei§ng kataoTta-
ang gopTIoNG.

H &vdei§n ofrfvel petda and 5 deutepdAenTa.

Edv kanoia ano Tig LED avaBoofrvel, ToTe

n pnartapia npénei va popTioTei. Eav dev
avaPer kapia anod Tig LED peTd To ndTtnua
TOU KoupnioU, TOTE n ynaTtapia gival eEAaTTw-
HOTIKN Kal NP&nel va avTikaTtaoTabsi.

Npoodaptnon/aAlayr) Tou epyalsi-

ou
m  AQaipgaTe TNV ynatapia.

m [ligoTe oTaBepd To epyaleio oTiABwong
TNV onr| oTo KEVTPo Tou neAuarog Velcro.
Xpnoiponoieite povo abikta epyaleia oTiA-

Bwong.
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m TonoBesthoTe TNV pnarapia.

m Evepyonoinore Tov aloipadopo (xwpig va
Tov B€oeTe O AerToupyia) Kal agproTE Tov va
AeiToupynoel yia nepinou 30 SeutepdAenTa.
EAeyEre yia avicopponieg kal kpadaopoug.

m AnevepyonoinoTe Tov oTIABwT).

NMpoocdapTtnon Twv epyalsiwv
[MPOSOXH!

[MpooaprrioTe Ta epyaleia oTo KEVTPO TNG
Brikng gpyaleicwv. Or avicoppories unopouvv
va rnpokaléoouv {nNuia oTo NAEKTPIKO gp-
yaleio. Evoexerar va undpéer enintwon oro
anotéleoua tng doulsids.

[i|  ZHMEIQzH

Xonoiuonoisite yvijoia napelkoueva tng
FLEX pe auto to povrédo. H un xprion yvrj-
oiwv napedkousvwy tng FLEX evdéxerar va
odnyrioel o€ avenapkeg anotédsoua oridBw-
orng, oe auénueves dovrjoeis kar UeyaluTepn
wBopa, akoua kar o€ BAGLn Tou nlekTpikou
gpyaleiou.

nhnpocpoplsg OXETIKA pE TN pOo-
pa appou

[i|]  SHMEIQsH

levika, n pBopd appou eivar noAuv usyalu-
TEPN OTNV EKKEVTPN OTIABwon eAsuBepns
NEPIOTPOPIG Q' O, TI OTNV NEPIOTPEPOUEV
oTriABewon 1 Ekkevrpn oTiABwon 10xUog.
ANoyew Tou odnyou aurtrj n ¢Bopd Se AauBd-
ver xepa oto eEwTepPIko Tou appou alld
HEoa orov nupriva Ttou. Ooo evrovoTepa/
napaTeTaUEVa UNOKeITal 1) oI} Tou oTol-
XEIOU O€ KaTanovnor, kai KaTd OUVENEIQ O
@Bopd, TOoO MIo ypPryopa CUCOWPEVETAI
Bspuornra. H enakéovBn nuia eivar ava-
nogeuktn. H pBopd aurou Tou siboug Sev
elvar eupavris oTo EEWTEPIKO TOU agppOU.

H povn aidmiorn svépyeia sivar n ykaipn
avrikardoraon kai n 81a6eor, nPokeiugvou
va anopeuyBsi n Bepuikn {nuia oro nAekTpi-
kO gpyaleio.
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Evepyonoinon Kal ansvepyonoin-
on

ZuvTopun AsiToupyia Xwpig natnuévo dia-
konTn evaAAayng

m [laThoTe napateTapéva Tov SiakonTn.
= [a Tnv anevepyonoinar), anodeopeloTe TO
diakonTn.

Zuveyn AsiToupyia e natnuévo
Siakontn evaAlayng
Ansvspyonoman/acpmpsan NG Enava-
popTi{opsvng unarapiag

- Anevepyornoiore To NAeKTPIKG Epya-
Aeio.

- Evepyonomjore éava To nlekTpiko pya-
Aeio.
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m [NathoTe napatetapéva Tov Siakontn (1.).

m [ia va Tov ao@alicete on B€on Tou, kpaTh)-
OTE NATNUEVO TO Koupni acpaliong (2.) kai
aproTe Tov diakonTn.

= [ia Tnv anevepyonoinon, NaTroTe cUVTONA
KAl anodeoPeUOTE TOV dIAKOMNT.

NpoemiAoyn TnG TaxuTNTAg

lNa va puBpioeTe TNV TaxUTNTA Aeloupyiog,

METAKIVI|OTE ToV eMAoyea aTnv eniBupnTn
TIUA.

m [ligoTe anala Tov diakonTn yia va enimraxuve-
Te TO NAeKTPIKS epyaleio YEXPI TNV NPOEMI-
Aeypévn TaxuTnra.

[i]  ZHMEIQsH

2€ NEPINTWON UNEPPSPTWONG 1) UngpBgp-

Havong orn ouvexn Agiroupyia, To NAEKTPIKO

gpyaleio ansvepyonoisiTal.

l1a va ouveyioeTe Tnv Epyaocia, ansvepyomnor-
1JOTE KQI EVELYOIIOINOTE EK VEOU TO NAEKTPI-
kO gpyaleio.

Obnyieg epyaoiag
ITPOXOXH!

Orav o aloipaddpog eivar ansvepyonoinue-
vog,

10 gpyaleio oTidBwong ouveyiel va Aer-
Toupyel yia Aiyo.

[i]  ZHMEIQsH

Mera ané aldayrj epyaleiou (n.x. youva

Agiavong avri yia ogpouyyapr otidBwong),

n Srapopd Bapous unopei va avérioel Toug

Kkpadaoous.

AN\GETE TNV TaxUTNTa AsIToupyiag pe Tov

Tpoxo pubuiong péxpl va peiwboulv ol kpa-

daopoi.

— Evepyonoinore To pnxdavnua npiv To To-
noBeTHOETE OTNV ENIPAVEIA MOU NPOKEITAI
va yuahioTei kai B£oTe og AeiToupyia To
pnxavnua oTiABwong péxpl TV pubpi-
opévn TaxuTNTA.

— MerakivroTe TO gpyaleio oTiABwong
XwpIg nieon kai KAvTe KUKAIKEG, eniKa-
AUNTOPEVEG KIVAOEIG OTNV ENIPAVEIA MOU
NPEOKEITAI VA YUAAIOTEI, MPOKEIPEVOU VA
emTUXeTe KOAG anoteAéopaTta oTIABwong
Kal va napareiveTe Tn Siapkeia {wng Tou
epyaleiou.

— Edv xpnoiponoieite ndota otiABwong,
XpnoiponoiroTe To KaTaAnAo epyaleio
yia Tnv kaBe ndoTa.

lNa neplocoTEPEG NANPOPOPIEG YIa TA NPO-

TOVTa TOU KATAOKEUAOTNR, avaTPEETE OTO

SikTuakd Tono www.flex-tools.com.

133



el

XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

ZuvVTHPNON KAl PPOVTi-
oa

/\  MPOEIAOMOIHSH!

Apaipeite Tnv unarapia npiv ano Tnv ekTE-
Agon onoraodrinore epyaoiag oro nAekTpIko
gpyaleio.

KaO@apiopodg

m  KaBapiCeTe TAKTIKA TO NAEKTPIKO EPYaAeio Kal
TO MA&YHA Mou UNAPXE! MMPOCTA ano TIG OMNEG
e€agpiopou. H ouyxvotnTa kaBapiopou &ap-
TaTal and To UAikS Kal T SIdpKeia xprong.

m KaBapileTe TAKTIKA TO ECWTEPIKO TOU MNEPI-
BARuaTOG KAl TOU HOTEP HE ENPO NeMIECPEVO
agpa.

m KaBapilete TakTIKA TO KAAUPA TOU Pik-

Tpou.

ApaipgoTe TO KAAUPMA TOU PIATPOU Kal
puUONSTE TO Pe §NPO NENIECPEVO AEPQ.

OdovroTpoyoi

ZHMEIQZH
Mn &ePi8coveTe TIg Bideg oTNV KEPAAT 080-
vTOoTpOXOU KaTa Tn Sidpkeia TnG nepiodou
eyyunong.
H pn cuppopewon anaAdcoel Tov ka-
TAOKEUAOTH ano onoladnnoTte euBuvn kai
AKUP®VEI TNV gyyunon.

AvTikaraoTaon ¢pOappévwv
€§apTnuaTwv
AAAayn néAparog Velcro

m  AQaIpgaTe TNV ynatapia.
m AqaipeoTe To gpyaleio oTiABwong.
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m  AKOUMMIOTE TO UNXAVNHA OTO Nicw PEPOG

TOu.

T

m =ePfidwore kal agpaipéoTe TIg Pideg pe To
kAs18i Torx (1..).

m AaipeoTe To pBappevo néApa Velcro (2..).
m  AnopakpUVETE TOUG PUNOUG anod TO E0WTE-
pIKO.
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m EuBuypappioTe Tig onég aopdhiong kai

2,5-3,0 Nm

@‘

m Eicaydyere 1ig Bideg kal opi&te TIG pe KAeI-
&i Torx (4..). (Ponr) copigng 2,5-3,0 Nm (1,8-
2,2ft.1b.))

m ExteléoTe SokipaoTikr Asiroupyia. EAéyETe
YIO aVICOPPOTiEG KAl SOVNTEIG.

EIAOIMOIHEH!

Mia AavBaouévn puBuion ponrg pinopsi

va npokaléoer {nuia oro pyaleio kar oTig
EMIPAVEIES OTIS OMOIES yiveTal enséepyaoia.

Eniokeuég

O1 eniokeugg Npenel va yivovTal povo anod
eSouoiodoTnpuévo KEVTPO eEUNNPETNONG
neAaTov.

AvtaAAakTikd ka1 a§ecoudp
[i]  sHMEIQsH

Ermpénerar n xpron uovo twv pyalsiwv
nou kukAogopouv and tnv FLEX. [a alla
aéeoouap, 15iws epyaleia kar BonBriuara
oTriABwong, avatpeére oTous kataldyoug
TOU KATAOKEUQOTT).

2xedlaypApaTa OE QVENTUYHEVN HOPP
kal Aioteg avraAhakTikawv diaTtiBevral oTov
SikTUaKS pag Tono:

www.flex-tools.com

TonoBetoTe éva véo néApa Velcro (3..).

1,8-2,2 ft. Ib.

MAnpogopicg 81a0song

/\  MPOEIAOMOIHSH!
Axpnotevete Ta nalia nAektpika epyaleia:
— agalpcwvrag To kaAwdio psuuarog ora
nlektpika epyaleia nov Agiroupyouv ue
pEVUG,
— a@alpdvrag Tnv unarapia ora epyalsia
nou Asiroupyouyv ue unarapia.
Movo xwpeg Tng EE
Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA Epya-
Aeia oTa oikiakd anoppippartal
SUppwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pye Ta anoBAnTa nhe-
KTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €SONAIGHOU Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTtrg oTo
€Bviko dikalo, Ta AxpnoTa NAeKTPIKA Epya-
Aeia npénel va cuNMéyovTal EexwploTd yia
va avakukAwvovTal pe Tpodno pIAikd npog To
nepifaliov.
Avdkrnon nparwv UA&v avri yia
81a6=son anoppiuudrwy.
H ouokeur), Ta napegAkodpeva kai N CUCKEU-
aocia nNP&Enel va avakukAwvovTal Je TPOMNO ¢lI-
ik npog To nepifailov. Ta nAacTIKA pépn
gnicnuaivovTal yia avakUkAwon avaloya pe
TOV TUNo uAikoU.

/\  MPOEIAOMOIHSH!

Mnv anoppinTeTe TI§ UNATAPIES OTA OIKIOKA
anoppiupata, orn pwTid 1) o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIG AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

2Uppwva pe Tnv odnyia 2023/1542, o1 ehat-
TWHATIKEG 1) XPNOIMONOINUEVEG UNATAPIEG
NPENEI VA AQVAKUKAWVOVTAl.

[i]  sHMEIQsH

2ag¢ napakalovue va {nNTroeTe anoé To
Karaornua ayopds va oag unodsifel Toug
Tpdnoug Sidbeong!
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( €- ANAwon cuppOPPWaOng

O1 AnAwoeig cuppoppwong nepiAapfdvo-
vtail oto NapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxel-
p18iou 0dnyicv.

AnaAAayn eu0ivng

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 AVTINPOTWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {npid A anwAeia
K€pOoug Adyw Tng diakonng enayyeAuaTIKnG
dpaoTtnpidTNTAg, n onoia enABe Adyw Tou
npPoIoVTOG 1 EVOG AXPNOTOU NPOIOVTOG.

O KATAOKEUAOTNG KAl O AVTINPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia {nuiEg nou €xouv npo-
kKAnBei and akaTtaAAnAn xpron Tou npo-
idvTog ) and Tn Xpron Tou NpoidovTog Ye
nPoiovTa AAAWV KATAOKEUAOTV.
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Giivenliginiz icin

ICINDEKILER

Bu kilavuzda kullanilan semboller. . ... ... 137
Urtin Gizerindeki semboller. ............. 137
Glvenliginizigin.............. ... ... 137
Sesvetitresim.............. .. .. oL 139
Teknik veriler............oooooii 141
GenelBakis. ...t 142
Kullanim talimatlar .................... 143
Bakim........... oo 145
Bertaraf bilgileri.................... ... 146
CE Uygunluk beyani ................... 147
Sorumluluktan muafiyet ................ 147

Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6liim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
Bu uyaninin dikkate alinmamasi yaralanmalara
veya maddi hasara neden olabilir.

NOoT
Uygulama jpuglarini ve nemli bilgileri belir-
tir.

Uriin Gizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
once kullanim kilavuzunu oku-
yun.

Eski makine icin elden bertaraf
etme bilgileri (bkz. Sayfa 146)!

CE isareti

UKCA isareti

©
q
Cce
UK
cA

AN\ UYARI!
Parlatma makinesini kullanmadan énce liitfen
asagidakileri okuyun ve uygulayin:

- burada yer alan calistirma talimatfarini,

- elektrikli aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgikta yer alan “Genel giivenlik talimat/a-
r1”ni (brosdir no.: 315915),

- aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli ku-
rallarr ve kazalarin énlenmesi ile ilgili diizenle-
meleri.

Bu parlatma makinesi son teknoloji (iriindi
olup, kabul edilen giivenlik diizenlemelerine
uygun olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir li¢iincd tarafin hayati
ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir. Cila
makinesi sadece

- kullanim amacina gore,

- ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-
malidir.

Kullanim amaci
Bu elle kullanilan orbital parlatma makinesi

- endustriyel uygulamalarda kullaniimak igin,

— parlatma slingeriyle araglardaki boya, mo-
bilya ve metal ylizeyler vb. lizerindeki her
tirlG parlatma isi icin,

- enaz 500/dk. devirde calismasina izin
verilen parlatma aletleriyle kullanim igin
tasarlanmistir.

Orbital parlatma makinesi icin
giivenlik talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim gliven-
lik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin ta-
mamina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin
ve/veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.
Tum uyari ve talimatlan gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

m Bu elektrikli aletin, parlatma makinesi ola-
rak islev gérmesi amaclanmistir. Bu elekt-
rikli alet ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilariny, talimatlan, ¢izimleri ve teknik
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ozellikleri okuyun.Asagidaki talimatlarin
tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonug-
lanabilir.

Taslama, zimparalama, tel firca ile fir-
calama veya kesme gibi islemlerin,

bu elektrikli alet ile yapilmasi tavsiye
edilmez. Elektrikli aletin tasarlanmadigi
islemler bir tehlike teskil edebilir ve kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireti-
cisi tarafindan tavsiye edilmeyen akse-
suarlar kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
alete takilabiliyor olmasi guivenli calismayi
garanti etmez.

Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet lizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizli
calisan aksesuarlar kirllabilir ve ucabilir.
Aksesuarinizin dis capi ve kalinhigi elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanlis boyutlandirilmis akse-
suarlar yeterince korunamaz veya kontrol
edilemezler.

Aksesuarin disli birlestirme parcasi
taglama mili disine eslesmelidir. Flans ile
monte edilmis aksesuarlar icin, akse-
suarin dingil deligi flansin yerlestirme
capina uymalidir. Elektrikli aletin baglanti
donanimiyla uyumlu olmayan aksesuarlar
dengesiz calisir, asir titresime neden olabi-
lir ve kontrol kaybina yol acabilir.

Hasarh bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler gibi
aksesuarlarn capak ve catlaklara karsi,
destek tablasini catlak, yirtilma veya
asin yipranmaya karsi, tel fircayi ise gev-
sek ve catlak tellere karsi kontrol edin.
Elektrikli alet veya aksesuar diisiiriiliirse
hasar olup olmadigini kontrol edin veya
hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari
inceledikten ve monte ettikten sonra,
kendinizi ve diger yakinda bulunanlari
donen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir da-
kika boyunca maksimum yiiksiiz hizda
calistinin. Hasarli aksesuarlar normalde bu
test siiresi esnasinda parcalanir.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagl olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gozliigii kullanin.
Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calan veya is parcalarini durdurabilecek
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toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye 6nliigii kullanin. G6z koru-
masi, cesitli islemler sonucu havada ugusan
artiklari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, isleminiz sonucu olu-
san partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiksek
yogunluklu giiriiltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

m Cevredekilerin calisma alanindan uzak
gilivenli bir mesafede olmalarini sagla-
yin. Calisma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman giymelidir. Is parcasi
veya kirik bir aksesuarin parcalari havada
ugabilir ve calisma alaninin hemen yaninda
yaralanmaya neden olabilir.

m Alet aksesuarinin gizli elektrik kablo-
larina temas edebilecegi calismalan
gerceklestirirken elektrikli aleti yalnizca
yalitimli kavrama yiizeylerinden tutun.
"“Elektrikli” bir kabloya temas eden kesme
aksesuari, elektrikli aletin metal kisimlarini
da “elektrikli” yapabilir ve aleti kullanan
kisiye elektrik carpmasina neden olabilir.

m Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar ylizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontrolliniizden cikarabilir.

m Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz ¢ekilebilir ve aksesua-
rin vicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep
olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlar mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asiri birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda ¢alistirmayin. Kivilcmlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

m Sogutma sivisi gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutu-
culari kullanmak elektrik carpmasina veya
sokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve llgili Uyanlar

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir
diske, destek pedine, fircaya ya da baska bir
aksesuara ani bir tepkidir. Donen aksesuarin
sikigsmasi veya takilmasi, aksesuarin hizla
durmasina neden olur ve bunun sonucunda
elektrikli alet, aksesuarin sikistigi noktadaki
dénme yéniinin tersine dogru kontrolsiiz
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sekilde savrulur. Ornegin, agindirici bir disk

is parcasina sikisir veya takilirsa, sikisma

noktasinda malzemeye giren disk kenari

malzemeye saplanarak diskin yukar dogru
tirmanmasina veya geri tepmesine neden
olabilir. Diskin sikisma noktasindaki hareket
yoniine baglh olarak, operatére dogru ya da
uzaga dogru atlayabilir.

Asindirici diskler bu kosullar altinda da

kinlabilir. Geri tepme, elektrikli aletin yanhs

kullanilmasinin ve/veya yanlis calistirma
proseddr veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki 6nlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde kavrama-
ya devam edin ve viicudunuzu ve kolunuzu
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde
konumlandirn. Devreye alma esnasinda
geri tepme veya tork tepkisi lizerinde
maksimum kontrol icin, eger varsa, her za-
man yardima tutma yerini kullanin. Uygun
6nlemler alindiginda, operatér tork tepki-
lerini veya geri tepme kuvvetlerini kontrol
edebilir.

m Elinizi asla d6nen aksesuarin yakinina
koymayin. Aksesuar elinizin lizerinde geri
tepebilir.

m Geri tepme meydana gelirse viicudunuzu
elektrikli aletin hareket ettigi alana konum-
landirmayin. Geri tepme, aletin, tekerlegin
takilma noktasindaki hareketinin tersine
dogru itilmesine neden olur.

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
calisirken 6zel dikkat gosterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kaginin.
Koseler, keskin kenarlar veya sigrama dé-
nen aksesuara takilma ve kontrol veya geri
tepme kaybina neden olma egilimindedir.
Testere zinciri oyma bicagi veya disli teste-
re bicagini takmayin. Bu tir bigcaklar sik sik
geri tepme ve kontrol kaybi yaratir.

Parlatma islemlerine Ozel Giiven-
lik Uyanlarn:

m Parlatma basliginin gevsek kisimlarinin
veya baglanti iplerinin serbestce dénmesi-
ne izin vermeyin. Gevsek baglanti iplerini
iceri sokun veya kesin. Gevsek ve dénen
baglanti ipleri parmaklariniza dolanabilir
veya is parcasina takilabilir.

Akiilerin kullanimina iligkin gii-

venlik talimatlan
m Akiiyli agmayin. Kisa devre tehlikesi!

= Akiiyii uzun siire giines 1511, ates, su ve
nem de dahil olmak lizere isiya karsi koru-
yun. Patlama tehlikesi!

= Hasar gérmiis veya yanls kullanilmis bir
akii, duman emisyonuna neden olabilir.
Herhangi bir fiziksel komplikasyon duru-
munda temiz hava saglayin ve bir doktora
basvurun. Dumanlar solunum yollarini
tahris edebilir.

= Akiiniin yanhs kullanilmasi durumunda
akiiden sivi sizabilir. Bu tiir sivilarla temas-
tan kacinin. Yanhslikla temas edilirse etki-
lenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi gézlere
temas ederse tibbi yardim isteyin. Akiiden
akan sivi tahris veya yaniklara neden olabi-
lir.

n Sarj edilebilir FLEX akdileri yalmizca FLEX
aletleri ve FLEX aksesuarlanyla birlikte kul-
lanin. Sarj edilebilir aki ancak bu sekilde
tehlikeli asin yiklere karsi korunur.

m Akiileri yalnizca iiretici tarafindan énerilen
sarj cihazlanyla sarj edin. Bir akii icin uygun
olan sarj cihazi, bagka bir aki ile kullanildi-
ginda yangin riski olusturabilir.

m Akii, 6rnegin civiler veya tornavidalar gibi
sivri uclu nesnelerden veya harici kuvvet
uygulamalarindan zarar gérebilir. Bu,
dahili bir kisa devreye neden olabilir ve bu
da akiiniin yanmasina, duman ¢ikmasina,
patlamasina veya asiri isinmasina neden
olabilir.

Ses ve titresim

[i] wor

A-agirlikli ses basinci seviyesi ve toplam titre-
sim degerlerine ait degerler “Teknik &6zellik-
ler” tablosunda yer almaktadir.

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak ol¢tilmustar.

DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli aletler-
den elde edilmistir. Giinliik kullanim, gdrdiltd
ve titresim degerlerinin degismesine neden
olur.

10
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[i] wor

Beyan edilen toplam titresim deger(ler)i ve
gurilti emisyonu degerleri standart test yon-
temine uygun olarak &l¢tilmustir ve bir aleti
bagka bir alet ile kargilagtirmak icin kullanila-
bilir; bu degerler, 6n maruz kalma degerlen-
dirmesinde de kullanilabilir.

Beyan edilen titresim emisyon seviyesi ve

gurilti emisyonu deger(ler)i, aletin ana uygu-
lamalarini temsil eder.

Ancak alet farkli uygulamalarda,
farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakim

kosullarinda kullanilirsa titresim emisyon sevi-
yesi ve

glrilti emisyon degeri/degerleri farkhhk
gosterebilir.

Bu durum, toplam calisma suresi boyunca ma-
ruz kalma seviyesini 6nemli él¢lide artirabilir.
Titresim maruziyet seviyesinin ve girilti
emisyon dederinin/degerlerinin dogru se-
kilde tahmin edilebilmesi icin aletin kapal
oldugu veya calisiyor olsa da fiilen kullanil-
madigi surelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruziyet
seviyesini 6nemli dlciide azaltabilir.

Operatori titresim ve glrilti etkilerinden
korumak icin ek giivenlik 6nlemlerini belirle-
yin, érnegin: Aletin ve aksesuarlarin bakimi-
nin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
bicimlerinin diizenlenmesi.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak korumasi takin.
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Teknik ozellikler

Sarj olma sicakhigi

Ortin tipi XFE 215 18-EC XCE 28 18-EC
Uriin Orbital parlatma makinesi
Nominal voltaj Vv 18
AP 18, X7 e
L CA 18...serisi

sarj cihazi CA 12/18...serisi
Takim tutucu Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Alet @ maks. mm 160
Yoriinge mm 15 8
Yikstz hiz /dk. 2700-8700 225-700
Agirlik kg 2,1* 2,0*
Calisma sicakhgr -10~40 °C
Depolama sicakligi < 50°C

4~40°C

EN 62841 standardina gore A-agirlikli ses basinci seviyesi (bkz. "Giiriiltii ve titresim"):

Ses basinci seviyesi LpA dB(A) 79 81
Ses glicii seviyesi LWA dB(A) 90 92
Belirsizlik K db 2,5

EN 62841 standardina gére toplam titresim degeri (bkz. "Giiriiltii ve titresim"):
Emisyon degeri ah m/sn.2 7.2 5,1
Belirsizlik K m/sn.? 1,5 1,5
Tekrarlanan sok titresimleri (pF ): m/sn.? 132 57
Belirsizlik K m/sn.’ 49 17

* Alet olmadan 6l¢iilmustar.

w



tr XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

Genel Bakis

Bu talimatlarda farkli elektrikli aletler aciklanmaktadir. Resimde gésterilen elektrikli alet, satin
aldiginizdan farkli ayrintilara sahip olabilir.

3 4 5

1 Velcro ped 10 Derecelendirme plakasi

2 Disk destegi 11 Flex Lityum-iyon akii

3 Tutma kapag 12 Akii cikarma diigmesi
Hava cikisi ve déniis yonii oklu. 13 S$arj durumu géstergesi

4 Disli baghgr* Torx anahtar T20 *

5 Hizi 6n secimi kadrani

6 Kilitleme diigmesi *

sekilde gosterilmemistir
Surekli calisma sirasinda agma/kapatma
digmesini (7) kilitler.

7 Acma/Kapatma Diigmesi

Elektrikli aleti acar ve kapatir ve ayrica
6nceden secilen hiza gikarr.

8  Filtre kapagi
9  Akii yuvasi



XFE 2 15 18-EC/XCE 2 8 18-EC

tr

Kullanim talimatlan

A UYARI!

Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdiyd ¢ikarin.

Parlatma makinesini calistirmadan énce

Parlatma makinesini ambalajindan ¢ikarin ve
eksik ya da hasarli parca olmadigini kontrol
edin.

NOT
Urtin teslim edllirken akiiler tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan once akdiydi
tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme
m Sarj edilmis akiyd, tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar elektrikli alete bastirin.

m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine basin (1.)

ve akuyu disar cekin (2.).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken aki kutuplarini ko-
ruyun. Gevsek metal parcalar kontaklar kisa
devre ettirebilir; patlama ve yangin tehlikesi!

Akii sarj durumu
m Sarj durumu gostergesi LED'lerinden sarj
durumunu kontrol etmek icin diigmeye basin.

Gosterge 5 saniye sonra sOner.

LED'lerden biri yanip séniyorsa akiiniin sarj
edilmesi gerekir. Digmeye basildiktan sonra
LED'lerden higbiri yanmazsa akii arizalidir ve
degistirilmesi gerekir.

Alet talami takma/degistirme
= Akiyi gikarin.

m Parlatma aparatini, merkezindeki deligi
ortalayarak Velcro ped tizerine sikica bastirin.
Sadece hasarsiz parlatma takimlar kullanin.

m Akuyd yerlestirin.

m Parlatma makinesini (kilittemeden) calistirin ve
yaklasik 30 saniye calismasina izin verin. Den-
gesizlik ve titresim olup olmadigini kontrol
edin.

m Parlatma makinesini kapatin.

Talkimlar takma
DIKKAT!

Aletleri alet tutucunun ortasina takin. Denge-
sizlikler elektrikli alete zarar verebilir. Calisma
sonucu olumsuz etkilenebilir.
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[i] wor

Bu modelde orijjinal FLEX aksesuarlarini
kullanin. Orijinal FLEX aksesuarlarinin kulla-
nilmamasi koti cilalama sonuglarina, artan
titresimlere ve ayrica daha blyiik asinma ya
da elektrikli aletin hasar gérmesine neden
olabilir.

Kopiik asinmasina iligkin bilgiler
[i] wor

Genel olarak, képlik asinmasi, serbest teker-
lekli eksantrik cilalama ile baglantil; olarak,
donmeli parlatma veya kuvvetle calisan ek-
santrik parlatma ile baglantili olarak cok daha
Yiiksektir.

Sdirdici nedeniyle, bu asinma képdigiin dis
tarafinda degil, bunun yerine képiik cekir-
deginde gergeklesir. Hiicre yapisi ne kadar
sert/uzun olursa o kadar zorlanmaya maruz
kalir ve sonug olarak hasar géordir, isi birikimi o
kadar hizli olur. Daha sonra hasar olusmasi ka-
cinilmazdir. Bu tdr asinma koplikte digsaridan
gorilemez. Tek glivenilir eylem, degistirme ve
elektrikli aletin termal zarar gelmesini nle-
mek i¢in zamaninda elden ¢ikarmadir.

Acma ve kapatma
Ac¢ma/kapatma diigmesini kilitlemeden
kisa caligtirma

m Ac¢ma kapatma diigmesini basili tutun.

m Kapatmak icin digmeyi birakin.
Acma/kapatma diigmesini kilitle-
yerek siirekli caligtirma

Sarj edilebilir akiilyii kapatma/cikarma

- Elektrikli aleti kapatin.

- Elektrikli aleti tekrar acin.

m Ac¢ma/kapatma diigmesini basili tutun (1.).

m Yerine kilitemek igin kilitteme diigmesini
basili tutun (2.) ve agma/kapatma diigmesini
birakin.

m Kapatmak icin anahtan kisa bir siire basili
tutup birakin.

Hiz 6n secimi

m Calisma hizini ayarlamak i¢in kadrani istenen

degere getirin.

m Aleti 5nceden secilen hiza hizlandirmak icin
nazikce anahtara basin.
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NOT
Stirekli kullanimda asiri isinma veya asir1 yiik
durumunda, elektrikli alet kapanir.

Calismaya devam etmek icin, elektrikli aleti
kapatip tekrar agin.

Calisma talimatlar

DIKKAT!

Parlatma makinesi kapatildiginda,

parlatma aparatr kisa bir siire daha dénmeye
devam eder.

[i] wor

Alet degistirildikten sonra (6rnegin parlatma

siingeri yerine yiin ped kullanildiginda), agir-
lik farki titresimleri artirabilir.

Titresimler azalana kadar ayar carkini kullana-
rak calisma devrini degistirin.

— Makineyi parlatilacak yuzeye yerlestirme-
den 6nce calistirin ve parlatma makinesini
ayarlanan devre ulasana kadar calistirin.

P

. =

— lyi parlatma sonuclari elde etmek ve apara-
tin kullanim émrini uzatmak icin parlatma
aparatini baski uygulamadan hareket etti-
rin ve parlatilacak ylizey tizerinde dairesel,
birbiriyle értiisen hareketler yapin.

— Bir cila macunu kullaniyorsaniz, her macun

_icin ilgili aleti kullanin.

Ureticinin driinleri hakkinda daha fazla bilgi

icin www.flex-tools.com adresine gidin.

Bakim

AN\ UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akiyd cikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
6nuindeki 1izgarayi diizenli olarak temizleyin. Te-
mizleme sikligi malzemeye ve kullanim stiresine
baglidr.

= Govde icine ve motora kuru basingl hava
tfleyerek diizenli olarak temizleyin.

m Filtre kapagini diizenli olarak temizleyin.

Filtre kapagini ¢ikarin ve kuru basinch havayla
Ufleyerek temizleyin.

Disliler

@ NoT
aranti sliresi icinde digli kafasindaki vidalar
gevsetmeyin.

Uyulmamasi, Uireticinin garanti yikimlilikle-
rini gegersiz ve gegersiz sayacaktir.

Asinan parcalarin degistirilmesi

Velcro pedi degistirme

m Akiyl gikarin.

m Parlatma takimini gikarin.

m Makineyi arka tarafi tizerine yerlestirin.
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m Torx anahtarla vidalar sékiin ve gikarin (1.).
= Aginan Velcro pedi gikarin (2.).
m ¢ kisimdaki kirleri temizleyin.

m Sabitleme deliklerini hizalayin ve yeni Velcro
pedi takin (3.).

m Vidalan takin ve Torx anahtarla sikin (4.).
(Sikma torku 2.5-3.0 Nm (1.8-2.2 ft. |b.))

m Test calistirmasi yapin. Dengesizlik ve titresim
olup olmadigini kontrol edin.

DIKKAT!
Yanls tork ayari, alete ve lizerinde calisilan
ylizeylere zarar verebilir.

Onarim

Onarim islemleri, yalnizca yetkili bir musteri
hizmetleri merkezi tarafindan gergeklestirile-
bilir

Yedek parcalar ve aksesuarlar
[i] wor

Yalnizca FLEX tarafindan sunulan aletler kulla-
nilabilir. Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve
parlatma yardimcilari icin dreticinin katalog/a-
rina bakin.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parga liste-
leri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri

N\ UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— elektrikle calisan aletlerin gii¢ kablosunu
cikarin,
— akdiile calisan aletlerin akdisdind ¢ikarin.
Sadece AB lkeleri igindir
Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-

rikli aletler ayn olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri dénustirilmelidir.

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénistirilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiiriine gére geri dontisim
icin tanimlanmustir.

N\  UYARI!
Akdileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullaniimis akdileri agmayin.
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Sadece AB ilkeleri igindir:

2023/1542 sayil Direktife gére arizali veya
kullanilmis akilerin geri dénustirilmesi ge-
rekmektedir.

NOoT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girtiniin veya kullanilamaz
bir Grliniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Giriiniin yanhs kullaniima-
st veya uriinln diger ureticilerin Griinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, cigzkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza potencjalnie niebezpieczna sytuacje.
Nieprzestrzeganie tego ostrzeZzenia moze
spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie
mienia..

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtaczeniem elektro-
narzedzia nalezy przeczytaé
instrukcje obstugi.

©

hi{
Ce

UK
CA

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
157)!

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

148

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem polerki nalezy zapoznac sie z
ponizszymi informacjami i postgpowac zgod-
nie z nimi:

- ninigjsza instrukcja obstugi,

- ,0Ogdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace posfugiwania sig elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka nr
315915),

- zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiegania
wypadkom.

Ta polerka zostafa skonstruowana z wykorzy-
staniem najnowszych technologii i w sposcb
spefniajacy uznane przepisy bezpieczeristwa.
Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie
uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
zZyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia. Polerki wolno
uzywac wyfacznie

- zgodnie z przeznaczeniem,

- itylko wtedly, gdy jest w petni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie
Ta reczna polerka orbitalna jest przeznaczona

- do zastosowan przemystowych,

— do wszelkiego rodzaju prac polerskich,
np. lakieru samochodowego, mebli i po-
wierzchni metalowych itp. z gabka poler-
ska,

— do stosowania z narzedziami polerskimi,
ktére moga pracowac z predkoscia co
najmniej 500 obr./min.

Instrukcje bezpieczenstwa dla
polerki mimosrodowej

VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzezenia i in-
strukcje oraz przestudiowaé specyfikacje i ilu-
stracje dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do poraze-
nia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy za-
chowad na przysztosc.
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= To elektronarzedzie jest przeznaczone do
pracy jako polerka. Prosimy przeczytac¢
wszystkie ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowac specyfikacje i ilustracje
dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do pora-
zenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

= Nie zaleca sie uzywania tego elektrona-
rzedzia do prac takich jak szlifowanie,
wygtadzanie papierem sciernym, szli-
fowanie szczotka druciana lub ciecie.
Wykonywanie prac, do ktérych narzedzie
elektryczne nie zostato zaprojektowane
stwarza zagrozenie i moze spowodowadé
obrazenia ciata.

= Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktére
nie zostaly zaprojektowane lub nie sa
zalecane przez producenta narzedzia.
Sam fakt, ze osprzet daje sie zamontowad
w narzedziu elektrycznym nie gwarantuje
jeszcze bezpieczenstwa uzytkowania.

m Predkos¢ znamionowa akcesoriéw musi
by¢ co najmniej rowna predkosci mak-
symalnej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajace sie szybciej niz ich
predkos$¢ znamionowa moga sie potamac i
rozlecied.

» Srednica zewnetrzna i grubosé akce-
soriow musza sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiajg odpowiedniego kontrolowa-
nia i zabezpieczenia ich.

= Gwint montazowy akcesoriéw musi by¢
taki sam jak gwint wrzeciona szlifierki.
W przypadku akcesoriéw mocowanych
na kotnierz, otwory srodkowe w ak-
cesoriach musza pasowac do srednicy
elementu pozycjonujacego kotnierza.
Akcesoria, ktére nie pasuja do elemen-
téw mocujacych elektronarzedzia beda
pracowac niestabilnie i beda powodowadé
nadmierne drgania, co moze doprowadzi¢
do utraty kontroli nad narzedziem.

= Nie nalezy uzywac uszkodzonych akce-
soriéw. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzic osprzet taki jak tarcze scierne
- pod katem nadtaman i peknigg, talerz
szlifierski - pod katem peknie¢, nadta-
man i nadmiernego zuzycia oraz szczot-
ki druciane - pod katem poluzowanych i

peknietych drutéw. Jezeli elektronarze-
dzie lub jego osprzet zostana upuszczo-
ne na ziemig, nalezy skontrolowag, czy
nie ma uszkodzen lub zatozy¢ nieuszko-
dzony osprzet. Po dokonaniu ogledzin

i zatozeniu osprzetu nalezy ustawic sie
poza ptaszczyzna obrotéw osprzetu oraz
tak, aby w tej ptaszczyznie nie znalazly
sie osoby postronne. Wiaczy¢ narzedzie
i pozwoli¢ mu przez jedna minute pra-
cowac z maksymalna predkoscia bez
obciazenia. Podczas takiego testu uszko-
dzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywi-
dualnej. Zaleznie od wykonywanej
pracy nalezy zaktada¢ ostone na twarz,
okulary ochronne lub gogle ochronne.
Stosownie do potrzeb nalezy nosi¢ ma-
ske przeciwpylows, ochronniki stuchu,
rekawice i fartuch warsztatowy, ktéry
bedzie w stanie zatrzymac drobiny ma-
teriatu sciernego lub okruchy obrabiane-
go elementu. Srodki ochrony oczu musza
by¢ w stanie zatrzymac lecace odtamki
powstajace przy réznych pracach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowaé czasteczki powstajace

w trakcie pracy. Dtugotrwate narazenie na
wysoki poziom hatasu moze doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Osoby postronne musza znajdowac

sie w bezpiecznej odleglosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy pracy
musi nosic srodki ochrony indywidual-
nej. Wylatujgce w powietrze skrawki ob-
rabianego elementu lub utamane kawatki
osprzetu moga spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefa pracy.
Trzymaj elektronarzedzie za izolowane
uchwyty podczas wykonywania pracy, w
trakcie ktérej nasadka narzedzia moze
stykac sie z ukrytymi przewodami zasila-
jacymi. Dotkniecie koncéwka tnaca prze-
wodu pod napigeciem moze spowodowad,
ze przez nieizolowane elementy metalowe
narzedzia poptynie prad, co grozi operato-
rowi porazeniem.

Nigdy nie nalezy odktadac¢ elektronarze-
dzia przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Obrotowa koncéwka robocza
moze zahaczy¢ o podtoze i w niekontrolo-
wany sposob pociggnaé narzedzie.

W czasie przenoszenia elektronarzedzia

149
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przy boku nie nalezy wiaczac¢ zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a korncéwka
robocza dotknie ciata.

m Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wcigga pyt do $rodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywac w
poblizu materiatow tatwopalnych. Iskry
moga zaprészy¢ ogien.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéw wymaga-
jacych stosowania ptynéw chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynéw chtodza-
cych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odbicie i powigzane ostrzezenia
Odbicie lub szarpnigecie w tyt jest nagta reakcja
na zablokowanie lub zakleszczenie sie tarczy
obrotowej, talerza szlifierskiego, szczotki lub
innych akcesoriéw. Zablokowanie sie lub
zaczepienie powoduje nagte zatrzymanie
obracajacej sie koncoéwki roboczej, co z kolei
powoduje niekontrolowane szarpniecie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym

do kierunku obrotéw koncéwki w punkcie

zakleszczenia. Na przyktfad, jezeli tarcza

$cierna zaczepi sie lub zakleszczy o obrabiany

element, krawedz tarczy wchodzaca w

punkt zakleszczenia moze zagtebic sie

w powierzchnie materiatu, powodujac

uniesienie sie i odskoczenie tarczy. Tarcza

moze albo odskoczyé do, albo od operatora,
zaleznie od kierunku jej obrotéw w punkcie
zakleszczenia.

Tarcze $cierne moga sie takze w takich

warunkach potama¢. Odbicie jest efektem

niewtasciwego uzycia i/lub sposobu
postugiwania sie elektronarzedziem, badz
tez wystapienia warunkdw, ktérych mozna
unikngé, o ile podjete zostang odpowiednie,
podane ponizej, Srodki zapobiegawcze.

n Elektronarzedzie nalezy mocno i pewnie
trzymag, a ciato i ramiona ustawic w taki
spos6b, aby méc zamortyzowac sity odbi-
cia. O ile narzedzie jest wen wyposazone,
nalezy zawsze uzywac uchwytu pomocni-
czego, tak aby w maksymalnym stopniu
kontrolowac¢ szarpniecia i sity bezwtad-
nosci przy uruchamianiu. O ile podjete

150

zostang odpowiednie $rodki zapobiegaw-
cze, operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwtadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy ktas¢ dioni w poblizu
krecacej sie koncéwki. Koricéwka moze
odskoczy¢ i dotknac reki.

= Nie nalezy ustawiac si¢ w miejscu, w ktore
przesunie si¢ elektronarzedzie w razie
odbicia. Odbicie popchnie narzedzie w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw
tarczy w punkcie zahaczenia o przeszkode.

m Szczego6lna ostroznos¢ nalezy zachowa¢
podczas pracy w katach, podczas obra-
biania ostrych krawedzi itp. Nalezy unikaé
uderzania i zahaczania koricéwka robocza
o przeszkody. Uderzenie w rég lub ostrg
krawedz czesto powoduje zakleszczenie
obrotowej koricowki roboczej, co prowadzi
do utraty kontroli nad narzedziem lub do
szarpniecia.
Nie nalezy zaklada¢ w narzedziu ostrza
pity tarczowej z faficuchem lub tarczy pity z
zebami. Tego typu ostrza czesto powoduja
odbicie i utrate kontroli nad narzedziem.

Ostrzezenia dotyczace bezpie-
czenstwa dla czynnosci polero-

wania

m Nie mozna dopuszczaé do tego, aby luzna
cze$é pokrowca polerskiego lub jego
sznurki krecity sie w sposéb niekontrolo-
wany. Luzne sznurki i obrzeza koncéwki
roboczej nalezy zawingé lub przyciac.
Luzne i krecace sie sznurki koncéwki moga
sie zaplatac o palce lub zahaczy¢ o polero-
wany element.

Zalecenia dotyczace bezpieczen-

stwa uzywania akumulatorow

m Akumulatora nie wolno otwieraé. Ryzyko
zwarcia!

= Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, w tym m.in. przed diugo-
trwalym nastonecznieniem i ogniem, a tak-
ze przed woda3 i wilgocia. Ryzyko wybuchu!

m Uszkodzony lub niewlasciwie uzywany
akumulator moze emitowac rézne wyzie-
wy. Nalezy zapewni¢ doptyw $wiezego
powietrza, a w przypadku jakichkolwiek
komplikacji fizycznych skonsultowac sie z
lekarzem. Wyziewy moga dziata¢ draznigco
na drogi oddechowe.

m W przypadku niewtasciwego uzycia, z
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akumulatora moze wydostawac sie ciecz.
Nalezy unikac kontaktu z t3 ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu, zabrudzone
miejsce nalezy sptukac woda. Jezeli ptyn
dostanie si¢ do oczu, nalezy zasiegna¢
porady lekarza. Ptyn wyciekajgcy z akumu-
latora moze powodowa¢é podraznienie lub
oparzenia.

m Akumulatoréw FLEX nalezy uzywac wy-
facznie w potaczeniu z narzedziami FLEX
i akcesoriami FLEX. Tylko w ten sposéb
akumulator jest chroniony przed niebez-
piecznymi przecigzeniami.

= Do tadowania akumulatoréw nalezy uzy-
wac wylacznie tadowarek zalecanych przez
producenta. Uzycie tadowarki odpowied-
niej dla jednego akumulatora do tadowa-
nia innego akumulatora grozi pozarem.

m Ostre przedmioty, np. paznokcie lub s$ru-
bokrety, a takze dziatanie sita z zewnatrz
moga doprowadzi¢ do uszkodzenia aku-
mulatora. Moze to doprowadzi¢ do zwarcia
i w konsekwencji do spalenia sie akumula-
tora, dymienia, wybuchu lub przegrzania.

Haflas i drgania

[i] uwaga

Warto$ci poziomu ci$nienia akustycznego
skorygowanego charakterystyka A oraz catko-
wite wartosci drgan znalezé mozna w tabeli
.Specyfikacja techniczna”.

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
normg EN 62841.

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sig do
nowych elektronarzedzi. Codzienne uzyt-
kowanie sprawia, Ze wartosci hafasu i drgarn
ulegaja zmianie.

[i] uwAaGA

Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i
deklarowana warto$¢ emisji hatasu zostata
zmierzona zgodnie ze standardowa metoda
badawcza i moze by¢ wykorzystywana do
poréwnywania réznych narzedzi. Mozna je
réwniez stosowac we wstepnej ocenie nara-
zenia.

Podany poziom emisji drgan i

wartos$¢ emisji hatasu odnosza sie do gtéw-
nych zastosowan narzedzia.

Jesli jednak narzedzie jest wykorzystywane w
innych

zastosowaniach, z réznymi akcesoriami lub
przy ztej konserwacji, wartosci poziomu emisji
drgani

poziomu hatasu moga sie réznié.

Moze to istotnie zwiekszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pra-
cy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania i wartosci emisji hatasu,
konieczne jest uwzglednienie réwniez czasu,
gdy narzedzie jest wytaczone lub pracuje, ale
nie jest w rzeczywistosci uzywane. Moze to
istotnie zwiekszy¢ poziom narazenia uzytkow-
nika na drgania w catym okresie pracy.
Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki bezpie-
czenistwa chronigce operatora przed skutkami
drgan i hatasu, takie jak: Konserwacja narze-
dzi i akcesoriéw, utrzymywanie rak w cieple,
organizacja harmonograméw pracy.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.
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Specyfikacja techniczna

Typ produktu

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Produkt Polerka mimos$rodowa
Napiecie nominalne \Y 18
Seria AP 18....
Akumul
umutator Seria AP 18 XT...
Seria CA 18...
12 k
adowarka Seria CA 12/18...
. . Rzep Velcro @ Rzep Velcro @
Uchwyt wiertarski 125/150 125/150
Maks. @ narzedzia mm 160
Orbita mm 15 8
Predkos¢ bez obcigzenia /min 2700-8700 225~700
Ciezar kg 2,1* 2.0*
Temperatura pracy -10-40°C
Temperatura przechowywania < 50°C
Temperatura tadowania 4~40°C

Poziom cis$nienia akustycznego skorygowany wedtug normy EN 62841 (patrz ,Hatas i

drgania”):

Poziom cisnienia akustycznego LpA dB(A) 79 81
Poziom mocy akustycznej LWA dB(A) 90 92
Niepewnosé K db 2,5
Catkowita wartosc¢ drgan zgodnie z norma EN 62841 (patrz ,Hatas i drgania”):
Wartos¢ emisji ah m/s? 7.2 5.1
Niepewnos¢ K m/s? 1,5 1,5
Powtarzajace sie drgania udarowe (pF): m/s’ 132 57
Niepewnosé K m/s’ 49 17

* Pomiary wykonano bez uzycia narzedzi.
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Widok ogélny

W niniejszej instrukcji opisano rézne elektronarzedzia. Elektronarzedzie przedstawione na
ilustracjach moze sie rézni¢ szczegdtami od tego, ktére Panstwo zakupili.

3 4 5

Podkiadka na rzep 8 Pokrywa filtra

Wspornik tarczy 9 Gniazdo na akumulator

Ostona uchwytu 10 Tabliczka znamionowa

Z wylotem powietrza i strzatkag kierunku 11 Akumulator litowo-jonowy Flex
obrotéw. 12 Przycisk odblokowywania akumulatora
Glowica przektadni * 13 Kontrolka natadowania

Pokretto wyboru predkosci

Przycisk blokowania

Zablokuje przetacznik (7) podczas pracy
ciagtej.

Przetacznik

Wtacza i wytacza elektronarzedzie oraz
rozpedza je do ustawionej predkosci.

Klucz Torx T20 *
nie zilustrowano
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Instrukcja uzytkowania

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.
Przed wilaczeniem polerki

Prosimy wypakowa¢ polerke i sprawdzié, czy
nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz instruk-
¢ja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana akumulatora

m  Wilozy¢ natadowany akumulator do elektro-
narzedzia i docisna¢, aby zablokowat sie na
swoim miejscu.

= Aby wyjacé akumulator, wystarczy nacisna¢
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunac aku-
mulator (2.).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy chro-
ni¢ styki akumulatora. Luzne czesci metalowe
moga doprowadzi¢ do zwarcia stykéw i wybu-
chu, co grozi pozarem!
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Stan natadowania akumulatora

m Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulato-
ra, wystarczy nacisnag¢ przycisk obok wskazni-
ka natadowania LED.

Po 5 sekundach wskaznik zgasnie.

Jesli ktéras z diod LED miga, akumulator
trzeba natadowac. Jedli po wcisnieciu przyci-
sku nie $wieci sie zadna z diod LED, wéwczas
akumulator jest uszkodzony i wymaga wymia-
ny.

Mocowanie/wymiana narzedzia
m Wyjaé akumulator.

m Mocno dociénij narzedzie do polerowania, tak
aby jego srodek znajdowat sie przy otworze
na podktadce na rzep. Do polerowania nalezy
uzywac wytacznie nieuszkodzonych narzedzi.

m  Wiozy¢ akumulator.

m Wiaczy¢ polerke (bez uruchamiania) i uru-
chomic jg przez okoto 30 sekund. Sprawdzi¢,
czy nie wystepuja zaburzenia réwnowagi i
drgania.

m Whyltacz polerke.

Zaktadanie narzedzi
OSTROZNIE!

Zamocowac narzedzia w srodkowej czesci
uchwytu narzedziowego. Brak rownowagi
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moze doprowadzic do uszkodzenia elektro-
narzedzia. MozZe to negatywnie wpfynac na
efekty pracy.

[i] UWAGA

W tym modelu nalezy uzywac oryginalnych
akcesoriow FLEX. NieuZywanie oryginalnych
akcesoriow FLEX moze spowodowac, Ze
efekty polerowania beda stabe oraz zwigksza
sig drgania i zuzywanie sie elektronarzedzia.
Moze nawet dojsc do jego uszkodzenia.

Informacje dotyczace zuzywania
sie pianki

[i] UWAGA

Na ogdt zuZywanie sig pianki jest duzo wigk-
sze w przypadku swobodnego polerowania
ekscentrycznego niz w przypadku polerowa-
nia obrotowego lub polerowania ekscentrycz-
nego z napedem.

Ze wzgledu na trzpier, zuZycie to nie dotyka
zewnetrznef warstwy pianki, lecz jej rdzenia.
Twardsza/dfuzsza struktura komorek pod-
dawana jest naprezeniom i w konsekwencji
zostaje uszkodzona, tym szybciej, im szybcief
dochodzi do kumulacji ciepfa. W konsekwen-
¢ji nieuchronnie dochodzi do uszkodzeri.
ZuZycie tego typu jest na piance z zewnatrz
niewidoczne. Jedynym naprawde pewnym
rozwigzaniem jest wymiana i utylizacja.
Przeprowadzenie jej wystarczajaco wczesnie
zapobiega uszkodzeniu termicznemu elektro-
narzedzia.

Wiaczanie i wylaczanie

m Nacisnaci przytrzymac przefacznik.
= Aby wylaczy¢, zwolnij przetacznik.

Praca ciggta z blokada

Wytaczanie/wyjmowanie akumulatora

- Wytaczyc elektronarzedzie.
- Wilaczyc ponownie elektronarzedzie.

m Naciénij i przytrzymaj przetacznik (1.).

m Aby zablokowac w odpowiedniej pozycji,
przytrzymaj przycisk blokujacy ( 2.) i zwolnij
przetacznik.

m  Aby wylaczyé, wystarczy na krétko nacisnaéi
pusci¢ przetacznik.

Wybér predkosci
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m Aby ustawi¢ predkosc robocza, nalezy ustawi¢
pokretto na zadana wartosé.

m Aby zwiekszy¢ predkosé elektronarzedzia na
wybrane ustawienie, nalezy delikatnie naci-
snac przefacznik.

[i] ouwaca

W przypadku przeciazenia lub przegrzania
podczas nieprzerwanej pracy elektronarze-
dzie po prostu sig wyfaczy.

Aby kontynuowac prace, elektronarzedzie
nalezy wyfaczyc i wlagczyc ponownie.
Instrukcje robocze

OSTROZNIE!

Gdy polerka zostanie wyfaczona,
narzedzie przez krotki czas dalej pracuje.

[i] ouwacGaA

Po zmianie narzedzia (np. gabka polerska za-

miast gabki wefnianej) roznica w wadze moze

zwigkszyc drgania.

Zmieniaj predkosc robocza za pomoca pokre-

tta regulacyjnego, az do momentu zmniejsze-

nia drgan.

— Przed potozeniem urzadzenia na po-
wierzchni, ktéra ma by¢ polerowana, nale-
zy je wtaczy¢ i uruchomié przy ustawione;j
predkosci.

— Aby uzyska¢ dobre efekty polerowania
i wydtuzy¢ zywotnos¢ narzedzia, nalezy
przesuwac narzedzie polerujace bez wy-
wierania nacisku, wykonujac koliste, za-
chodzace na siebie ruchy na polerowanej
powierzchni.

— W przypadku stosowania pasty polerskiej
nalezy uzywac narzedzia odpowiedniego
do danej pasty.

Wiecej informacji o wyrobach producenta

znalez¢ mozna na stronie www.flex-tools.com.
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Konserwacja i utrzymanie

A OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od materiatu i
czasu uzytkowania.

= Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

m Regularnie czy$¢ pokrywe filtra.

Zdejmij pokrywe filtra i przedmuchaj j su-
chym sprezonym powietrzem.

Przekiadnie
[i] uwaGa

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
$rub na przektadni gtowicy.

Zignorowanie tego zalecenia powoduje unie-
waznienie gwarancji producenta.

Wymiana czesci eksploatacyj-
nych

Zmien podkiadke na rzep

= Wyjac akumulator.

m Zdejmij narzedzie polerujace.

m Potdz urzadzenie na tylnej czesci.
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m  Odkreci¢ i wyjac sruby za pomoca klucza Torx
(1.).

m Zdjaé zuzytg podktadke narzep (2.).

m Usunac zanieczyszczenia z wnetrza.

m  Wyréwnad otwory mocujace i zamontowad
nowa podktadke na rzep ( 3.).

m  Wilozy¢ $ruby i dokreci¢ kluczem Torx (4.).
(Moment dokrecania 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft.
1b.))

m Przeprowadzic test. Sprawdzié, czy nie wyste-
puja zaburzenia réwnowagi i wibracje.

OSTROZNIE!

Nieprawidfowe ustawienie momentu ob-

rotowego moze spowodowac uszkodzenie

narzedzia i obrabianych powierzchni.

Naprawy

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Czesci zamienne i akcesoria
[i] uwacGa

MozZna stosowac wyfacznie narzedzia do-
puszczone przez FLEX. Pozostafe akcesoria,
w szczegdlnosci zas narzedzia i akcesoria do
polerowania, znaleZ¢ mozna w katalogach
producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:

www.flex-tools.com
Informacje dotyczace utylizacji
/AN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,
nalezy uniemozliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usuniecie przewodu zasilajacego,
—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora.
Dotyczy tylko krajéw UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla $Srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast utyli-

zacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
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sie na podstawie materiatu, z ktérego sa one
wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. ZuZytych
baterii/akumulatorow nie wolno otwierac.

Dotyczy tylko krajéw UE:
Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,

uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza zostaé poddane recyklingowi.

[i] uwaca
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral

( €-Deklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialno-
sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywad.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen Gtmutatéban hasznalt
szimboélumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgé veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kivil hagyadsa haldlt vagy kiiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jeldl. A
figyelmeztetés figyelmen kiviil hagydsa sérii-
/ést vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informacickat
Jjelez

A terméken lévé szimbdélumok

Az elektromos szerszam be-
kapcsolasa elétt olvassa el a
hasznélati atmutatét.

©

H
Ce

UK
CA

Arégi késziilék artalmat-
lanitasara vonatkozo in-
formacidk (Id. a 168. oldalon)!

CE-jelclés

UKCA-jeldlés

AN\ FIGYELMEZTETES!
Mieldtt hasznalnd a polirozot, olvassa el és
kovesse:

- ezta haszndlati utmutatot,

- azelektromos eszk6z6k kezelésére vonat-
kozd ,Altalénos biztonsagi elirdsok” c. részt
a mellékelt kiadvanyban (szama: 315915),

- azlzem aktudlis szabalyait €s a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.

Ez a polirozo a legkorszeriibb technologia
szerint, az elismert biztonsagi eldirasoknak
megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, haszndlat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo
vagy harmadik fél életét és végtagyait, illetve
az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosodasat is okozhatja. A polirozégép kiza-
rolag

- arendeltetésének megfeleléen,

- t6kéletesen lizemképes adllapotban hasz-
nélhato.

A biztonsagot veszélyeztetd hibdkat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
Ez a kézi mikodtetés(i excenteres polirozé-
gép rendeltetése szerint alkalmas

— ipari alkalmazéasokhoz,

— mindenféle polirozasi munkahoz, pl. jarma-
vek, butorok és fémfeluletek festett feltile-
teinek polirozasahoz, polirozdszivaccsal,

— olyan polirozéeszkdzdkkel valé haszna-
latra, amelyek lehetévé teszik a minimum
500/perc sebességli miikodést.

Az excenteres polirozéra vonat-
kozé6 biztonsagi utasitasok

N\ FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, dbrat és specifikaciét. Az aldbb
felsorolt utasitasok be nem tartasa dramitést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos sérilést idézhet
elé.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasi-
tast, hogy késébb is el tudja majd venni.

m Ezt az elektromos szerszamot polirozas-
ra tervezték. Olvassa el az elektromos

159



hu

XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

szerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, illusztraciot és
specifikaciét. Az alabbi utasitdsok be nem
tartdsa aramuitést, tlizet és/vagy sulyos
sériilést okozhat.

Csiszolas, homokcsiszolas, drétkoron-
gozas vagy vagasi miiveletek végzése
nem javasolt ezzel a szerszamgéppel.
Ha olyan muiveleteket végez az elektromos
kéziszerszdmmal, amelyekre nem tervez-
ték, akkor veszélyt és személyi sériilést
okozhat.

Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszam-
hoz lettek tervezve, és amelyek haszna-
latat a szerszam gyartéja nem javasolja.
Pusztan az, hogy egy tartozékot csatlakoz-
tatni lehet ehhez a szerszdmhoz, még nem
biztositja a biztonsdgos miikddést.

A tartozék névleges sebességének leg-
alabb egyenlének kell lennie az elektro-
mos szerszamon feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ikodd tartozékok eltérhet-
nek és szétrepilhetnek.

A tartozék kiilsé atméréjének és vastag-
saganak az elektromos szerszam névle-
ges kapacitasi értékein beliil kell lennie.
A helyteleniil méretezett tartozékokat nem
lehet megfelelen kezelni vagy szabalyoz-
ni.

A menetes tartozékok menetének meg
kell felelnie a polirozé6gép orsémene-
tének. A peremmel szerelt tartozékok
esetében a tartozék régzits furatanak
méretének illeszkedni kell a perem meg-
felelé atmérgjéhez. Azok a tartozékok,
amelyek nem illenek az elektromos szer-
szam rogzitéeleméhez, kiesnek az egyen-
sulybdl, tulzottan rezegnek, és elveszitheti
felettiik az irdnyitast.

Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Min-
den hasznalat el6tt ellenérizze a tarto-
zékokat, példaul a csiszolokorongokat,
hogy nincs-e rajtuk forgacs és repedés

a koptaté részeken, nem latszik-e repe-
dés, kopas vagy tilzott elhasznalédas a
csiszolétanyéron, kilazult vagy megre-
pedt drétok a dréotkefénél. Ha az elekt-
romos szerszamot vagy a tartozékot
leejtették, ellenérizze, hogy nem sé-
riilt-e meg, vagy hasznaljon sériilésmen-
tes tartozékot. A tartozék ellenérzése és
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beszerelése utan helyezkedjen el ugy, a
koézelben tartézkodékkal egyiitt, hogy
ne legyenek a tartozék forgasi sikjaban,
majd miikddtesse az elektromos szer-
szamot egy percen at maximalis terhe-
lésmentes sebességgel. A préba kézben
a sérlilt tartozékok rendszerint szétesnek.
Viseljen egyéni védéfelszerelést. Az
alkalmazastdl fiiggéen hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
védészemiiveget. Ha sziikséges, viseljen
pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelykotényt, amely képes felfogni a
kis koptaté anyagokat vagy a munkada-
rabdarabokat. A szemvédének alkalmas-
nak kell lennie a kiilénféle miiveletek soran
keletkezd repiil6 tormelék megallitasara.
A porvédd maszknak vagy a lélegeztetd
késziléknek képesnek kell lennie a vég-
zett miivelet soran |étrejott részecskék
kiszlirésére. A nagy intenzitasu zaj hatasa
hosszabb idén keresztil hallasvesztést
eredményezhet.

A kézelben tartézkodék a munkaterii-
leten kiviil biztonsagos tavolsagban
tartézkodjanak. Valamennyi munkaterii-
letre belép6 személynek személyi védé-
felszerelést kell viselnie. A munkadarab
téredékei vagy az eltért tartozék darabjai
szétrepulhetnek, és sériilést okozhatnak a
kozvetlen muveleti terlileten tul is.

A szigetelt markolatnal fogva tartsa az
elektromos szerszamot, amikor olyan
miiveletet hajt végre, amikor a szer-
szamcsatlakozo rejtett tapvezetékkel
érintkezhet. A fesziiltség alatti vezetékkel
érintkez8 vagé tartozékok fesziiltség ala
helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezels
adramitést szenvedhet.

Ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig a tartozék teljesen le nem
allt. A forgasban 1évé tartozék beleakadhat
a feluletbe, és elveszitheti az elektromos
szerszam felett az uralmat.

Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz
emelve viszi. A forgasban |évé tartozékkal
torténd véletlen érintkezés soran belea-
kadhat a tartozék a ruhéba, és belefuthat
az On testébe.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos

szerszam szell6zényilasait. A motor venti-
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latora beszivja a port a burkolat belsejébe,
és a por alakd fémrészek talzott felszapo-
rodasa elektromos veszélyeket idézhet el6.

= Ne hasznalja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrdk
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

= Ne hasznaljon olyan tartozékokat, ame-
lyekhez folyékony hiitékézeg sziikséges.
Viz vagy mas folyékony hiit6kézeg haszna-
lata akar haldlos aramiitéshez is vezethet.

Visszarugasra és hasonlékra utalé

figyelmeztetések

A visszarigas egy beszorult vagy

Ssszegabalyodott forgd tarcsa, csiszoldtanyér,

kefe vagy mas tartozék hirtelen valasza.

A tartozék becsipédése vagy beakadasa

miatt a forgd tartozék hirtelen ledllhat, ami

pedig azt eredményezi, hogy az irdnyitas

nélkil maradt elektromos kéziszerszam a

tartozék forgasiranyaval ellentétes irdnyba, a

megszorulas helyén, nagy erével elmozdul.

Ha példaul a csiszolékorong becsipédik

vagy megakad a munkadarabban, a

csiszolékorongnak a becsipddési pont felé

haladé széle belevaghat az anyag feliletébe,
aminek kdvetkeztében a korong kiemelkedik
vagy visszarug. A korong ilyenkor a gépkezeld
felé vagy téle elfelé irdnyba ugorhat, attdl
fuggdben, hogy éppen milyen volt a tércsa
mozgasa a beszorulasi pontban.

A csiszolékorongok el is térhetnek ilyen

kortlmények kozott. A visszarugast a

szerszamgép helytelen hasznaélata, illetve

a nem megfelel$ tizemeltetési bandsmdd

okozza, és az alabb felsorolt megfelel

Svintézkedések alkalmazésaval keriilhetd el.

m Tartsa er6sen a szerszamgépet, és gy
helyezkedjen el a testével és karjaval, hogy
ellent tudjon tartani a visszarugé eréknek.
Mindig hasznalja a segédfogantyut, ha
van ilyen a késziilékén, hogy maximalisan
ellenérzése alatt tudja tartani az indulaskor
fellépé visszarigé- vagy nyomaték-re-
akcidkat. A kezel§ iranyithatja a nyoma-
ték-reakciokat vagy a visszarigas erejét, ha
megtette a megfelel§ évintézkedéseket.

m Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
kézelébe. A tartozék a keze f516tt is vissza-
raghat.

= Ne ugy helyezkedjen el, hogy visszartigas
esetén az elektromos szerszam elérhesse.

A visszarugas az ellenkez§ irdnyba taszitja
a szerszamot attdl a tdrcsamozgastdl, ami a
beakadasi pontnal volt.

= Kiilonés figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgozik.
Keriilje el a tartozék megbillenését vagy
osszegubancolédasat. A sarkok, éles szé-
lek vagy beakadas miatt elakadnak a forgé
tartozékok, és nem tudja irdnyitani a vissza-
ragast..
Ne csatlakoztassa a fiirészlanc fafaragé
pengéjét vagy a fogas fiirészlancot. Az
ilyen pengék gyakori visszarigast és az
irdnyitas elvesztését okozzak.

A polirozasi miiveletekre vonat-
kozé biztonsagi fegyelmezteté-

sek

m Ne engedje, hogy a polirozéhuzat laza
részei vagy rogzitézsindrjai szabadon
forogjanak. Rejtse el vagy végja le a laza
régzitézsindérokat. A laza és forgé régzi-
t6zsindrok az ujjaira tekeredhetnek, vagy
beakadhatnak a munkadarabba.

Az akkumulatorok kezelésére

vonatkozé biztonsagi elGirasok

= Ne nyissa fel az akkumulatort. Révidzarlat
veszély!

n Védje az akkumulatort a h6tél - ideértve a
hosszabb ideig tarté napsugarzast és a tii-
zet is -, valamint a viztSl és a nedvességtél.
Robbanasveszély!

m Asériilt vagy nem megfelelen hasznalt
akkumulator fiistot bocsathat ki. Bizto-
sitson friss levegét, és barmilyen fizikai
komplikécié esetén forduljon orvoshoz. A
fust ingerelheti a Iégutakat.

m Az akkumulator nem megfelelé hasznalata
esetén folyadék szivaroghat beléle. Keriilje
az érintkezést az ilyen folyadékkal. Ha vé-
letleniil hozzaérne, 6blitse le vizzel. Ha ez a
folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kiszivargé folyadék
irritacidt vagy égési sériilést okozhat.

m AFLEX akkumulatorokat kizarélag FLEX
szerszamokkal és FLEX tartozékokkal
egyiitt hasznalja. Az akkumulator csak igy
védett a veszélyes tulterhelésekkel szem-
ben.

m Az akkumulatorok feltsltéséhez kizardlag
a gyarto altal javasolt télt6t hasznalja. Az
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olyan t61t8, amely egy tipusti akkumulator-
hoz alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas
tipust akkumuléatorhoz hasznélja.

m Az akkumulatort karosithatjak a hegyes
targyak, mint pl. szégek vagy csavarhu-
26k, valamint kiilsé eréhatasok. Ez belsé
révidzarlatot okozhat, amelynek kévetkez-
tében az akkumulator leéghet, fustélhet,
felrobbanhat vagy tulmelegedhet.

Zaj és rezgési adatok

[i]  MEGJEGYZES

Az A-sulyozott hangnyomasszint és az 6sszes
rezgéskibocsatasi érték a ,M(iszaki adatok”
téablazatban talalhaté.

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A megadott rezgési 6sszérték(eke)t és a meg-
adott zajkibocsatasi értéke(ke)t szabvéanyos
vizsgalati médszerrel mérték, és felhasznélha-
tok két szerszam 6sszehasonlitasara; valamint
az expozicio elSzetes értékeléséhez is hasz-
nalhatok.

A megadott rezgéskibocsatasi szint és

zajkibocsatasi érték(ek) a szerszam 6 alkal-
mazasi terlleteit jelzik.

Ha azonban a szerszamot eltérd
feladatokhoz, kilénb6z8 tartozékokkal vagy
nem megfelelGen karbantartva hasznaljak, a
rezgéskibocsatasi

szint és zajkibocsatasi érték(ek) eltérhet(nek).
Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettség szintjének és a
zajkibocsatasi érték(ek)nek a pontos becs-
léséhez figyelembe kell venni azt az idét is,
amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve
mikédik, de ténylegesen nincs hasznélatban.
Ez jelent&sen csokkentheti a kitettség szintjét
a teljes munkavégzési idGszakra vetitve.
Hatérozza meg a tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezelS védelme érdekében a rez-
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gés és a zaj hatésai ellen, példaul: A szerszam
és a tartozékok karbantartasa, a kéz melegen
tartdsa, a munkamodszerek megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
filvédat.
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Miiszaki adatok

Terméktipus

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Termék

Excenteres polirozogép

Névleges fesziiltség \Y

18

Akkumulator

AP 18... sorozat
AP 18...XT sorozat

CA 18... sorozat

Tolts CA 12/18... sorozat
Szerszamtarté @ 125/150 tépdzar | @ 125/150 tépbzar
Szerszam max. @ mm 160

Palya mm 15 8
Uresjarati fordulatszam /perc 2700-8700 -225-700
Sualy kg 2,1* 2.0*

Uzemi hémérséklet -10~40°C

Tarolasi hémérséklet < 50°C

Téltési hsmérséklet 4~40°C

tok" cimii részt):

A-stllyozott hangnyomasszint az EN 62841 szabvany szerint (lasd a , Zaj és rezgési ada-

Hangnyomasszint LPA dB(A) 79 81
Hangteljesitményszint LWA dB(A) 90 92
Bizonytalansag K dB 2,5
Teljes rezgésérték az EN 62841 szabvany szerint (lasd a , Zaj és rezgés” cimii részt):
Kibocsatasi érték ah m/s? 7.2 5.1
Bizonytalansag K m/s? 1,5 1,5
Ismétl&dé Utérezgések(pF ): m/s” 132 57
Bizonytalansag K m/s’ 49 17

* Szerszam nélkil mérve.
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Attekintés
A kilénb6z6 elektromos szerszamok leirdsa megtalalhaté az dtmutatdban. Az illusztrélt elekt-
romos kéziszerszam részleteiben eltérhet a vasarolttdl.

3 4 5

1 Tépdzaras korong felgyorsitashoz.

2 Korongtarté 8 Sziirsfedél

3 Markolatburkolat 9 Akkumulator-tarté
Levegd kimenettel és a forgasiranytjelz6 10 Adattabla
nyillal. 11 Flex Li-ion akkumulator

4 Fogaskerék fej * 12 Akkumulator kioldégomb

5 Tarcsa a sebesség el6zetes beallitasa- 13 Toltottségi szint jelzGje
hoz T20 Torx-kulcs *

6 Reteszelé gomb
Folyamatos m(ikddés kézben reteszeli a
kapcsolot (7).

7 Kapcsolo
A szerszamgép be- és kikapcsoldséhoz,
valamint akivélasztott sebességre vald

* nincs illusztralva
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Hasznalati atmutaté

A FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.
A polirozégép bekapcsolasa elétt
Csomagolja ki a polirozégépet, és gy6z4d-
jén meg arrél, hogy nincsenek hianyzé vagy
sérilt alkatrészek.

li] MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé haszna-
lat elétt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse dt a toltd haszndlati utasitdsat.

Az akkumulator behelyezése/cse-

réje

m Tolja a feltsltott akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére.

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldégom-
bot (1.) és hizza ki az akkumulatort (2.).

f\‘v

VIGYAZAT!

Amikor az eszkdz nincs hasznalatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zarhatjék a csatlakozdkat,
és robbanas- illetve tlizveszély allhat fenn!

Az akkumulator toltéttségi szintje

m Az akkumulator t6ltottségi szintjének ellendr-
zéséhez nyomja meg a toltéttségi szintet jelzé
LED-fényeknél 1évé gombot.

A jelzéfény 5 masodperc utan kialszik.

Ha valamelyik LED villog, az akkumulatort fel
kell télteni. Ha a gomb megnyomaésa utan
egyik LED sem kezd el vilagitani, az akkumu-
l&tor hibas, és cserére szorul.

A szerszam felszerelése/cseréje
m Vegye ki az akkumulatort.

m Hatdrozottan nyomja ra a polirozdszersza-
mot, kézépre igazitva a tépGzaras alatéten
|év6 kdzépsé nyilashoz. Csak sériilésmentes
polirozészerszamot hasznéljon.

m Tegye be az akkumulatort.

m Kapcsolja be a polirozét (anélkl, hogy régzi-
tené a kapcsolét), és miikddtesse a polirozét
kb. 30 masodpercig. Ellendrizze a kiegyensu-
lyozatlansagot és a rezgéseket.

m Kapcsolja ki a polirozét.

A szerszamok csatlakoztatasa
VIGYAZAT!

A szerszamokat a szerszamtarto kozepére
régzitse. A kiegyensilyozatlansdg karosithatjia
az elektromos szerszamot. A munka eredmé-
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nye hibas lehet.
[i]  MEGJEGYZES

Ezen a modellen hasznéljon eredeti FLEX
tartozékokat. A nem eredeti FLEX tartozékok
haszndlata rossz minéségd polirozdst megno-
vekedett rezgést, nagyobb foku elhasznalo-
dést, sét az elektromos szerszam kdrosoddsat
/s eredményezheti.

A szivacs elhasznalédasara vonat-
kozé informacidk
[il]  MEGJEGYZES

Altalénossdgban a szivacs elhaszndlodasa
sokkal gyakoribb a szabad kifutdsu excent-
rikus polirozds, mint a forgd polirozds vagy
az eré dltal meghajtott excentrikus polirozds
eseten.

A hajtomd miatt az elhaszndlédas nem a
szivacs kiilsé részén, hanem a kézéppontban
fordul elé. Minél jobban / hosszabb ideig

van kitéve a sejtszerkezet a megterhelésnek,
anndl gyorsabban keletkezik hé. Az ebbd/
kovetkezd kar elkeriilhetetlen. Az ilyen tipusd
elhaszndlédas nem ldtszik kiviilrdl a szivacson.
llyen esetben az egyetlen megbizhato megol-
dds a még idében térténd csere s drtalmatia-
nitas, amivel elkertilhetd, hogy a hd karositsa
az elektromos szerszamot.

Kapcsolja be és ki
R6vid miikédtetés benyomott tolékapcsold
nélkiil

m Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolét.
= Akikapcsolashoz engedje ki a kapcsolét.
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Folyamatos miikodés rogzitett bil-
lenékapcsoléval

Az Gjratdlthets akkumulator kikapcsolasa/
eltavolitasa

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszersza-
mot.

- Kapcsolja be djra az elektromos szersza-
mot.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolét
(1.).

m Abekapcsolt dllapot régzitéséhez tartsa le-
nyomva a reteszelégombot (2.), majd enged-
je fel a ka

m Akikapcsoldshoz nyomja meg réviden és
engedje fel a kapcsolét.
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A sebesség kivalasztasa

:
m A miikddési sebesség beallitdsdhoz forgassa
aforgégombot a kivant értékre.
m  Akivalasztott sebesség elérése érdekében
Svatosan nyomja meg a gombot.

[i]  MEGJEGYZES
Tulterhelés vagy tulmelegedés esetén folya-
matos lizem kézben a szerszam kikapcsol.

A mikédeés folytatasahoz kapcsolja ki, majd
ismét be az elektromos szerszamot.

Munkautasitasok

VIGYAZAT!
Amikor a polirozégépet kikapcsoljk,
a polirozészerszam révid ideig még mdikédik.

li] MEGJEGYZES

Szerszamcsere utdn (pl. gyapju polirozéko-
rong helyett) a sulykilénbség névelheti a
rezgéseket.

Médositsa a miikddési sebességet a tarcsaval,

amig a rezgés csdkken.

— Kapcsolja be a gépet, mielétt a polirozni
kivant feltletre helyezi, és miikédtesse a
beallitott sebességgel.

— Nyomas kifejtése nélkiil mozgassa a
polirozészerszamot, és végezzen kdrkoros,
egymast dtfedé mozdulatokat a polirozni
kivant feltleten a megfelel$ polirozasi
eredmény elérése és a szerszam élettarta-
ménak meghosszabbitasa érdekében.

— Polirpaszta hasznélata esetén minden pasz-
tdhoz a megfelelS szerszamot hasznélja.

A gyarté termékeirdl tovabbi informacidkat

talalhat itt: www.flex-tools.com.

Karbantartas és apolas

AN\ FIGYELMEZTETES!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos esz-
kozt és a szell6zényilasok el6tti racsot. A tisztitas
gyakorisaga fligg az anyagtdl és a hasznélat
hosszatdl.

m Szdraz s(iritett levegSvel rendszeresen fujja ki
a haz belsejét és a motort.

m Rendszeresen tisztitsa meg a sz(iréfedelet.

Tavolitsa el a sz(ir6fedelet, és fujja ki szaraz
stiritett levegdvel.

Fogaskerekek
MEGJEGYZES

Ne lazitsa meg a csavarokat a sebességszaba-
lyozé fejen a j6téllasi idSszak alatt.

Ennek megszegésével megsziinnek és érvé-
nytiket vesztik a gyarté garanciara vonatkozé
kotelezettségei.

Kopé alkatrészek cseréje

Tépézaras korong cseréje
m Vegye ki az akkumulatort.
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m Tavolitsa el a polirozé szerszamot.
m Helyezze a gépet a hatoldalara.

m Lazitsa meg és tavolitsa el a csavarokat egy
Torx-kulccsal (1.).

= Tavolitsa el a kopott tépbzéras korongot (2.).

= Tavolitsa el a szennyez8déseket a belss térbdl.

m lgazitsa egymashoz a régzitSfuratokat, és
helyezze fel az 0j tépSzéras korongot (3.).

m Helyezze be a csavarokat, és hiizza meg
Sket Torx-kulccsal (4.). (Meghuzasi nyomaték
2,5-3,0Nm (1,8-2,2 ft.Ib.))

m Végezzen probalizemet. Ellendrizze az
egyensulyhianyt és a rezgéseket.

VIGYAZAT!

A helytelen nyomatékbedllitas kdrosithatja a

szerszamot és a megmunkalini kivant felilete-

ket.

Javitasok

Mindennemi javitast kizérdlag a kijeldlt szer-
viznek kell végeznie.

Pétalkatrészek és tartozékok

li] MEGJEGYZES

Kizdrdlag a FLEX &ltal forgalmazott szer-
szamok hasznalhatok. Egyéb tartozékokat,
kiilénésen szerszamokat és polirozo segéd-
eszkézoket a gyarto katalogusaiban taldl.

A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhaték:

www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék
VAN FIGYELMEZTETES!

A haszndlatbdl kivont elektromos szerszamo-
kat tegye hasznalhatatlanna:

—  azelektromos szerszamokat a halozat/
kabel eltdvolitisdval,

— az akkumuldtorral mikédd elektromos
szerszamokat az akkumulator eltavolitisa-
val.

Csak EU tagallamok
Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
el@irdsaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkildnitve kell sszegydijteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
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Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat tjrahasz-
nositasarél. A mlanyag alkatrészek djrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak figgvényében
torténik.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartdsr
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a hasznalt akkumulatorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2023/1542 rendelet értelmében gondos-

kodni kell a hibas vagy elhasznalt akkumula-
torok Ujrahasznositasarol.

[i|  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az drtalmatlanitdsi
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €-Megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség aldli mentesség

A gyarté és képviselSje nem véllal felelGssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyartd és képviselSje nem véllal felelSs-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyitt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

VAN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani mdze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovani muZe mit za
nasledek zranéni nebo skodu na majetku.

[i] POzZNAMKA
Oznacuje tipy pro pouziti a dileZité informa-
ce

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
naradi si prectéte navod k ob-
sluze.

©

"
Ce

UK
CA

Informace o likvidaci starého
zafizeni (viz strana 179)!

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA
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nebo muze dojit k poskozeni samotného elek-
trického naradi nebo jiného majetku. Lesticka
smi’ byt pouZivana pouze

- kuréenému ucelu,

- v perfektnim provoznim stavu.

Zdvady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Tato ruéni excentricka lesticka je uréena pro

— pramyslové aplikace,

— vSechny druhy lesticich praci, napt. lako-
vani vozidel, ndbytku a kovovych povrchia
atd. s lestici houbou,

— pouziti s leSticimi nastroji, které mohou
bézet rychlosti minimalné 500/min.

Bezpecnostni pokyny pro excent-
rickou lesticku

VAN VAROVANI/!

Prectéte si vSechny bezpeénostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni
v$ech nize uvedenych pokyni muze vést

k drazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vaznému Urazu.

V3echna varovani a pokyny uschovejte pro
budouci pouZiti.

m Toto elektrické naradi je uréeno pro les-
téni. Pfectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni, pokyny, obrazky a technické
udaje dodané s timto elektrickym naradim.
Nedodrzeni viech nize uvedenych pokynt
muze vést k urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznému zranéni.



XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

cSs

m S timto elektrickym nafadi nedoporucu-
jeme provadét prace, jako jsou brouseni,
brouseni piskem, brouseni kartacem
nebo odfezavani. Prace, pro které nenfi
elektrické nafadi uréeno, mohou byt ne-
bezpeéné a mohou zpusobit uraz.

= NepouZivejte pfislusenstvi, které neni
specialné navrZzeno a doporuceno vy-
robcem naradi. Pouha skutecnost, Ze Ize
prislusenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zarukou bezpeéného provozu.

m Jmenovité otacky pfislusenstvi musi
byt minimalné stejné jako maximalni
otacky vyznacené na elektrickém naradi.
PFisluSenstvi, které bézi rychleji nez je jeho
jmenovita rychlost, se mize rozbit a rozle-
tét se.

m Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostate¢nou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislusenstvim.

m Zavit prisluSenstvi musi odpovidat
zavitu vietena brusky. U pfislusenstvi
montovaného pomoci pfirub musi otvor
pfislusenstvi odpovidat montaznimu
prameéru pfiruby. Pfisluenstvi, které ne-
odpovida montaznim prvkdm elektrického
naradi, bude nevyvazené, bude nadmérné
vibrovat a mize vést ke ztraté kontroly.

= NepouzZivejte poskozené prislusenstvi.
Pred kazdym pouZitim zkontrolujte
pfislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na opryskani a praskliny, unaseci talif na
praskliny, nadmérné opotiebeni, draté-
ny karta€ na uvolnéné nebo pretrzené
draty. Pokud elektrické naradi nebo pfi-
sluSenstvi spadnou na zem, zkontrolujte,
zda nedoslo k jejich poskozeni, nebo
pouzijte neposkozené prislusenstvi. Po
kontrole a instalaci pfislusenstvi se vy
jakoZto obsluha a okolostojici osoby po-
stavte mimo rovinu rotujiciho pfislusen-
stvi a nechte naradi bézet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZzeni po dobu jedné
minuty. Poskozené pfisluSenstvi se béhem
této zkuSebni doby obvykle rozpadne.

m Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostfedky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny oblicejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby noste
masku proti prachu, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru, ktera je

schopna zastavit malé brusné nebo ob-
robkové fragmenty. Ochrana o&i musi byt
schopna zastavit |étajici necistoty vznikajici
rdznymi operacemi. Maska proti prachu
nebo respirator musi byt schopny filtrovat
Castice vznikajici pfi provozu. Dlouhodobé
vystaveni hluku o vysoké intenzité mize
zpUsobit ztratu sluchu.

Udrzujte kolemstojici osoby v bezpec-
né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomticky. Ulomky ob-
robku nebo rozbitého pfislusenstvi mohou
odletét a zpUsobit zranéni mimo bezpro-
stfedni pracovni oblast.

P¥i provadéni praci, pfi kterych by se na-
stavec nastroje mohl dotknout skrytych
napaéjecich kabeld, drzte elektrické nafa-
di za izolované rukojeti. Kontakt fezaciho
prisluSenstvi s vodi¢em pod napétim muze
zpUsobit, Ze odkryté kovové &asti elektric-
kého nafadi budou pod napétim a obsluha
muze byt zasazena elektrickym proudem.
Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se pfislusenstvi zcela nezastavi.
Rotujici prislusenstvi mGze zachytit povrch
a vytrhnout vadm néradi z ruky.
Nespoustéjte elektrické naradi, kdyz

ho mate u sebe. Pfi ndhodném kontaktu

s rotujicim pfislusenstvim by mohlo dojit

k zachyceni odévu a zafiznuti pfislusenstvi
do téla.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventildtor motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu mize zpusobit
nebezpedi drazu elektrickym proudem.
NepouzZivejte elektrické naradi v blizkos-
ti horlavych materiali. Jiskry by mohly
zpUsobit vzniceni téchto materiala.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které vyza-
duje tekuté chladici kapaliny. Pouzivani
vody nebo jinych kapalnych chladiv maze
vést k zabiti nebo Soku.
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Zpétny raz a souvisejici upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty

nebo zachyceny otacejici se kotoué, unaseci

talif, kartd¢ nebo jiné pfislusenstvi. Zaseknuti

nebo zachyceni zpisobuje nahlé zastaveni
rotujiciho pfislusenstvi, coz nasledné vede

k tomu, Ze nekontrolované elektrické naradi

je v misté zaseknuti tlaéeno ve sméru

opaéném k rotaci pfislusenstvi. Napfiklad
pokud se brusny kotou¢ zachyti nebo zasekne

o obrobek, muize se okraj kotouce, ktery

vstupuje do mista zaseknuti, zaryt do povrchu

materidlu, coz zpUsobi, Ze se kotou¢ vymani
nebo odskoéi. Kotoué¢ mize bud' skoit
smérem k obsluze nebo od ni, v zavislosti na
sméru pohybu kotouce v bodé sevieni.

Brusné kotouce se za téchto podminek

mohou také zlomit. Zpétny raz je disledkem

nespravného pouziti elektrického naradi
anebo nevhodného pracovniho postupu
nebo podminek a Ize mu predchéazet pfijetim
nasledujicich opatfeni.

m Naradi drzte pevné a télem a rameny
zaujméte takovy postoj, abyste odolali sile
zpétného razu. Vzdy pouzivejte pomoc-
nou rukojet, pokud je k dispozici, aby byla
zajisténa maximalni kontrola nad zpétnym
razem nebo reakci krouticho momentu pfi
spusténi. Obsluha muze kontrolovat sily
zpétného razu, pokud jsou pfijata pfislusna
opatfeni.

n Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otace-
jiciho se pfislusenstvi. Prislusenstvi maze
zpuUsobit zpétny raz smérem k ruce.

= Nestavte se télem do mista, kde muze dojit
ke zpétnému razu elektrického naradi.
Zpétny raz zpusobi pohyb naradi ve sméru
opacném k pohybu kotouce v misté zachy-
ceni.

m PFi praci na rozich, s ostrymi hranami apod.
dbejte zvySené opatrnosti. Vyvarujte se
odrazu a zachyceni pfislusenstvi. Pfi praci
na rozich, ostrych hranach nebo pfi od-
skoceni mlze dojit k zachyceni otacejiciho
se prisluSenstvi a ke ztraté kontroly nebo
zpétnému razu.

Nepfipeviiujte pilovy Fetéz, fezbarsky
kotoué nebo zubaty pilovy kotoué. Tako-
vé Cepele vytvéreji Casty zpétny raz a ztratu
kontroly.
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Bezpecnostni upozornéni speci-

ficka pro lestici operace

m Nedovolte, aby se jakakoli volna &ast
lesticiho krytu nebo jeho upevnovaci siary
volné otacely. Volné visici $idrky schovej-
te nebo zkratte. Volné a rotujici pfidavné
$nlry se mohou zamotat kolem prsti nebo
zachytit o obrobek.

Bezpecnostni pokyny pro mani-

pulau s akumulatory
= Neotevirejte akumulator. Nebezpedi zkra-
tu!

m Chraiite akumulator pied teplem, véetné
dlouhodobého slunecniho zareni, ohné,
vody a vlhkosti. Nebezpedi vybuchu!

m Poskozeny nebo nespravné pouzity aku-
mulator miiZe zpusobit vznik koure. Zajis-
téte pfisun Cerstvého vzduchu a v pfipadé
jakychkoli fyzickych komplikaci vyhledejte
|ékare. Vypary mohou drazdit dychaci ces-
ty.

m Pfi nespravném pouZziti akumulatoru Ze
z akumulatoru vytékat kapalina. Vyvarujte
se kontaktu s takovou tekutinou. Pfi nahod-
ném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud
kapalina zasahne oci, vyhledejte Iékaiskou
pomoc. Unikajici kapalina z akumulatoru
muze zpUsobit podrazdéni nebo popaleni.

= Akumulatory FLEX pouZivejte pouze ve
spojeni s nafadim FLEX a pfislusenstvim
FLEX. Pouze tak je akumulator chréanén
pfed nebezpeénym pietizenim.

= Nabijejte akumulator pouze pomoci nabi-
jecek doporucenych vyrobcem. Nabijecka
vhodna pro jeden typ akumulator muize pfi
pouZziti s jinym akumulatorem predstavovat
nebezpedi pozaru.

m Akumulator muze byt poskozen ostrymi
predméty, jako jsou napfiklad hiebiky
nebo Sroubovaky, nebo vnéjsim pusobe-
nim sily. Mize tak dojit k vnitinimu zkratu,
ktery by mohl zpusobit spaleni, koufeni,
explozi nebo prehiati akumulatoru.
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Hluk a vibrace

[i] PozNAMKA

Hodnoty hladiny akustického tlaku vazené
tfidou A a celkové hodnoty vibraci naleznete
v tabulce ,Technické specifikace”.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

UPOZORNENI!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrické-
ho ndradli. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] POzZNAMKA

Uvedené celkové hodnoty vibraci a hodnoty
hlukové emise byly zméfeny v souladu se
standardni zkusebni metodou a Ize je pouzit
k porovnani jednotlivych nastroju; Ize je rov-
néz vyuzit pii predbézném posouzeni expozi-
ce.

Pokud se vSak nastroj pouziva

hodnoty hlukovych emisi odpovidaji hlavnim
zpUsobUm pouZiti tohoto nastroje.

Pokud se vSak nastroj pouziva k rGznym
uceltm, s raznym pfisluSenstvim nebo

pfi nedostate¢né udrzbé, mohou se droven
vibraci

a hodnoty hluku lisit

Diky tomu se mGze vyrazné zvysit Groven ex-
pozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Pro pfesny odhad urovné vystaveni vibracim
a hodnoty (hodnot) emise hluku je rovnéz
nutné zohlednit i dobu, kdy je nafadi vypnuté
nebo sice v chodu, ale neni skute¢né pouziva-
no. To mizZe vyrazné snizit Groven vystaveni za
celou dobu préace.

Urcete dalsi bezpeénostni opatieni na ochra-
nu obsluhy pfed Gcinky vibraci a hluku, jako
napfiklad: Udrzba naradi a pfislusenstvi, udr-
Zovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupl.

UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouzivejte ochranu sluchu.
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Technické specifikace

Teplota nabijeni

Typ vyrobku XFE21518-EC XCE 2 8 18-EC
Vyrobek Excentricka lesticka
Jmenovité napéti \Y 18
Rada AP 18...
Akumuld .
umuitor Rada AP 18..XT
Rada CA 18...
Nabije&k N
abijecka Rada CA 12/18...
e Suchy zip @ Suchy zip @
Upinac nastroje 125/150 125/150
Maximalni @ néastroje mm 160
Orbit mm 15 8
Rychlost pfi chodu naprazdno /min 2700-8700 225 ~700
Hmotnost kg 2,1* 2,0*
Provozni teplota -10~40°C
Skladovaci teplota <50°C
4~40°C

Hladina akustického tlaku A podle normy EN 62841 (viz ,Hluk a vibrace”):

Nejistota K

Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 79 81
Hladina akustického vykonu LWA dB(A) 90 92
db 2,5

Celkova hodnota vibraci podle normy EN 62841

(viz ,Hluk a vibrace"):

Nejistota K

Emisni hodnota ah m/s? 7,2 51
Nejistota K m/s’ 1,5 1,5
Opakované razové vibrace(pF): m/s? 132 57

m/s’ 49 17

* Méfeno bez néstroje.
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Prehled

V tomto navodu jsou popsany rizné druhy elektrického naradi. Vyobrazené elektrické naradi
se muze v detailech lisit od toho, které jste zakoupili.

34 5

1 Suchy zip 9 Otvor pro akumulator
Podpéra disku 10 Typovy stitek

3  Kryt rukojeti 11 Lithium-iontovy akumulator Flex
S vystupem vzduchu a Sipkou sméru 12 Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
otaceni. 13 Ukazatel stavu nabiti

4 Hlava pfevodovky * Kli¢ Torx T20 *

5 Otoény knoflik pro pfedvolbu rychlosti

6 Aretacni tlacitko

Uzamkne spinac (7) béhem nepretrzitého
provozu.

7 Spinac
Zapina a vypina elektrické naradi a také
jej zrychluje az na pfedvolenou rychlost.

8 Krytfiltru

neni vyobrazeno
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Navod k pouziti

VAN VAROVANI/!

Pred provddénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

Pfed zapnutim lesticky

Vybalte lesticku a zkontrolujte, zda nechybi
nebo nejsou poskozené dily.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodani piné nabity.
Pred prvnim uvedenim do provozu akumula-
tory pIné nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijec-

ky.

Vlozeni/vyména akumulatoru
= Nabity akumulator zatlacte do elektrického
néradi, dokud nezapadne na misto.

m  Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte uvol-
novaci tlaéitko (1.) a akumulator vytdhnéte
(2.).

UPOZORNENI!

Pokud zafizeni nepouzivate, chraiite kontakty
akumulatoru. Volné kovové ¢asti mohou zkra-
tovat kontakty; nebezpedi vybuchu a poZzaru!
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Stav nabiti akumulatoru
m Stisknéte tlacitko, abyste zkontrolovali stav
nabiti pomoci LED ukazatele nabiti.

Ukazatel zhasne po 5 vtefinach.

Pokud néktera z LED diod blik3, je tfeba
akumulator znovu nabit. Pokud se po stisknuti
tlacitka nerozsviti zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.
Pfipevnéni/vyména nastroje

= Vyjméte akumulator.

m Lestici nastroj pevné pritlacte na podlozku se
suchym zipem tak, aby byl vycentrovéan na
stfed. PouZivejte pouze neposkozené lestici
nastroje.

m Vlozte akumulator.

m Zapnéte lesticku (bez pouziti) a nechte ji
bézet priblizné 30 sekund. Zkontrolujte, zda
nedochazi k nevyvazenosti a vibracim.

m Vypnéte lesticku.

Upevnéni nastroju
UPOZORNENI/!

Ndstroje upevnéte do stredu drZdku ndstroja.
NevyvaZeni mize elektrické naradi poskodit.
Vsledek prace muze byt negativné ovlivnén.
[i] POZNAMKA

S timto modelem pouZivejte origindlni prisiu-
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Senstvi FLEX. NepouZiti origindlniho prislu-
Senstvi FLEX muZe mit za nasledek spatny
vysledek lesténi zvysené vibrace a také vétsi
opotrebeni nebo dokonce poskozeni naradl.

Informace o opotiebeni pény
[i] POzNAMKA

Obecné plati; Ze opotrebeni pény je mnohem
vyssT pri excentrickém lesténi neZ pri rotacnim
lesténi nebo excentrickém silou pohdnéném
lesténi.

Vzhledem k pohonu se toto opotrebeni
neodehrava na vnéjsi strané pény, ale v jejim
Jjadru. Cim vice/déle je bunécnd struktura
vystavena zdtézi a v dusledku toho poskoze-
na, tim rychleji dochazi k hromadéns tepla.
Ndsledné poskozeni'je nevyhnutelné. Opotre-
beni'tohoto druhu neni zvnéjsku pény patr-
né. Jedinou spolehlivou moZznostije véasnd
vyména a likvidace, aby nedoslo k tepelnému
poskozeni elektrického naradl.

Zapnuti a vypnuti

Stisknéte a podrzte spinad (1.).
Pro zajisténi v dané poloze podrite stisknuté

aretaéni tladitko (2.) a uvolnéte spi

eni

m Pro vypnuti krétce stisknéte a uvolnéte prepi-
nac.

Predvolba rychlosti

m Stisknéte a podrzte spinac.
= Pro vypnuti uvolnéte spinac.

Trvaly provoz se zaskocenim
Vypnuti/vyjmuti akumulatoru

- Vypnéte elektrické naradi.

- Elektrické naradi znovu zapnéte.

A

"rrrfrrr
IreF, ;

Fe. .’r.r I

m Pro nastaveni provozni rychlosti posurite ovla-
dac na pozadovanou hodnotu.

= Jemné stisknéte spinac, abyste zrychlili chod
elektrického naradi na pfedvolenou rychlost.
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[i] POzNAMKA
V pripadé pretizeni nebo prehrdti pfi nepretr-
Zjtém provozu se elektrické naradi vypne.

Chcete-li pokracovat v prédci, ndradi vypnéte
a zase zapnéte.

Pracovni pokyny

UPOZORNENI/!

Po vypnuti lesticky

se lestici ndastavec jesté krdtce tocy.

[i] POzNAMKA

Po vyméné ndstroje (napr. vinéna podlozka
misto lestici houbicky) maze rozdil v Amot-
nosti zpusobit zvyseni vibraci.

Pomoci nastavovaciho kolecka upravte pro-

vozni otacky tak, aby se vibrace snizily.

— Zapnéte stroj jesté predtim, nez jej umistite
na povrch, ktery ma byt vylestén, a nechte
lesticku bézet az do dosazeni nastavenych
otacek.

— Lesticim nastrojem pohybujte bez tlaku
a provadéjte kruhové, prekryvajici se po-
hyby po lesténém povrchu, abyste dosahli
dobrych vysledku lesténi a prodlouzili
Zivotnost nastroje.

— Pokud pouzivate lestici pastu, pouzijte pro
kazdou pastu pfislusny nastroj.

Dalsi informace o vyrobcich vyrobce nalez-

nete na webovych strankach www.flex-tools.

com.
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Udrzba a skladovani

A\ VAROVANI/!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

Cisteni

m  Elektrické néradi a mfizku pred vétracimi otvory
pravidelné Cistéte. Cetnost Cisténi zavisi na
materidlu a délce pouzivani.

m Vnitfek krytu a motor pravidelné ofukujte
suchym stlaéenym vzduchem.

m Pravidelné distéte kryt filtru.

Sejméte kryt filtru a vyfouknéte jej suchym
stlacenym vzduchem.

Pfevody

@ POZNAMKA

B&hem zaruéni doby neuvolfiujte srouby na
hlavé prevodovky.

Nedodrzeni tohoto pokynu bude mit za na-
sledek zanik zaruky vyrobce.

Vyména opotiebovanych dilt

Vyméiite suchy zip
= Vyjméte akumulator.

= Vyjméte lestici nastroj.

m PolozZte stroj na zada.
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m Srouby uvolnéte a odsroubuijte pomoci klice
Torx (1.).

m Odstraiite opotifebovany suchy zip (2.).

= Odstrante nedistoty z interiéru.

m Srovnejte upeviovaci otvory a nasadte novy
suchy zip 3.).

))
1.7 A1822ftlb

m VloZte Srouby a utadhnéte je klicem Torx (4.).
(Utahovaci moment 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft.
Ib.)

m Provedte zkusebni provoz. Zkontrolujte nevy-
vazenost a vibrace.

UPOZORNENI!

Nespravné nastaveni tocivého momentu
muZe zpusobit poskozeni ndstroje i opracova-
vanych povrchdi.

Opravy

Opravy musi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Nahradni dily a pfislusenstvi
[i] POzNAMKA

Lze pouZivat pouze ndstroje doddvané spo-
lecnosti FLEX. Informace o dalsim prislusen-
stvi; zejména o ndstrojich a pomtuckach pro
lesténi; najdete v katalozich vyrobcd.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:

www.flex-tools.com
Informace o likvidaci

VAN VAROVANI!

Nepotrebné elektrické narady ucirite nepouZi-

telnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického naradi;
vyjmutim akumulatoru z elektrického
naradi napdjeného akumuldtorem.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/

EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zpusobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zatizeni, pfislusenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou urceny pro recyk-
laci podle druhu materiélu.
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VAN VAROVANI!

Akumuldtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:
V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt

vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] PozNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

C €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku pferuseni podnikani
zplUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcd.
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Obsah Pre vasu bezpecnost

Symboly pouzité vtomto navode. ... .... 181 A\ VAROVANIE!

Symboly navyrobku ............ ... ... 181  Pred pouZitim lesticky si precitajte a dodrZia-

Pre vasu bezpeénost ................... 181 vate:

Hluk a vibracie ........................ 183 - tentondvodu na obsluhy,

Technické udai 185 T, ~ Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
ECNNICKE UCRE - v obchddzani s elektrickym naradim v priloZe-

Prehlad......... ... . ... ... 186  nej prirucke (letik &: 315915),

Navod na pouZitie. .................... 187 - aktudlne platné miestne pravidld a pred-

Udrzba a starostlivost .................. 189 Pisy na prevenciu nehdd.

P cie o likvidacii 9 Tato lesticka je najmodernejsia a bola skon-
Informacie o likvidacii.................. 190 Struovand v sulade s uznavanymi bezpecnost-
Vyhlasenie o zhode CE................. 191 nymi predpismi.

Vyltiéenie zodpovednosti............... 191 Pripouziti vsak méze déjst k ohrozeniu Zivota

Symboly pouzité v tomto na-
vode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat'za ndsledok
smrt'alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje potencidlne nebezpecnd situaciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze viest
k zraneniu alebo poskodeniu majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité informa-
cie

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
naradia si preditajte ndvod na
obsluhu.

©

H
Ce

UK
CA

Informacie o likvidacii starého
stroja (pozrite si stranu 190)!

Oznacenie CE

Oznacenie UKCA

a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze déjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku. Lesticka sa smie
pouZivat'iba

- vsulade s urcenim,

- vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.

Zamyslané pouzitie

Tato ruénd orbitalna lesticka je uréend na

— priemyselné aplikacie,

— vsetky druhy lestenia, napr. lakovanie
vozidiel, ndbytku a kovovych povrchov atd.
pomocou lestiacej Spongie,

— pouzitie s lestiacimi nastrojmi, ktoré sa
mbZzu otacat pri otackach najmenej 500
ot./min.

Bezpecnostné pokyny pre orbi-

talnu lesticku

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vietky bezpeénostné vystrahy,

pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie

nizsie uvedenych pokynov mdze mat za nasle-

dok uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre

pripadnu potrebu v buduicnosti.

m Toto elektrické naradie slazi ako lesticka.
Preditajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia, pokyny, obrazky a technické udaje
dodavané spolu s tymto elektrickym nara-
dim.Nedodrzanie vsetkych nizsie uvede-
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nych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne
zranenie.

m S tymto elektrickym naradim sa neod-
porica vykonavat ¢innosti ako brisenie,
pieskovanie, brisenie drétenou kefou
alebo odrezavanie. Cinnosti, na ktoré
nebolo elektrické naradie uréené, mézu
sposobit nebezpecenstvo a byt pricinou
zranenia.

= Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne navrhnuté a odporicané vy-
robcom naradia. Len to, Ze prisluSenstvo
mébze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpeduje jeho bezpedni prevadzku.

m Menovité otacky prislusenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo beZiace rychlejsie ako je jeho
menovita rychlost sa méze rozpadnut a od-
letiet.

m Vonkajsi priemer a hribka vasho pris-
luSenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity vasho elektrického naradia. Ne-
spravne dimenzované prislusenstvo nie je
mozné adekvatne chranit ani kontrolovat.

m Zavitova montaz prislusenstva musi
zodpovedat zavitu vretena brusky.

Pri prislusenstve montovanom pomo-
cou prirub musi otvor v prislusenstve
zodpovedat polohovaciemu priemeru
priruby. Prislusenstvo, ktoré sa nezhoduje
s montaznym prislusenstvom elektrického
néradia, spdsobuje nerovnovéhu, nadmer-
ne vibracie a moze vyvolat stratu kontroly.

» NepouZivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pris-
lusenstvo, ako su napriklad brisne kotu-
ce, na triesky a praskliny, unasaci tanier
na praskliny, trhliny alebo nadmerné
opotrebovanie, drétenu kefu na uvol-
nené alebo prasknuté droty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie st poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prislusen-
stva umiestnite seba a okolostojace oso-
by v dostatoc¢nej vzdialenosti od roviny
otacajuiceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minuatu bezat
na maximalnej rychlosti bez zataZenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvycajne roz-
padne pocas tohto skuSobného casu.
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m Pouzivajte osobné ochranné pomaécky.

V zavislosti od pouZitia pouZivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielensku
zasteru schopnu zastavit malé ulomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana oé&i
musi byt schopna zastavit lietajice ulomky
vznikajuce pri réznych ¢innostiach. Proti-
prachova maska alebo respirator musia byt
schopné filtrovat ¢astice vznikajuce pri vasej
¢innosti. Dlhodobé vystavenie hluku s vyso-
kou intenzitou méze spdsobit stratu sluchu.
UdrzZiavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupi do pracov-
ného priestoru, musi pouzivat osobné
ochranné prostriedky. Ulomky z obrobku
alebo rozbitého prislusenstva mézu odle-
tiet a sposobit zranenie mimo bezprostred-
nej prevadzkovej oblasti.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by sa
prislusenstvo naradia mohlo dostat

do kontaktu so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte elektrické naradie za
izolované uchopové plochy. Pri kontakte
rezacieho prislusenstva so ,Zivym" vodi-
¢om sa m6Zu nezaizolované kovové cCasti
naradia stat ,Zivymi” a mbzu spdsobit ob-
sluhe sp6sobit draz elektrickym pradom.
Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa prislusenstvo tplne nezastavi. Rotu-
juce prislusenstvo sa méze zachytit o povrch
a vyhodit elektrické naradie spod kontroly.
Nespustajte elektrické naradie, ked'ho
mate pri sebe. Nahodny kontakt s rotu-
jucim prisluSenstvom méze zachytit vase
oblecenie a pritiahnut prislusenstvo na
vase telo.

Pravidelne distite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventilator motora
nasdva prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze sposo-
bit draz elektrickym pradom.

Elektrické naradie nepouzivajte v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapalit tieto materialy.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vy-
zaduje kvapalné chladiace kvapaliny.
Pouzivanie vody alebo inych kvapalnych
chladiv méze viest k urazu elektrickym
pradom.
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Spétny raz a suvisiace upozorne-

nia

Spatny raz je nahla reakcia na zovrety alebo

zaseknuty rotujuci kotdé, unasaci tanier, kefu

alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zaseknutie
alebo zachytenie spdsobuje ndhle zastavenie
rotujuceho prislusenstva, ¢o nasledne vedie

k tomu, Ze nekontrolované elektrické naradie

je v mieste zaseknutia vytlaéené v smere

opac¢nom k smeru otdcania prislusenstva.

Napriklad ak sa brasny kotu¢ zachyti alebo

zasekne o obrobok, okraj kotuca, ktory

vstupuje do miesta zaseknutia, sa moze zaryt
do povrchu materialu, ¢o spdsobi, Ze kotuc sa
vymani alebo odskoéi. Koti¢ méze vyskocit
smerom k obsluhe alebo od nej, v zavislosti
od smeru pohybu kottca v bode zovretia.

Brusne kotuce sa tiez mdzu za tychto

podmienok rozpadnut. Spatny raz je

vysledkom nespravneho poutzitia elektrického
nastroja a/alebo nespravnych pracovnych
postupov, alebo podmienok a da sa mu
predist vykonanim nizsie uvedenych opatreni.

m Udrzujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno tak,
aby ste odolavali spatnym silam. Na zais-
tenie maximalnej kontroly nad spéatnym
razom alebo reakciou kritiaceho momentu
pocas spustania vzdy pouZivajte pomocnt
rukovit, ak je k dispozicii. Sily spatného na-
razu mbze pouzivatel zvladat, ak sa prijmu
prislu§né bezpeénostné opatrenia.

= Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujiceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
méze odrazit na ruku.

= Neumiestiujte svoje telo do oblasti, v kto-
rej sa bude elektrické naradie pohybovat,
ked'dojde k spatnému razu. Spatny raz
odraza naradie v smere opac¢nom k pohy-
bu kotuca v mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach atd.
budte zvlast opatrni. Vyhnite sa poskako-
vaniu a zachytavaniu prislusenstva. Rohy,
ostré hrany alebo odrazy maju tendenciu
zovriet rotujlce prisluSenstvo a spdsobit
stratu kontroly alebo spatny raz.
Nepripajajte retazovii pilu na rezanie dreva
alebo ozubeny pilovy kotuc. Takéto cepele
spdsobuju Casty spatny raz a stratu kontroly.

Bezpecnostné upozornenia Spe-

cifické pre lestiace operacie

m Nedovolte, aby sa akékolvek volna East
lestiaceho krytu alebo jeho upeviovacich
$nur volne otacala. Volné konce $nir scho-
vajte alebo odstrihnite. Volné a kratiace
sa upeviovacie Snury sa mézu zamotat do
prstov alebo zachytit o obrobok.

Bezpecnostné pokyny pre zaob-

chadzanie s akumulatormi

= Akumulator neotvarajte. Nebezpecenstvo
skratu!

m Chrarite akumulator pred teplom vratane
dlhodobého sIneéného Ziarenia, ohiia,
vody a vlhkosti. Nebezpecenstvo vybuchu!

m Poskodeny alebo nespravne pouzity aku-
mulator méze sposobit dymenie. Zabez-
pecte prisun Eerstvého vzduchu a v pri-
pade akychkolvek telesnych komplikacii
vyhladajte lekéra. Vypary moézu podrazdit
dychaci systém.

=V pripade nespravneho pouZzitia akumula-
toru moéze z akumulatoru vytiect tekutina.
Zabraiite kontaktu s takouto tekutinou. Pri
nahodnom kontakte oplachnite vodou. Ak
sa kvapalina dostane do kontaktu s oca-
mi, vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina
vytekajuca z akumulatora moze spésobit
podrazdenie alebo popalenie.

s Akumulatory FLEX pouzZivajte len v spojeni
s naradim FLEX a prislusenstvom FLEX. |Iba
tak je akumulétor chraneny pred nebez-
pecnym pretazenim.

m Akumulatory nabijajte iba pomocou nabi-
jaciek odporticanych vyrobcom. Nabijacka
vhodna pre jeden typ akumulatoru méze
pri pouziti s inym akumuldtorom predsta-
vovat riziko poziaru.

m Akumulator méze byt poskodeny ostry-
mi predmetmi, ako st napr. klince alebo
skrutkovace, alebo vonkajSim pésobenim
sily. Méze to spdsobit interny skrat, ktory
moze spdsobit spalenie, dymenie, expléziu
alebo prehriatie akumulatoru.

Hluk a vibracie

[i] POzNAMKA

Hodnoty hladiny akustického tlaku s vahou A
a celkové hodnoty vibrécii st uvedené v ta-
bulke ,Technické udaje”.
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Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuji na nové elek-
trické naradie. Denné pouZivanie spésobuje
zmenu hodndt hluku a vibracii.

[i] POzNAMKA

Uvedené celkové hodnoty vibracii a hodno-
ty emisii hluku boli namerané v sulade so
standardnou skisobnou metédou a mézu
sluzit na porovnanie jednotlivych nastrojov;
moZzu sa tiez pouzit pri predbeznom posudeni
expozicie.

Uvedena Uroven emisii vibracii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku zodpovedaju hlavnym
spésobom poufZitia naradia.

Ak sa vSak nastroj pouziva na rézne ucely,

s réznym prisluSenstvom alebo pri nedosta-
toc¢nej udrzbe, Uroven emisii vibracii a hodno-
ty emisii hluku sa mézu [isit
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To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad urovne vystavenia vibraciam
a hodnoty (hodnét) emisii hluku je potrebné
zohladnit aj obdobia, ked'je naradie vypnuté
alebo sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouzi-
va. To moéze vyrazne znizit Uroven vystavenia
pocas celkovej doby préce.

Urcite dalSie bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhy pred Gé&inkami vibracii

a hluku, ako napriklad: Udrzba naradia a pris-
luSenstva, udrziavanie ruk v teple, organizacia
pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!

PouZivajte ochranu sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB(A).



XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC sk

Technické udaje

Typ vyrobku XFE 215 18-EC XCE 28 18-EC
Vyrobok Orbitélna lesticka
Menovité napétie \ 18
Séria AP 18...
Akumuldtor Séria AP 18..XT
Séria CA 18...
Nabijacka Séria CA 12/18...
Upina nastroja T R R 1
Maximalny @ néstroja mm 160
Orbit mm 15 8
Otacky naprazdno /min 2700-8700 225-700
Hmotnost kg 2,1* 2,0*
Pracovna teplota -10 ~40°C
Skladovacia teplota <50°C
Teplota nabijania 4~40°C
Hladina akustického tlaku A podla normy EN 62841 (pozri ,Hluk a vibracie”):
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 79 81
Hladina akustického vykonu LWA dB(A) 90 92
Neistota K db 2,5
Celkova hodnota vibracii podla normy EN 62841 (pozri ,Hluk a vibracie”):
Emisna hodnota ah m/s? 7,2 51
Neistota K m/s? 1,5 1,5
Opakované razové vibracie (pF ): m/s? 132 57
Neistota K m/s’ 49 17

* Merané bez naradia.
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Prehlad

V tychto ndvodoch st popisané rézne elektrické naradia. Vyobrazené elektrické naradie sa
méze v detailoch lisit od toho, ktoré ste si zakapili.

N =

186

Suchy zips

Podpera disku

Kryt rukovite

S vystupom vzduchu a Sipkou smeru
otacania.

Hlava prevodovky *

Otocny gombik na predvolbu rychlosti
Aretacné tlacidlo

Zaistuje prepinac (7) pocas nepretrzitej
prevadzky.

Spinac

Zapina a vypina elektrické naradie a
zrychli ho na predvolend rychlost.

Kryt filtra

10
11
12
13

Drazka pre akumulator

Typovy stitok

Litium-ionovy akumulator Flex
Uvolfiovacie tlacidlo akumulatora
Kontrolka stavu nabitia

Torx klu¢ T20 *

nie je zndzornené
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Navod na pouzitie

A\ VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumuldtor.

Pred zapnutim lesticky

Vybalte lesticku a skontrolujte, ¢i nie su chy-
bajdce alebo poskodené diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dpine nabite akumulato-
ry. Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VlozZenie/vymena akumulatora
m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradia, kym nezacvakne na svoje miesto.

UPOZORNENIE!

Ked néradie nepouzivate, chrante kontakty
akumulatora. Uvolnené kovové casti mézu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Stav nabitia akumulatora
m Stlacenim tlac¢idla skontrolujte stav nabitia na
LED kontrolke nabitia.

Indikéator zhasne po 5 sekundach.

Ak jedna z LED kontroliek blika, akumula-

tor sa musi nabit. Ak sa po stlaceni tlacidla
nerozsvieti Ziadna LED, akumulator je chybny
a musi sa vymenit.

Pripevnenie/vymena nastroja
m Vyberte akumulator.

m Lestiaci nastroj pevne pritlacte na podlozku
so suchym zipsom tak, aby bol vycentrovany
na stred. Pouzivajte iba neposkodené lestiace
nastroje.

m Vlozte akumulator.

m Zapnite lesticku (bez toho, aby ste ju pouzi-
li) a nechajte ju bezat priblizne 30 sekdnd.
Skontrolujte, ¢ nedochéadza k nevyvézenosti
a vibraciam.

= Vypnite lesticku.

Upeviovanie naradia

UPOZORNENIE!

Nastrofe upevnite do stredu drZiaka ndstro-
Jov. Nerovnovdha méZe poskodit elektrické
ndradie. Vysledok prace méze byt znizeny.
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[i]  PozNAMKA

Na tento model pouZivajte origindlne pris-
lusenstvo FLEX. NepouZivanie origindlneho
prislusenstva FLEX méZe viest k slabému
vysledku lestenia, zvysenym vibrdciam a tieZ k
véacsiemu opotrebeniu alebo dokonca posko-
deniu elektrického ndradia.

Informacie tykajuce sa opotrebo-
vania penovej gumy

[i] POzZNAMKA

Vo vseobecnosti je opotrebovanie penoveys
gumy ovela vyssie pri excentrickom lesteni
ako pri rotacnom lesteni alebo silovom excen-
trickom lesteni.

V désledku prevodu sa toto opotrebovanie
neuskutocriuje na povrchu penovej gumy, ale
na penovom jadre. Cim viac alebo dlhsie je
bunkovd struktira vystavena namahaniu a v
konecnom désledku aj poskodeniu, tym rych-
lejsie sa hromadl teplo. Nasledné poskodenie
Je nevyhnutné. Opotrebenie tohto druhu nie
Je zvonku pozorovatelhé na penovej gume.
Jedinou spolahlivou &innostou je véasna vy-
mena a likviddcia, aby sa zabranilo tepelnému
poskodeniu elektrického naradia.

Zapnutie a vypnutie
Kratka prevadzka bez zapnutého kolisko-
vého prepinaca

m Stlacte a podrzte prepinad.
= Na vypnutie uvolnite spinad.
Neprerusovana prevadzka pri stla-
c¢enom koliskovom prepinaci
Vypnutie/vyberanie akumulatora

- VWpnite elektrické narade.

- Znovu zapnite elektrické ndradlie.
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5 1.

m Stlacte a podrzte prepinac (1.).
m Na zaistenie v polohe podrzte stlacené aretac-
né tlacidlo (2.) a uvolnite spinac.

m Ak chcete zariadenie vypnut, kratko stlacte
a uvolnite spinac.

Predvolba rychlosti

/

Prevadzkovu rychlost nastavte oto¢nym voli-
¢om na pozadovanu hodnotu.
= Jemnym stlaéenim spinaca zrychlite elektrické
néradie az na predvolend rychlost.
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[i] PoOzNAMKA

V pripade pretaZenia alebo prehriatia pocas
nepretrzitej prevadzky sa elektrické ndradlie
vypne.

Ak chcete pokracovat'v praci, elektrické nara-
die vypnite a znova zapnite.

Pracovné pokyny

UPOZORNENIE!
Ked'je lesticka vypnutd,
lestiaci ndstroj este krdtko beZi.

[i] POzNAMKA
Po vymene ndastroja (napr. vinenad podfozka
namiesto lestiacej spongie) méZe rozdiel

v hmotnosti spésobit zvysenie vibracir.
Pomocou nastavovacieho kolieska upravte
prevadzkovu rychlost, az kym sa vibracie nez-
nizia.

- Pred umiestnenim stroja na lestenu plochu
ho zapnite a nechajte lesticku bezat az do
dosiahnutia nastavenej rychlosti.

— Lestiacim nastrojom pohybujte bez tlaku
a vykonavajte kruhové, prekryvajice sa
pohyby po lestenej ploche, aby ste dosiah-
li dobré vysledky lestenia a predlzili Zivot-
nost nastroja.

— Pri pouziti lestiacej pasty pouZite na kazdu

. pastu prislusny nastroj.

Dalsie informacie o produktoch vyrobcu néj-

dete na adrese www.flex-tools.com.

Udrzba a starostlivost

AN\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndrady vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne distite elektrické naradie a mriezku
na vetracich otvoroch. Frekvencia Cistenia zavisi
od materidlu a doby pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlaéenym vzduchom.

m Pravidelne distite kryt filtra.

Odstrante kryt filtra a vyfukajte ho suchym
stlacenym vzduchom.

Ozubené kolesa
POZNAMKA

Pocas zaruénej doby neuvolfiujte skrutky na
hlave prevodovky.

Nedodrzanie spésobi, ze zaruéné povinnosti
vyrobcu sa budu povazovat za neplatné.

Vymena opotrebovanych dielov

Vymena suchého zipsu
m Vyberte akumulator.

m Odstrarite lestiaci nastroj.

m Polozte stroj na chrbat.
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= Povolte a odstrarite skrutky pomocou kltca
Torx (1.).

m Odstraiite opotrebovany suchy zips (2.).

= Odstrante nedistoty z interiéru.

m Zosuladte upeviiovacie otvory a nasadte novy
suchy zips (3.).

190

m VloZte skrutky a dotiahnite ich pomocou
kltuéa Torx (4.). (Utahovaci moment 2,5-3,0
Nm (1,8-2,2 ft. 1b.))

= Vykonajte skisobnu prevadzku. Skontrolujte
nevyvazenost a vibracie.

UPOZORNENIE!

Nespravne nastavenie kritiaceho momentu

méZe spdsobit poskodenie naradia aj opraco-

vdvanych povrchov.

Opravy

Opravy smie vykonavat iba autorizované stre-

disko pre sluzby zakaznikom.

Nahradné diely a prislusenstvo
[i] POzNAMKA

PouZivat'sa smu iba ndstroje doddvané spo-
locnostou FLEX. Informdcie o dalsom prislu-
Senstve, najmd o nastrojoch a pomdckach na
lestenie, ndjdete v katalogoch vyrobcu.
Vykresovu dokumentéciu a zoznamy na-
hradnych dielov néjdete na nasej domovskej
stranke:

www.flex-tools.com
Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:

— v pripade néradia napdjaného zo siete
odstrdrite napdjaci kabel,
odstranenim akumulatora z elektrického
naradlia.

Len pre krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom etrnym

k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na recyk-
laciu podla druhu materialu.
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AN\ VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumuldtor do domového od-
padu, ohria alebo vodly. Neotvdrajte pouZité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V sitlade s nariadenim 2023/1542 sa musia

chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likvidacie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
$kodly, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

/N  UPOZORENJE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezulti-
rati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava potencifalno opasno stanje. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
ozljedama ili materjjalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vaZne infor-
macije

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektricnog
alata, procitajte priru¢nik za
upotrebu.

©

hi{
Ce

Informacije o odlaganju starog
uredaja (pogledajte stranicu
201)!

CE oznaka

192

UK
CA

Za vasu sigurnost

VAN UPOZOREN.JE!

Prije upotrebe uredaja za poliranje procitajte
7 sljjedlite:

- ove upute za rukovanje,

- "Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri (letak
br.: 315915),

- pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj uredaj za poliranje je najsuvremeniji i
konstruiran u skladu s priznatim propisima o
sigurnosti.

lpak, elektricni alat za vrijeme upotrebe moze
predstavijati opasnost za tijjelo i Zivot korisni-
ka ili drugih osoba, odnosno moze doci do
ostecenyja elektricnog alata ili druge materijal-
ne stete. Uredaj za poliranje smife se koristiti

UKCA oznaka

- zapredvidenu namjenu,

- [ako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Ova ruéni orbitalni uredaj za poliranje predvi-

denje

- za industrijsku primjenu,

— za sve vrste poliranja, npr. lakiranje vozila,
namjestaja i metalnih povrsina itd. s polir-
nom spuzvom,

— za upotrebu s alatima za poliranje kojima
je dopusten rad brzinom od najmanje 500
o/min.

Upute u vezi sigurnosti uredaja
za poliranje s nasumi¢énom orbi-
tom

/N  UPOZORENJE!

Pro¢itajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije isporuce-
ne s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezul-
tirati strujnim udarom, pozarom i/ili teskim
ozljedama.
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Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za budu-
ée potrebe.

Ovaj elektricni alat je namijenjen za po-
liranje. Procitajte sva upozorenja u vezi
sigurnosti, upute, ilustracije i specifikacije
koje ste dobili s elektricnim alatom. Nepo-
stivanje svih dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbilj-
ne ozljede.

S ovim alatom ne preporucujemo izvo-
denje radova poput brusenja, brusenja
brusnim papirom, Zicanog cetkanja ili
odsijecanja. Radovi za koje elektri¢ni alat
nije namijenjen mogu uzrokovati opasnosti
i dovesti do tjelesnih ozljeda.

Ne upotrebljavajte pribor koji nije izra-
den posebno za ovaj alat i koji ne pre-
porucuje proizvodac. Sama mogucénost
pri¢vrséivanja dodatnog pribora na alat ne
jaméi siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti manja
ili jednaka maksimalnoj brzini naznace-
noj na elektriénom alatu. Pribor s brzi-
nom ve¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

Vanjski promjer i debljina pribora mo-
raju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektriénog alata. Pribor neodgovarajuée
veli¢ine se ne moze ispravno Cuvati ili kon-
trolirati.

Kod montiranja pribora s navojem, navoj
mora odgovarati navoju na vretenu. Kod
pribora za montiranje s prirubnicama,
rupa na osovini pribora mora odgova-
rati promjeru prirubnice. Pribor za alat s
neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

Nemojte upotrebljavati oSteceni pribor.
Prije svakog koriStenja pregledajte da
na priboru poput brusnih diskova nema
krhotina i napuknuca, znakova napuknu-
ca, poderanosti ili prekomjernog trose-
nja te olabavljenih ili napuknutih Zica na
zicanim cetkama. Ako elektricni alat ili
pribor padne, pregledajte je li osStecen
ili postavite neosteceni pribor. Nakon
pregleda i postavljanja pribora, postavi-
te sebe i druge osobe dalje od ravnine
rotirajuceg pribora i pokrenite elektric-
ni alat na maksimalnu brzinu praznog
hoda, na jednu minutu. Osteéeni pribor
ée se obi¢no raspasti tijekom ovakvog

testiranja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za oci mora biti u mogu¢-
nosti zaustaviti letece krhotine koje nastaju
u raznim postupcima. Maska za prasinu

ili respirator moraju modi filtrirati éestice
nastale radom. Dugo izlaganje visokom
intenzitetu buke moze ostetiti sluh.
Promatrace udaljite na sigurnu uda-
ljenost od mjesta rada. Osobe koje se
nalaze u radnom podrucju moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Krhotine izrat-
ka ili slomljenog pribora mogu odletjeti

i uzrokovati ozljede izvan neposrednog
podrudja rada.

Drzite elektri¢ni alat za izolirane po-
vrsine za hvatanje prilikom izvodenja
radova gdje bi nastavak alata mogao
dodi u kontakt sa skrivenim elektri¢nim
kablovima. Ako rezni nastavak dodirne
Zicu pod naponom, izloZzeni metalni dije-
lovi elektri¢nog alata takoder ¢e dodi pod
napon i mogu korisnika ozlijediti elektri¢-
nim udarom.

Nemojte polagati elektricni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajudi
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti elek-
tri¢ni alat iz vase kontrole.

Ne pokrecite elektricni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s rotira-
juc¢im priborom moze vam zakaditi odjecu i
povudi pribor u vase tijelo.

Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektri¢nog alata. Ventilator motora
ée povudi prasinu u kudiste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
¢iti elektriénu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekuéih rashladnih sredsta-
va moze dovesti do elektri¢cnog udara.
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Povratni udarac i povezana upo-

zorenja

Povratni udarac je nagla reakcija na

ukljestenje ili zaglavljivanje okretnih brusnih

diskova, podlozaka, ¢etki ili ostalog pribora.

Ukljestenje ili zaglavljivanje uzrokuje

naglo zaustavljanje okretnog pribora, sto

posljedi¢nog dovodi do nekontroliranog

odbacivanja elektri¢nog alata u smjeru
suprotnom od smjera vrtnje pribora na mjestu
zaglavljivanja. Na primjer, ako se brusni disk
zaglavi ili uklijesti u izratku, rub diska koji

ulazi u to¢ku ukljestenja moze se ukopati u

povrsinu materijala, uzrokujudi iskakanje ili

odbacivanje diska. Disk moze isko¢iti prema

korisniku ili od njega, ovisno o smjeru kretanja
diska na mjestu ukljestenja.

Brusni diskovi se takoder mogu slomiti u

tim uvjetima. Povratni udarac rezultat je

nepropisne upotrebe elektri¢nog alata i/ili

neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze

se izbjedi poduzimanjem propisanih mjera
opreza poput ovih u nastavku.

m Cuvrsto drzite elektricni alat i postavite tijelo
i ruku na nacin koji ¢e omoguciti pruzanje
otpora povratnim udarcima. Ako postoji,
koristite pomocni rukohvat za maksimalnu
kontrolu nad povratnim udarcimaiili reak-
cijama uslijed okretnog momenta prilikom
pokretanja. Korisnik moze kontrolirati reak-
cije uslijed okretnog momenta ili povratne
udarce ako poduzme odgovarajuc¢e mjere
opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji se
okrece. Moze doci do povratnog udarca
pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u podruéje u kojem
ce se kretati elektricni alat ako dode do
povratnog udarca. Povratni udarac ¢e po-
krenuti alat u smjeru suprotnom od smijera
kretanja kotada u trenutku ukljestenja.

m Budite posebno oprezni kada radite na ku-
tovima, ostrim rubovima, itd. Izbjegavajte
odskakivanje i zaglavljivanje pribora. Kod
rubova, ostrih kutova ili odskakivanja moze
dodi do zaglavljivanja rotirajuceg pribora i
gubitka kontrole ili povratnog udarca.

Ne pric¢vrscujte noz za rezbarenje drva lan-
cane pile ili list nazubljene pile. Takvi listovi
stvaraju Ceste povratne udarce i gubitak
kontrole.
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Upozorenja u vezi sigurnosti spe-

cifi¢cna za postupke poliranja:

= Ne dopustite da se bilo koji otpusteni dio
poklopca za poliranje ili njegove vezice za
pri¢vriéenje slobodno okreéu. Uklonite ili
odrezite sve labave vezice za pri¢vriciva-
nje. Labave i rotirajuée vezice mogu zahva-
titi prste ili se zakvaciti za radni komad.

Sigurnosne upute za rukovanje

baterijama

m Ne otvarajte bateriju. Opasnost od kratkog
spoja!

m Zastitite bateriju od vrucine, vatre, vode,
vlage i dugotrajne izlozenosti suncevom
svjetlu. Opasnost od eksplozije!

m Ostecena ili nepravilno koristena baterija
moze rezultirati emisijom pare. Osigurajte
dovod svjezeg zraka i savjetujte se s lije¢ni-
kom u sluéaju bilo kakvih fizi¢kih komplika-
cija. Pare mogu nadraziti dine puteve.

m Ako se baterija ne koristi pravilno iz nje
moze iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s tom tekucinom. Ako slucajno dode do
doticaja, zahvacena mjesta isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s ocima, potra-
Zite pomoc lije¢nika. Tekucina koju izbaci
baterija moze prouzrociti nadrazaj koze ili
opekline.

m Koristite FLEX punjive baterije samo u
kombinaciji s FLEX alatima i FLEX pribo-
rom. Samo na taj nacin je punjiva baterija
zastic¢ena od opasnih preopterecenja.

= Baterije punite samo punjacima koje pre-
porucuje proizvodac. Punjac koji je pri-
kladan za jednu vrstu baterijskog modula
moze stvoriti rizik od pozara ako se koristi
s drugom baterijom.

= Bateriju mogu ostetiti ostri predmeti (pri-
mijerice cavli ili odvijaci) ili vanjska primje-
na sile. To moZze dovesti do unutarnjeg
kratkog spoja, a baterija se moze zapaliti,
dimiti, eksplodirati ili pregrijati.
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Buka i vibracije

[i] MAPOMENA

Vrijednosti za A-ponderiranu razinu zvu¢nog
tlaka i ukupne vrijednosti vibracija mozete
pronadi u tablici ,Tehni¢ki podaci”.

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove elek-
tricne alate. Svakodnevna uporaba uzrokuje
promjenu vrijednosti buke i vibracijfa.

[i] NAPOMENA

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i de-
klarirane vrijednosti emisije buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim; osim toga, mogu se koristiti u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.
Deklarirana razina emisije vibracija i vrijed-
nost(i) emisije buke predstavljaju glavne
primjene alata.

Medutim, ako se alat koristi za razli¢ite primje-
ne, s razli¢itim priborom ili loSe odrzavanje,
emisija vibracija razina i vrijednost(e) emisije
buke mogu se razlikovati

To moze znadajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za toénu procjenu razine izloZenosti vibraci-
jama i vrijednosti emisije buke potrebno je
uzeti u obzir i vrijeme kada je alat iskljucenili
radi, ali se zapravo ne koristi. To moZze znacaj-
no smanjiti razinu izlozenosti tijekom uku-
pnog radnog razdoblja.

Utvrdite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao $to su:
Odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline
ruku, organizacija radnih obrazaca.

OPREZ!

Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem

od 85 dB(A).
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Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Proizvod Orbitalni stroj za poliranje
Nazivni napon \% 18
Baterija AP 18... serija"

AP 18... XT serija
Punjac CA18.. serija“

CA 12/18... serija
Drzac alata Cicak @ 125/150 | Ci¢ak @ 125/150
Maks. @ alata mm 160
Orbitiranje mm 15 8
Brzina bez opterecenja /min 2700 - 8700 225 ~700
TeZina kg 2,1* 2,0*
Radna temperatura -10-40°C
Temperatura skladistenja < 50°C
Temperatura punjenja 4~40°C

A-ponderirana razina zvuénog tlaka prema EN 62841 (pogledajte , Buka i vibracije”):

Razina zvuc¢nog tlaka LpA dB(A) 79 81
Razina zvuéne snage LWA dB(A) 90 92
Nesigurnost K db 2,5

Ukupna vrijednost vibracija prema EN 62841 (pogledajte "Buka i vibracije"):

Vrijednost emisije ah m/s? 7.2 5.1
Nesigurnost K m/s? 1,5 1,5
Ponovljene udarne vibracije (pF): m/s’ 132 57
Nesigurnost K m/s? 49 17

* |zmjereno bez alata.
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Pregled

Razliciti elektri¢ni alati opisani su u uputama. llustrirani elektri¢ni alat moze se razlikovati u
pogledu detalja u odnosu na onaj koji ste kupili.
=

1 Trakas ¢ickom 8 Poklopacfiltra
2 Nosac za disk 9  Utor za bateriju
3 Poklopac rukohvata 10 Nazivna plocica
S izlazom za zrak i strelicom za smjer 11 Flex litij-ionska baterija
vrtnje. 12 Gumb za oslobadanje baterije
4 Pogonska glava prijenosa* 13 Indikator napunjenosti
5 Kotacic za predodabir brzine Torx klju¢ T20 *

6 Gumb za fiksiranje
Fiksira sklopku (7) tijekom kontinuiranog
rada.

7 Sklopka
Ukljucuje i iskljucuje elektri¢ni alat i
ubrzava ga do unaprijed odabrane
brzine.

* nije prikazano
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Upute za uporabu

AN\ UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

Prije uklju¢ivanja uredaja za poliranje
Otvorite alat za poliranje i provjerite ima li ne-
dostajudih ili osteéenih dijelova.

[i] NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite bateri-
Je. Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije
m Pritisnite napunjenu bateriju u elektriéni alat
tako da ¢ujno sjedne na svoje mjesto.

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za oslobadanje
(1.)i izvadite bateriju (2.).

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Otpusteni metalni dijelovi
mogu stvoriti kratki spoj kontakata; opasnost
od eksplozije i pozara!

OPREZ!

198

Stanje napunjenosti baterije

m Pritisnite gumb kako biste provijerili stanje
napunjenosti na LED indikatorima za stanje
napunjenosti.

Indikator ¢e se ugasiti nakon 5 sekundi.

Ako jedan od LED indikatora trepce, baterija
se mora napuniti. Ako ni jedan LED indikator
ne zasvijetli nakon pritiskanja gumba, baterija
je neispravna i mora se zamijeniti.

Pri¢vrscivanje/promjena alata
m Uklonite bateriju.

m Cursto pritisnite alat za poliranje, centriran u
sredini, na ¢i¢ak. Koristite samo neosteéene
alate za poliranje.

= Umetnite bateriju.

m Ukljucite uredaj za poliranje (bez aktiviranja)
i pustite da radi oko 30 sekundi. Provjerite da
nema neravnoteze i vibracija.

m Iskljucite uredaj za poliranje.

Pricvrséivanje alata
OPREZ!

Pricvrstite alate u sredinu drZaca alata. Ne-
uravnoteZenost moZe ostetiti elektricni alat.
Rezultat rada moZze biti umanjen.
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(il  maPomENA

Koristite original FLEX pribor na ovom mo-
delu. Nekoristenje originalnog FLEX pribora
moZe dovesti do loseg rezultata poliranja,
povecanih vibracija i povecanog trosenja ili
Cak ostecenja elektricnog alata.

Informacije o troSenju pjene
NAPOMENA

Opcenito, trosenje pjene mnogo je vece u
vezi s ekscentricnim poliranjem slobodnim
kotacem od rotacijskog poliranja ili ekscen-
tricnog poliranja na silu.

Zbog pogona, ovo trosenje se ne dogada na
vanjskoj strani pjene, nego na jezgri pjene.
Sto je struktura celjje duZe podvrgnuta napre-
zanju i jace ostecena kao rezultat, to je brze
nakupljanje topline. Naknadna steta je nei-
zbjezZna. Istrosenost ove vrste ne moze se vi-
djeti na pjeni izvana. Jedina pouzdana radnja
je pravovremena zamjena i odlaganje, kako
bi se sprijecilo termicko ostecenje elektricnog
alata.

Ukljucivanje i iskljucivanje
Kratak rad bez aktivirane preklopke

m Pritisnite i zadrZite sklopku.
m Zaiskljucivanje otpustite sklopku.
Kontinuirani rad s aktiviranom pre-
klopkom

Iskljuc¢ivanje/ uklanjanje punjive baterije

- Iskljucite elektricni alat.

- Ponovno ukljucite elektricni alat.

555 1

m Pritisnite i zadrzite sklopku (1.).
m Za zaklju¢avanje na mjestu, drZite pritisnut
gumb za zakljuc¢avanje (2) i otpustite sklopku.

m Za |k|juéivanjeje potrebno kratko pritisnuti i
otpustiti sklopku.

Odabir unaprijed odabrane brzine

RS

m Za podesavanje radne brzine potrebno je
pomaknuti kotaci¢ na Zeljenu vrijednost.

m Lagano pritisnite sklopku da biste ubrzali

elektri¢ni alat do unaprijed odabrane brzine.
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[i] M~APOMENA

U slucaju preopterecenya ili pregrijavanja u
neprekidnom radu, elektricni alat ce se iskiju-
Citi.

Za nastavak rada iskljucite i ponovno ukljucite
elektricni alat.

Upute za rad
OPREZ!

Kada se uredaj za poliranje iskljuci,

alat za poliranje nastavija jos kratko vrijeme
radliti.

[i] NMAPOMENA

Nakon promjene alata (npr. vunena podloga

umjesto spuzve za poliranje), razlika u teZini

moZe povecati vibracije.

Mijenjajte brzinu rada kotac¢i¢em za podesa-

vanje dok se vibracije ne smanje.

- Ukljucite uredaj prije nego $to ga postavite
na povrsinu koju Zelite polirati i pustite da

uredaj dostigne postavljenu brzinu.
NS

- Alat za poliranje pomicite bez pritiska i
radite kruzne, preklapajuce pokrete po
povrsini koju polirate kako biste postigli
dobre rezultate poliranja i produzili vijek
trajanja alata.

— Ako koristite pastu za poliranje, upotrijebi-
te odgovarajudi alat za svaku pastu.

Vise informacija o proizvodima proizvodaca

potrazite na www.flex-tools.com.
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Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

Ciscéenje

m Redouvito distite elektri¢ni alat i reSetku ispred
ventilacijskih otvora. Ucestalost ¢iséenja ovisi o
materijalu i trajanju upotrebe.

m Unutrasnjost kucista i motor redovito propusi-
te suhim stlaenim zrakom.

m Redovito ¢istite poklopac filtra.

Uklonite poklopac filtra i ispusite ga suhim
komprimiranim zrakom.

Brzine
NAPOMENA

Nemojte otpustati vijke na pogonskoj glavi
s prijenosom za vrijeme trajanja jamstvenog
razdoblja.

Ako se necete pridrzavati ove upute, proizvo-
daceve obveze smatrat e se nistavnim.

Zamjena potrosnih dijelova

Promijenite jastucic¢ s ¢ickom
m Uklonite bateriju.

m Uklonite alat za poliranje.

m Postavite stroj na straznju stranu.
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m Otpustite i uklonite vijke Torx kljuéem ( 1).
m Uklonite istrosenu podlogu s ¢ickom (2).
m Uklonite oneciscujuce tvari iz unutradnjosti.

m Poravnajte rupe za pri¢vricenje i postavite
novi ¢&icak (3).

= Umetnite vijke i zategnite ih Torx kljuéem (4).
(Moment zatezanja 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft. Ib.))

m lzvrsite probni rad. Provjerite da nema ne-
uravnotezenosti i vibracija.

OPREZ!
Nepravilna postavka momenta moZe ostetiti
alat i povrsine koje se obraduju.

Popravak

Popravke smije izvoditi samo ovlasteni servi-
sni centar za korisnike.

Rezervni dijelovi i pribor
[i] MAPOMENA

Smiju se koristiti samo alati koje je odobrila
tvrtka FLEX. Za ostali pribor, posebno alate

[ pomocna sredstva za poliranje, pogledajte
kataloge proizvodaca.

Razvijene crteze i popise rezervnih dijelova
mozZete pronadi na nasoj internetskoj stranici:

www.flex-tools.com
Informacije o zbrinjavanju
Vi UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-
vati ucinite neupotrebljivim:

— kod alata s mreZnim napajanjem, iskop-
cajte kabel za napajanje,

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s

otpadom iz kuéanstva!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalaZzu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.
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VAN UPOZOREN.JE!

Baterife nemojte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoriste-
ne baterije.

amo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NMAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog prirucnika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Vsebina Za vaso varnost

Simboli, uporabljeni v teh navodilih. ... .. 203 A OPOZORILO!

Simbolinaizdelku............. ... ... 203  Preden pricnete uporabljati orodje za polira-

ZavaSo Varnost. . ....o.veeiii i 203 Ve preberite in upostevajte naslednje:

Hrupintresljaji.............cooiii... 206 - tanavodilazauporabo,

Tehni&ni podatki 207 - »Splosna varnostna navodila« glede
R upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni knjizi-

Pregled. ... ... ... o i 208 ¢/ (st navodil- 315915),

Navodila za uporabo................... 209 - trenutna veljavna pravila in predpise za

Vzdrievanjeinnega ................... 211 Preprecevanje nesrecna mestu uporabe.

Inf " dstrani . 212 To orodjje za poliranje je sodoben izdelek in
nrormacije o odstranjevaniu. . . ... Jje bil izdelan v skladu z uveljavijenimi varno-

CE izjava oskladnosti .................. 213 stn/'m/pfedpis/'_

Oprostitev odgovornosti ............... 213 Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje potencialno nevarno situacijo.
Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci
telesne poskodbe ali skodo na lastnini.

[i] oPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo.

©

H
Ce

UK
CA

Informacije glede odstranje-
vanja stare naprave (preberite
stran 212).

Oznaka CE

Oznaka UKCA

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okonci-
ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode. Orodje za poliranje lahko
uporabljate:

- za predvideno uporabo,

- ince je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogrozajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odlpraviti.

Predvidena uporaba
Ta ro¢ni orbitalni polirnik je zasnovan

- za industrijske namene,

— zavse vrste poliranja, npr. lakiranih povrsin
na vozilih, pohistvu in kovinskih povrsinah
itd. s polirno gobico,

— za uporabo z orodji za poliranje, ki lahko
delujejo s hitrostjo najmanj 500/min.

Varnostna navodila za nakljuéni
orbitalni polirnik

VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehni¢ne podatke, ki so priloZzeni temu
elektri¢nemu orodju. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do ele-
ktricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih
poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.

m To elektri¢no orodje se uporablja kot orod-
je za poliranje. Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije in specifi-
kacije, ki so priloZzene temu elektricnemu
orodju.Ce ne upostevate vseh spodaj
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navedenih navodil, lahko pride do elektri¢-
nega udara, pozara in/ali resnih poskodb.
Priporo¢amo, da opravil, kot so brusenje,
peskanje, Zicno scetkanje ali rezanje,

ne izvajate s tem orodjem. Opravila, za
katera to elektri¢no orodje ni bilo obliko-
vano, lahko povzrocijo nevarnost in telesne
poskodbe.

Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proi-
zvajalec orodja ni izrecno zasnoval oz.
jih priporoéil. Ce lahko nastavek vpnete
na elektri¢no orodje, Se ne pomeni, da ga
je mogoce varno uporabljati.

Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
deni za elektri¢no orodje. Nastavki z visji-
mi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrosti se
lahko staknejo in odletijo.

Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektricnega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zascititi ali jih nadzorovati.
Vgradni navoji nastavkov se morajo
ujemati z navojem vretena brusilnika. Pri
nastavkih, ki jih vgradite s prirobnicami,
se mora luknja nastavka prilegati preme-
ru prirobnice. Nastavki, ki se ne ujemajo z
vgradnim nastavkom elektri¢nega orodija,
bodo delovali neskladno, oddajali preko-
merne tresljaje in morda povzroéili izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanega nastav-
ka. Pred vsako uporabo preglejte nasta-
vek. Tako denimo preverite, ali so brusil-
ne plosc¢e morda okrusene in razpokane,
ali je podpora morda razpokana, obra-
bljena oz. prekomerno obrabljena, ali

je Zicna krtaca morda zrahljana ali ima
razpokane Zice. Ce vam elektri¢no orod-
je ali nastavek pade na tla, preverite,

ali je prislo do poskodb orodja, oziro-
ma vstavite neposkodovan nastavek.

Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite
od obmogja vrtenja nastavka in elektric-
no orodje zaZenite z najvecjo dovoljeno
hitrost brez obremenitve za eno minuto.
Poskodovani nastavki obicajno odpadejo
med obdobjem preizkusanja.

Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zas¢ito za obraz, zas¢itna oca-
la s stransko zascito ali zascitna ocala,
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kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, s¢itnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva
ali obdelovanca. Zascita o¢i mora biti
sposobna zaustaviti letece delce, ki nasta-
nejo pri razli¢nih postopkih. Protiprasna ali
dihalna maska mora zagotavljati filtriranje
prasnih delcev, ki nastanejo pri delu. Pre-
komerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzrodi izgubo sluha.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi oseb-
no varovalno opremo. Del¢ki obdelovan-
ca ali odlomljen nastavek lahko odleti iz
naprave in povzrodi telesne poskodbe tudi
izven neposrednega obmodja delovanja.
Elektri¢no orodje drzite za izolirane op-
rijemne povrsine, ko izvajate postopek,
pri katerem se lahko pritrdilni element
orodja dotika skritih napajalnih vodni-
kov. Ce se rezalna oprema dotakne Zic pod
napetostjo, se lahko ta napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele, kar lahko
posledi¢no privede do elektri¢nega udara.
Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrteci se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam potegne elektri¢no orodje
iz rok.

Elektricnega orodja ne zaZenite, ¢e ga
nosite ob strani. Nakljucen stik z vrte¢im
se nastavkom se lahko zatakne v vasa obla-
¢ila in povlece nastavek k vasemu telesu.
Redno cistite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzroci
tveganje pred elektri¢énim udarom.
Elektriénega orodja ne upravljajte v
bliZini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec zanetijo pozar.

Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekoéih hladilnih sredstev lahko
povzrodi elektriéni udar.
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Opozorila glede povratnih sun-

kov in sorodna opozorila

Povratni sunek predstavlja nenaden odziv

na zataknjen ali zaskocen vrtljivi kolut,

brusni kroznik, krtaco ali katerikoli drug

nastavek. Stiskanje ali zatikanje povzro¢i

hitro zaustavitev vrte¢ega se pripomocka, kar

povzrodi, da se nenadzorovano elektri¢no

orodje potisne v smer, nasprotno od vrtenja
pripomocka na mestu stiska. Na primer,

e se abrazivni kolut zatakne ali pritrdi na

obdelovanec, se rob kolesa, ki vstopa v tocko

stiska, lahko zareZe v povrsino materiala in
povzrodi, da se kolut izreze ven ali ga izvrze.

Brusilni kolut lahko poskoéi proti upravljavcu

ali stran od njega, kar je odvisno od smeri

vrtenja koluta na mestu stiskanja.

Brusilni koluti se lahko v tak$nih pogojih

tudi polomijo. Povratni sunek je posledica

nepravilne uporabe elektri¢nega orodja in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev,
temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi v nadaljevanju teh navodil.

= Trdno primite elektri¢no orodje in telo ter
roki postavite tako, da boste lahko ublazili
sile povratnih sunkov. Vedno uporabljajte
pomozni rocaj, €e je ta na voljo. Tako na-
mrec zagotovite najvecji nadzor nad povra-
tnim sunkom ali navorom med zagonom.
Upravljavec lahko nadzira reakcije navora
ali sile povratnih sunkov, ¢e uposteva pra-
vilne ukrepe.

= Dlani nikoli ne pribliZajte vrtecemu se na-
stavku. Lahko namre¢ pride do povratnega
sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrZujete na
obmocju premikov elektri¢nega orodja v
primeru povratnega sunka. Povratni uda-
rec pozene orodje v smeri, ki je nasprotna
gibanju koluta na mestu zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelova-
nju kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zatikanju nastavka. Zaradi
kotov, ostrih robov ali valovanj, se vrteci se
nastavek lahko zasko¢i in povzroéi izgubo
nadzora oziroma povratni sunek.

Ne pritrjujte rezila verizne Zage za rezljanje
lesa ali zobatega Zaginega lista. Taksna
rezila pogosto povzrocijo povratni udarec
in izgubo nadzora.

Posebna varnostna opozorila za

poliranje

= Ne dovolite, da bi se ohlapni deli polirne
krpice ali njene pritrdilne nitke prosto vrte-
li. Zrahljane nitke odstranite ali jih odrezite.
V zrahljane in vrtece se nitke prikljucka se
lahko zapletete s prsti oziroma zataknete
ob obdelovanec.

Varnostna navodila za upravlja-

nje z baterijami

= Baterij ne odpirajte sami. Nevarnost kratke-
ga stika!

= Baterijo zascitite pred vrocino, daljSo izpo-
stavljenostjo soncni svetlobi, ognjem, vodo
in vlago. Nevarnost eksplozije!

m Poskodovana ali nepravilno uporabljena
baterija lahko povzroci izpust plinov. Poskr-
bite za dotok sveZega zraka in se v primeru
kakrsnih koli telesnih zapletov posvetujte
z zdravnikom. Plini lahko draZijo dihalne
poti.

m Ce uporabljate akumulator na nepravi-
len nacin, lahko iz njega iztece tekocina.
Preprecite stik s tako tekocino. Ce nehote
pride do stika, mesto dotika sperite z vodo.
Ce tekocina pride v stik z o¢mi, poiscite
zdravnisko pomog. Tekocina, ki iztece iz
baterije, lahko povzro¢i drazenje ali opekli-
ne.

m Polnilne baterije FLEX uporabljajte samo
v povezavi z orodji FLEX in dodatki FLEX.
Samo na ta nacin je polnilna baterija zas¢i-
tena pred nevarnimi preobremenitvami.

m Baterije polnite le s polnilniki, ki jih pripo-
roca proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni
vrsti baterij, morda lahko povzrodi pozar,
&e z njim polnite drugo vrsto baterij.

= Baterijo lahko poskodujete z ostrimi pred-
meti, kot so Zebilji ali izvijaci ali z zunanjo
uporabo sile. To lahko vodi do notranjega
kratkega stika, kar povzrodi oZzganino,
dimljenje, eksplozijo ali pregrevanje.
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Hrup in tresljaji

[i] orPomBa

Vrednosti za A-tehtano raven zvo¢nega tlaka
in za skupne vrednosti tresljajev so navedene
v tabeli »Tehniéne specifikacije«.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile doloc¢ene
v skladu s standardom EN 62841.

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodje pogosto uporabljate, se
lahko vrednosti hrupa in vibracij spremenijo.

[i] oPomsA

Deklarirane skupne vrednosti vibracij in
deklarirane vrednosti emisij hrupa so bile
izmerjene v skladu s standardno preskusno
metodo in se lahko uporabljajo za primerjavo
enega orodja z drugim; lahko se uporabljajo
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Deklarirana raven emisij vibracij in vrednost(i)
emisij hrupa predstavljajo glavne namene
uporabe orodja.

Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne name-
ne, z razliénimi pripomocéki ali slabo vzdrzeva-
no, se lahko raven emisij vibracij in vrednost(i)
emisij hrupa razlikujeta.

To pa lahko znatno poveca raven izpostavlje-
nosti v celotnem delovnem casu.

Ce zelite dobiti natanéno oceno ravni izposta-
vljenosti vibracijam in vrednosti emisij hrupa,
morate upostevati tudi ¢ase, ko je orodje
izklopljeno ali deluje, vendar ga dejansko ne
uporabljate. To lahko znatno zmanjsa stopnjo
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdob-
ju.

Dolodite dodatne varnostne ukrepe za zaséito
operaterja pred ucinki vibracij in hrupa, kot
so: vzdrzevanje orodja in nastavkov, ohranja-
nje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!

Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85
dB(A), si nadenite zascito za sluh.
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Tehnicni podatki

Vrsta izdelka

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Orbitalni polirnik

Temperatura polnjenja

Izdelek
Nazivna napetost \Y 18
Baterija S(—j.-.rija AP 18

Serija AP 18 XT

SerijaCA 18

Polnilnik Serija.J..CA 12/18
Najv. @ orodja mm 160
Orbitalni mm 15 8
Hitrost brez obremenitve /min 2700-8700 225-700
Teza kg 2,1* 2,0*
Delovna temperatura -10~40°C
Temperatura za shranjevanje < 50°C

4~40°C

tresljaji«):

Raven A-tehtanega zvocnega tlaka po standardu EN 62841 (glejte razdelek »Hrup in

Negotovost K

Raven zvoénega tlaka LpA dB(A) 79 81
Izmerjena raven zvoéne moci LWA dB(A) 90 92
db 2,5

Skupna vrednost vibracij v skladu z EN

62841 (glejte razdelek »Hrup in vibracije«):

Vrednost emisij ah m/s? 7,2 51
Negotovost K m/s? 1,5 1,5
Ponavljajoce se udarne vibracije (pF): m/s® 132 57
Negotovost K m/s’ 49 17

* Merjeno brez orodja.
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Pregled

V teh navodilih so opisana razli¢na elektri¢na orodja. Prikazano elektri¢no orodje se lahko v
podrobnostih razlikuje od tistega, ki ste ga kupili.

N =
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Trak z jezkom

Podpora diska

Prijemni pokrov

Z odprtino za izhod zraka in puscico, ki
ponazarja smer vrtenja.

Glava menjalnika*

Stevilénica za vnaprejsnjo izbiro hitro-
sti

Gumb za zaklepanje

Zaklene stikalo (7) med neprekinjenim
delovanjem.

Stikalo

Vklopi in izklopi elektri¢no orodje in ga
pospesi do vnaprej izbrane hitrosti.

8 Pokrov filtra

9 Reza za baterijo

10 Tipska ploscica

11 Litij-ionska baterija Flex

12 Gumb za sprostitev baterije

13 Stanje indikatorja za napajanje
Klju¢ Torx T20 *

* * Ni prikazano
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Navodila za uporabo

A\ OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odlstranite baterijo.

Pred vklopom polirnika

Napravo za poliranje odstranite iz embalaze
in preverite, ali so priloZeni vsi deli in ali je
kateri od njih morda poskodovan.

[i] oPomsa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije
m Napolnjeno baterijo prikljucite v elektricno
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskodi.

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zas¢itite kontakte
baterije. Zaradi zrahljanih kovinskih delov lah-
ko pride do kratkega stika. Nevarnost eksplo-
zije in zanetenja ognja.

Stanje napolnjenosti baterije
m Pritisnite gumb, da preverite stanje polnjenja
lu¢k LED indikatorja za polnjenje.

Indikator se izklopi po 5 sekundah.

Ce utripa ena od luck LED, je treba baterijo
znova napolniti. Ce pritisnete gumb in ne
zasveti nobena lu¢ka LED, je baterija posko-
dovana in jo je treba zamenjati.

Pritrjevanje/menjava orodja
m Odstranite baterijo.

m Polirno orodje trdno pritisnite v sredinsko od-
prtino blazinice z jezkom. Uporabljajte samo
neposkodovana orodja za poliranje.

m Vstavite baterijo.

m Orodje za poliranje vklopite (ne da bi ga
blokirali) in ga pustite delovati priblizno 30
sekund. Preverite neravnovesja in vibracije.

m Polirnik izklopite.

Pritrjevanje orodij
POZOR!

Orodja pritrdite na sredino drZala orodja.
Neravnovesja lahko poskodujejo elektricno
orodje. Kar lahko vpliva na ucinkovitost delo-
vanja.
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[i] OPOMBA

Za ta model uporabljajte originalne nastavke
FLEX Ce ne uporabljate originalnih nastavkov
FLEX, morda ne boste zadovoljni z rezultatom
poliranja, stopnja tresljajev se lahko povisa

in elektricno orodje se lahko celo mocneje
obrabi oz. poskoduje.

Podatki glede obrabe pene
[i] OPOMBA

Na splosno velja, da se pena veliko hitreje
obrabi pri prosto se vrtecim ekscentricnem
poliranju kot pri rotacijskem poliranju ali
ekscentricnem poliranju s silo.

Zaradli gonila pride do obrabe pri srediscu
pene in ne na zunanjem robu pene. Cim bolj/
¢im dlje je struktura celic izpostavijena obre-
menitvam in posledicno hitreje poskodovana,
hitreje se zacne stopnjevati toplota. Skoda je
tako neizogibna. Obrabe te vrste ni mogoce
zaznati na zunanjosti pene. Priporocamo, da
element pravocasno zamenyjate in ga odstra-
nite, da preprecite termicne poskodbe elek-
tricnega orodja.

Vklop in izklop
Kratkotrajno delovanje brez klecnega sti-
kala

m Pritisnite in pridrZite stikalo.
m Ce zelite izdelek izklopiti, spustite stikalo.

Trajno delovanje z zaklepom
I1zklop/odstranitev akumulatorske baterije

- Izklopite elektricno orodje.
- Ponovno vklopite elektricno orodje.
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m Pritisnite in pridrZite stikalo (1.).
m Ce Zelite izdelek zakleniti v poloZzaj, pridrzite
gumb za zaklepanje in sprostite stikalo (2.)

m Zaizklop kratek cas pritisnite in spustite stika-
lo.

Vnaprejsnja izbira hitrosti

m Za nastavitev hitrosti delovanja premaknite
vrtljivi gumb na Zeleno vrednost.

m Narahlo pritisnite stikalo, da pospesite elek-
tri¢no orodje do vnaprej izbrane hitrosti.
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[i] orPomBA

V primeru preobremenitve ali pregrevanja
med neprekinjenim delovanjem se elektricno
orodje izklopi.

Ce Zelite nadaljevati delo, izklopite elektricno
orodjje in ga nato ponovno vklopite.

Navodila za delo

POZOR!
Ko je polirmik izklopljen,
polirmo orodje se kratek cas deluje.

[i] oPomsA

Po menjavi orodjja (npr. volnena blazinica
namesto polirne gobice) lahko razlika v teZi
poveca vibracije.

Spreminjajte delovno hitrost z nastavitvenim
kolescem, dokler se vibracije ne zmanjsajo.
— Stroj vklopite, preden ga postavite na
povrsino, ki jo Zelite polirati, in pustite, da
polirnik doseze nastavljeno hitrost.

— Polirno orodje premikajte brez pritiska in s
kroznimi, prekrivajocimi se gibi po povrsi-
ni, ki jo Zelite polirati, da dosezZete dobre
rezultate poliranja in podaljsate Zivljenjsko
dobo orodja.

— Ce uporabljate polirno pasto, uporabite
ustrezno orodje za vsako vrsto paste.

Ce zelite izvedeti ve¢ o izdelkih proizvajalca,

obis¢ite spletno mesto www.flex-tools.com.

VzdrZevanje in nega

Vi OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odistranite baterijo.

Cis¢enje

= Redno distite elektriéno orodje in resetko pred
rezami ventilatorja. Pogostost Cis¢enja je odvi-
sna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

m Redno distite pokrov filtra.

Odstranite pokrov filtra in ga izpihajte s suhim
stisnjenim zrakom.

Menjalniki
OPOMBA

Med garancijsko dobo ne rahljajte vijakov na
glavi mehanizma.

Neupostevanje tega mehanizma iznici vse
proizvajalceve garancijske obveznosti.

Zamenjava obrabnih delov

Zamenjava blazinice z jezkom
m Odstranite baterijo.

m Odstranite polirno orodje.

m Stroj postavite na hrbet.
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= Odvijte in odstranite vijake s kljuéem Torx (1.).
= Odstranite obrabljeno blazinico z jezkom (2.).
m Odstranite necistoce iz notranjosti.

m Poravnajte pritrdilne luknje in namestite novo
blazinico z jezkom (3.).
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m Vstavite vijake in privijte s klju¢em Torx (4.).
(Zatezni moment 2,5-3,0 Nm)

m lzvedite poskusni tek. Preverite neravnovesja
in vibracije.

POZOR!

Nepravilna nastavitev navora lahko poskodu-

Je orodjje in obdelovane povrsine.

Popravila

Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center

Nadomestni deli in dodatki

[i] orPomBA

Uporabljate lahko le orodja, ki jih je odobrilo
podjetje FLEX. Za ostale dodatke, zlasti orod-
Ja in pripomocke za poliranje, glejte kataloge
proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname nadome-
stnih delov si lahko ogledate na nasi spletni
strani:www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju

/N  OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

— omreZna elektricha orodja tako, da od-
stranite napajalni kabel;

—  pri baterijjskih elektricnih orodjih odstrani-

te baterijo.
Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen nadin.

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni za recikliranje glede na vrste
materiala.

Vi OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.
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Velja samo za drzave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] orPomBA
O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki
ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

VAN AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Indlica o situatie potential periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment poate duce /a ra-
nirea sau deteriorarea elementului de sprijin.

[i] word
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electri-
c3, cititi manualul de utilizare.

©

hi{
Ce

UK
CA

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati
pagina 223)!

Marcaj CE

Marcaj UKCA
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Pentru siguranta dumneavoas-
tra

AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza masina de lustruit, va ru-
98m sd cititi si sa urmati instructiunile:
- aceste instructiuni de utilizare,
- Instructiunile generale privind siguranta”
privind manijpularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosurd nr.: 315915),
- regulile si regulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.
Aceasta masind de lustruit este de ultima
generatie si a fost construitd in conformitate
cu reglementarile de siguranta recunoscute.

Insd, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electri-
cd sau alte bunuri pot fi deteriorate. Aparatul
de lustruit nu poate fi utilizat

- inscopul destinat,

- Instare perfecta de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta
Aceasta masina de lustruit orbitala actionata
manual este conceputa

— pentru aplicatii industriale,

— pentru toate tipurile de lucrari de lustrui-
re, de ex. lucrari de vopsire a vehiculelor,
mobilierului si suprafetelor metalice etc. cu
burete de lustruit,

— pentru utilizarea impreuna cu unelte de
lustruire carora li se permite sa functioneze
la o viteza de minim 500/min.

Instructiuni de siguranta pentru
lustruitorul cu orbita aleatorie

/\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de sigurants, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furniza-
te cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se
poate solda cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile
pentru consultare ulterioara.
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m Aceasta scula electrica este destinata sa
functioneze ca masina de lustruit. Cititi
toate avertismentele de sigurant3, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta unealta electrica. Ne-
respectarea tuturor instructiunilor enume-
rate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatamari corporale grave.

m Operatii precum polizarea, slefuirea,
perierea cu sarma sau retezarea nu sunt
recomandate a fi executate cu aceasta
scula electrica. Operatiile pentru care
aceasta sculd nu a fost conceputa pot pre-
zenta riscuri si pot provoca accidente.

= Nu utilizati accesorii care nu au fost
create special si recomandate special de
producatorul sculei. Doar pentru c3 acce-
soriul poate fi atasat la scula dumneavoas-
tra electrica nu inseamna ca functionarea
n siguranta a acestuia este asigurata.

m Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu viteza maxima mar-
cata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat viteza nominala
se pot rupe in bucati si pot fi aruncate.

m Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
in intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat.

m Filetul de fixare a accesoriilor trebuie sa
se potriveasca cu filetul axului polizoru-
lui. Pentru accesoriile care se monteaza
cu flansa, gaura pentru ax a accesoriului
trebuie sa fie compatibila cu diametrul
de fixare cu flansa. Accesoriile care nu se
potrivesc cu dispozitivul de montare al scu-
lei electrice se vor dezechilibra, vor vibra
excesiv si pot provoca pierderea controlu-
lui. ~

= Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati acceso-
riile, precum discurile abrazive, pentru
depistarea eventualelor crapaturi, verifi-
cati talerul suport pentru depistarea cra-
paturilor sau uzurii excesive, peria meta-
licd pentru depistarea firelor desprinse
sau crapate. Daca scula sau accesoriul
sunt scapate din man4, inspectati-le
pentru depistarea deteriorarilor sau
instalati un accesoriu nedeteriorat. Dupa
inspectare si instalarea unui accesoriu,

pozitionati-va dumneavoastra si celelal-
te persoane prezente in afara planului
accesoriului rotativ si puneti in functiu-
ne scula electrica la turatia maxima de
mers in gol timp de un minut. Accesoriile
deteriorate se vor rupe de obicei in timpul
acestui test.

Utilizati echipamente de protectie perso-
nala. In functie de aplicatie, utilizati scut
de fata sau ochelari de protectie. Dupa
caz, purtati masca de praf, protectie
auditiva, manusi si sort de atelier capabil
sa opreasca micile fragmente abrazive
sau piese de prelucrat. Protectia ochilor
trebuie sa fie capabila s opreasca resturile
zburatoare generate de diferite operatiuni.
Masca de praf sau aparatul autonom de
respirat trebuie sa fie capabil sa filtreze
particulele generate in timpul operatiei
executate de dumneavoastra. Expunerea
prelungita la zgomot de mare intensitate
poate provoca pierderea auzului.

Tineti trecatorii la o distanta de sigu-
ranta de zona de lucru. Orice persoana
care intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie perso-
nala. Fragmente din piesa de prelucrat sau
dintr-un accesoriu rupt se pot desprinde

si pot provoca accidente dincolo de zona
imediata de lucru.

Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate atunci cind efectuati

o operatiune in care accesoriul sculei

ar putea intra in contact cu cabluri de
alimentare ascunse. Accesoriul de aschi-
ere care intra in contact cu un cablu ,sub
tensiune” poate pune sub tensiune partile
metalice exterioare ale sculei electrice si
poate electrocuta operatorul.

Nu lasati niciodata scula jos pe o supra-
fata inainte ca accesoriul sa se opreasca
complet. Accesoriul in rotatie poate prin-
de suprafata si poate scoate scula electrica
de sub controlul dumneavoastra.

Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul dum-
neavoastra.
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m Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-
mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

m  Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

= Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor
lichide de racire poate conduce la electro-
cutare sau soc electric.

Reculul si avertizarile aferente

Reculul este o reactie brusca la prinderea

sau agéatarea unui disc in miscare, a unei

placute de suport, a unei perii sau a oricarui

alt accesoriu. Ciupirea sau agatarea provoaca

blocarea rapida a accesoriului in rotatie,

ceea ce, la randul sau, face ca scula electrica

necontrolata sa fie fortata in directia opusa

rotatiei accesoriului in punctul de blocare. De

exemplu, daca un disc abraziv este agatat sau

ciupit de piesa de prelucrat, muchia discului

care intra in punctul de ciupire se poate

afunda in suprafata materialului, provocand

iesirea sau iesirea discului. Discul poate

sari fie spre operator, fie in directia opusa

operatorului, in functie de directia de miscare

a discului in punctul de agatare.

Discurile abrazive se pot chiar rupe in

aceste conditii. Reculul este rezultatul

utilizarii necorespunzatoare a sculei si/sau

a procedurilor sau conditiilor de operare

incorecte si poate fi evitat prin luarea

masurilor de precautie adecvate mentionate

mai jos.

= Tineti bine scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratul astfel incét sa reziste la for-
tele de recul. Utilizati intotdeauna méanerul
auxiliar, daca este disponibil, pentru un
control maxim asupra reculului sau a mo-
mentului de torsiune reactiv in timpul por-
nirii. Operatorul poate controla momentul
de torsiune reactiv si fortele de recul, daca
se iau masuri de precautie adecvate.

= Nu va plasati niciodata mana in apropierea
accesoriului rotativ. Accesoriul poate avea
un recul peste mana dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in zona in care se
va misca scula electrica daca apare reculul.
Reculul va arunca scula in directia opusa
fatd de miscarea discului abraziv in punctul
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de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite, etc. Evitati balansarea si
agatarea accesoriului. Colturile, muchiile
ascutite sau balansarea au tendinta de a
agata accesoriul rotativ, ducand la pierde-
rea controlului sau la recul.

Nu atasati un lant de ferdstrau cu lama de
sculptura in lemn sau o lama de ferastrau

dintata. Astfel de lame creeaza recul frec-
vent si pierderea controlului.

Avertismente de siguranta speci-

fice pentru operatiile de lustruire

= Nu lasati nicio portiune slabita a capacului
de lustruire sau a snururilor sale de fixare
s se roteasca liber. Indepartati sau taiati
orice snururi de atasare slabite. Snururile
de atasare slabite si care se rotesc va pot
incurca degetele sau se pot agata de piesa
de prelucrat.

Instructiuni de siguranta pentru

manipularea acumulatorilor

m Nu desfaceti acumulatorul. Risc de scurtcir-
cuitare!

= Protejati acumulatorul impotriva caldurii,
inclusiv expunerea indelungata la lumina
soarelui, foc, apa si umezeala. Pericol de
explozie!

» Un acumulator avariat sau utilizat gresit
poate duce la producerea de emanatii.
Asigurati-va o sursa de aer proaspat si
consultati un medic in cazul aparitiei unor
complicatii fizice. Emanatiile va pot irita
caile respiratorii.

m Este posibil ca din acumulator sa se scurga
lichid daca acesta este utilizat gresit. Evitati
contactul cu astfel de lichid. Daca are loc
contactul accidental, clatiti cu apa. Daca li-
chidul intra in contact cu ochii, efectuati un
consult medical. Lichidul scurs din acumu-
lator poate produce iritdri sau arsuri.

m Utilizati bateriile reincarcabile FLEX numai
n legéatura cu uneltele FLEX si accesoriile
FLEX. Numai in acest mod este protejata
bateria reincarcabild impotriva suprasarci-
nilor periculoase.

= Reincarcati acumulatorii numai cu incarca-
toarele specificate de producator. Un incar-
cator adecvat pentru un tip de acumulator
poate prezenta risc de incendiu daca este
utilizat cu alt acumulator.
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m Acumulatorul risca sa fie avariat de obiecte
ascutite precum cuie sau surubelnite ori
prin aplicarea externa a fortei. Acesta poa-
te duce la un scurtcircuit intern, cauzand
arderea acumulatorului, fum, explozie sau
supraincalzire.

Zgomotul si vibratiile

[i] worA

Valorile pentru nivelul de presiune acustica
ponderat A si pentru valorile totale ale vibrati-
ilor pot fi gasite in tabelul ,Specificatii tehni-

"

ce.

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

ATENTIE!

Masurile indicate se refera la sculele electri-
ce nol. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] Wor4d

Valorile totale declarate ale vibratiilor si valo-
rile emisiilor de zgomot au fost masurate in
conformitate cu o metoda standard de testare
si pot fi utilizate pentru compararea unei scu-
le cu alta; de asemenea, pot fi utilizate intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al emisiei de vibratii si valoa-
rea (valorile) emisiei de zgomot reprezinta
principalele aplicatii ale sculei.

Totusi, daca scula este utilizat pentru alte
aplicatii, cu diferite accesorii sau intretinere
deficitara, emisiile de vibratii nivelul si valoa-
rea (valorile) emisiilor de zgomot pot diferi

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare precisa a nivelului

de expunere la vibratii si a valorii (valorilor)
emisiei de zgomot, este necesar sa se tina
cont si de momentele in care scula este oprita
sau functioneaza, dar nu este efectiv utilizata.
Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masurile suplimentare de sigu-
ranta pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si zgomotului, cum ar fi: Intretinerea
sculei si a accesoriilor, mentinerea caldurii
maéinilor, organizarea tiparelor de lucru.

ATENTIE!

Purtati antifoane cénd presiunea sonord de-
paseste 85 dB(A).
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Specificatii tehnice

Tipul de produs

XFE 2 15 18-EC XCE 2 8 18-EC

Produs Lustruitor orbital
Tensiune nominala \ 18
Acumulator Seria AP 18...
AP 18 XT...seria
Incsrcator CA...seria 18
CA...seria 12/18
Portscula Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Scula @ max. mm 160
Orbita mm 15 8
Turatie de mers in gol /min 2700-8700 225-700
Greutate kg 2.1* 2.0*
Temperatura de functionare -10~40°C
Temperatura de depozitare < 50°C
Temperatura de incarcare 4~40°C

Nivelul presiunii acustice ponderat A conform EN 62841 (a se vedea ,,Zgomot si vibra-

tii"):
Nivel de presiune sonora LpA dB(A) 79 81
Nivel de putere sonord masurata LWA dB(A) 90 92
Incertitudine K db 2,5
Valoarea totala a vibratiilor conform
EN 62841 (a se vedea ,,Zgomot si vibratii”):
Valoarea emisiilor ah m/s? 7.2 5.1
Incertitudine K m/s’ 1,5 1,5
Vibratii de soc repetate(pF): m/s’ 132 57
Incertitudine K m/s’ 49 17

* Masurat fara accesoriu.
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Prezentare generala

In instructiuni sunt descrise diferite scule electrice. Scula electrica ilustrata poate diferi in deta-
liu de cea pe care ati achizitionat-o.
=

3 4 5

1 Placa suport cu prindere Velcro 8 Capacul filtrului
2 Suport pentru disc 9 Fanta pentru baterie
3 Capacde prindere 10 Placuta tehnica
Cu fant3 de evacuare si sédgeatd de 11 Baterie Flex Li-ion
directie a rotatiei. 12 Buton de eliberare a acumulatorului
4 Cap de transmisie * 13 Indicatorul starii de incarcare
5 Cadran pentru preselectarea vitezei Cheie Torx T20 *

6 Buton de blocare

Blocheazad comutatorul (7) in timpul
functionarii continue.

7 intrerupator

neilustrat

Porneste si opreste alimentarea sculei
electrice si accelereaza viteza la cea
presetata.
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Instructiuni de folosire

Vi AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.
inainte de a porni masina de lustruit

Despachetati aparatul de lustruit si asigu-
rati-vd ca nu comporta piese lipsa sau avaria-
te.

[i] word

Baterijle nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrarii. Inainte de prima utilizare, incarcati
complet bateria. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorulur.

Instalarea/inlocuirea bateriei
m Apasati acumulatorul incarcat in scula electri-
cd pana cand se fixeaza in pozitie.

m Pentru a-l scoate, apasati pe butonul de elibe-
rare (1.) si scoateti acumulatorul (2.).

ATENTIE!

Cand dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

220

Starea de incarcare a acumulatoru-

lui

m Apasati pe buton pentru a verifica starea de
incarcare a acumulatorului vizualizadnd indica-
torii LED de incarcare.

Indicatorul se va stinge dupa 5 secunde.
Daca unul dintre LED-uri clipeste, acumulato-
rul trebuie incarcat. Daca niciunul dintre LED-
uri nu se aprinde dupa apasarea butonului,
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Fixarea/schimbarea sculei
m Indepartati acumulatorul.

m Apasati ferm scula de lustruire, centrat pe
ochi, pe placa cu velcro. Folositi doar unelte
de lustruit nedeteriorate.

m Introduceti acumulatorul.

m Porniti masina de lustruit (fara a o bloca) si
Iasati-o sa functioneze timp de aprox. 30 de
secunde. Verificati daca exista dezechilibre si
vibratii.

m Opriti polizorul.
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Atasarea uneltelor
ATENTIE!

Atasati uneltele in centrul suportului de unel-
te. Dezechilibrarea poate duce la avarierea
sculei. Rezultatul lucrarii poate fi afectat.

[i] w~ord

Utilizati accesoriile originale FLEX cu acest
model. Neutilizarea accesoriilor originale
FLEX poate duce la rezultate de lustruire
slabe, cresterea vibratiflor si la uzurd mai mare
sau chiar la avarierea sculer electrice.

Informatii privind uzura spumei
[i] w~oOTA

In general, uzura spumei este mult mai pro-
nuntatd cu lustruirea excentrica liberd com-
parativ cu lustruirea rotativd sau cu lustruirea
excentrica actionata.

Datorita transmisiei, aceasta uzurd nu are loc
in exteriorul spumei ci in mijlocul acesteia. Cu
cét structura celulard este solicitata mai puter-
nic/mar lung si avariatd prin urmare, cu att
mai repede este acumulata caldura. Avarierea
ulterioard este inevitabild. Uzura de acest tijp
nu este vizibila pe exteriorul spumer. Singura
actiune fezabild raméane inlocuirea si elimina-
rea la timp pentru a preveni avarierea termicd
a sculei electrice.

Pornire si oprire
Functionare scurta fara comutatorul bascu-
lant actionat

m Apasati si tineti apasat comutatorul.
m Pentru a opri, eliberati intrerupatorul.

Functionare continua cu comutato-

rul basculant actionat
Oprirea/scoaterea bateriei reincarcabile

- Opriti scula electrica.

Apasati si tineti apasat comutatorul (1.).
Pentru a bloca in pozitie, tineti apasat butonul

m Pentru a opri, apasati si eliberati rapid comu-
tatorul.

Preselectarea vitezei
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m Pentru a seta viteza de functionare, mutati
cadranul la valoarea dorita.

m Apasati cu delicatete intrerupatorul pentru ca
scula s3 accelereze la viteza preselectata.

NOTA
In cazul unei suprasarcini sau al unei suprain-
calziri in timpul functionarii continue, scula
electrica se va opri.
Pentru a continua utilizarea , opriti si reporniti
scula electrica.

Instructiuni de lucru

ATENTIE!
Cénd masina de lustruit este oprita,

scula de lustruire continua s& functioneze
pentru scurt timp.

NOTA
In urma schimbarii uneltei (de exemplu, un
disc de /3nd in loc de un burete de lustruit),
diferenta de greutate poate creste vibratiile.

Modificati viteza de operare cu rotita de re-
glare pana cand vibratiile se reduc.

— Porniti masina inainte de a o aseza pe su-
prafata care urmeaza sa fie lustruita si rulati
lustruitorul péana la viteza setata.

— Miscati unealta de lustruit fara presiune si
efectuati miscari circulare, suprapuse, pe
suprafata de lustruit pentru a obtine rezul-
tate bune de lustruire si pentru a prelungi
durata de viata a sculei.

— Daca utilizati o pasta de lustruit, utilizati
scula corespondentd pentru fiecare pasta.

Pentru informatii suplimentare privind produ-

sele producatorului, vizitati

www.flex-tools.com.
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intretinerea si ingrijirea

/\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculeri electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul situat
in fata fantelor de aerisire. Frecventa curatarii
depinde de material si de durata de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si motorul
cu aer comprimat uscat.

m Curatati in mod regulat capacul filtrului.

Scoateti capacul filtrului si suflati-l cu aer
comprimat uscat.

Angrenaje
NOTA

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenajului
n perioada de garantie.

Nerespectarea acestei cerinte va determina

ca obligatiile de garantie ale producatorului
sa fie considerate nule si neavenite.

inlocuirea pieselor de uzura

Schimbati placuta Velcro

m Indepartati acumulatorul.

m Scoateti unealta de lustruire.

m Asezati masina pe partea din spate.



XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

ro

m Slabiti si scoateti suruburile cu cheia Torx ( 1. ).
m Indepartati placuta velcro uzata ( 2.).
m Indepartati contaminantii din interior.

m Aliniati orificiile de fixare si montati o noua
pernuta Velcro (3).

m Introduceti suruburile si strangeti-le cu che-
ia Torx (4 ). (Cuplu de strangere 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2 ft.Ib.))

m Efectuati o proba de functionare. Verificati
daca exista dezechilibre si vibratii.

ATENTIE!

O setare incorectd a cuplului poate deteriora

scula si suprafetele pe care se lucreaza.

Reparatii

Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un

centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii
[i] w~oTA

Pot fi utilizate doar uneltele comercializate de
FLEX. Pentru alte accesorii, in special unelte si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
producatorului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:

www.flex-tools.com
Informatii privind eliminarea
/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice
inutilizabile:

— indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentate de la retea,

—  scule electrice alimentate cu baterii, prin
scoaterea baterier.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.

Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componen-
tele de plastic sunt identificate in vederea
reciclarii in functie de tipul de material.
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/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] word
V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CbAbpiKaHue

C1MBOAM M3MOA3BaHU B TOBa PbKOBOACTBO .225
CUMBOAM BBPXY MPOAYKTA . « v vevevnnn . 225
3a Bawarta 6e30nacHOCT ............... 225
WymunBrbpaumm. . ... 228
TeXHNYECKM AGHHM . oo ee e 229
Mpernea. ... ...t 230
MHcTpyKummn 3a ynotpeba .............. 231
MNoaApb>KKa M NOAaraHe Ha rPUXKKU ... ... 233
MNHdopMauma 3a U3XBbPAAHE .. ......... 235
CE Aeknapauua 3a CbOTBETCTBUE . ... ... 235
OcBobo>KpaBaHe OT OTTOBOPHOCT ... .. .. 235

CUMBOAM U3NOA3BaHU B TOBa
PBbKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXAEHUE!
O3Ha4aBa HEMoCcpPeACTBEHa 0rnacHocT. He-
CrIa3BaHETO Ha TOBA ITPEAYITPEXKAECHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO CMBPT UAU UBKAIOYUTENHO
TEXXKU HAPaHABAHNA.

TTPEATIASAUBOCT!

O3Ha4aBa MoTeHLNANHO OfIACHa CUTYALMA.
Hecrnazsarero Ha ToBa npeaynpexaseHne
MOXKE Aa AOBEAE AO HAPAHABAHE AN MATE-
PUANHU LYETH.

[i]  3A4BEAE)KKA
CbHaanaIﬁDMAOﬂGﬂ4CbBeTMI4BaHO%akﬁF
dopmaynsa

CnMBOAM BbpXY NPOAYKTa

Mpean pa BKAIOUUTE enek-
TPOWHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnaoara-
umA.

NHdopmMauma 3a n3xBbpAs-
HEeTO Ha CTapa MalnHa (BnX
cTpaHuua 235)!

CE MapkupoBka

UKCA MapkupoBKa

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
llpean aa n3rnonsBare MHCTPYMEHTA 3@ MOAM-
paHe, MOAA MpoYeTeTe 1 Criazsanre:

- HAcToANTE UHCTPYKLMU 33 yrioTpeba,
L, O0LNTE UHCTPYKLMM 3a 6e30r1acHocT”
3a bopaBeHe ¢ eNSKTPUYECKU MHCTPYMEH-
TU B MIPUNOIKEHATA KHMXKKA (6porLypa N°:
315915),
- AEVICTBAaLNTE BaAMAHM PABUNE HA MAC-
TOTO Ha ynotpeba u peryAaumnnTe 3a rnpeso-
TBPATABAHE HA 3NOMOAYKH.
70311 UHCTPYMEHT 3a MOAUPAaHe € CbBpe-
MEHEH 1 € KOHCTPYMPaH B CbOTBETCTBUE C
MPUSHATUTE rPaBUNa 38 6€30M1acHOCT.

Bbripexu roBa, koraro e B yriotpeba, enex-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKeE Aa bbae
Or1aceH 3a XXNBOTa M 34paBETO Ha MOTPEbU-
TeNA UAM TPETA CTPAaHa, AU EAEKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT UAU APYra COBCTBEHOCT MOraT Aa
6b4aT noBpeseHn. VIHCTPYMEHTbT 3a MoANpa-
He Moxke Aa 6BAe N310A3BaH caMo

- 110 nIpesHasHa4YeHme,
- B U3PaBHO paboTHO CbCTOAHME.
HeunsnpasHocTi, KOUTO HaMarABaT 6e30-
1acHocTTa, TPA6BA A3 6bAAT PEMOHTUPAHU
He3abaBHo.

¥nortpeba no npepHasHauyeHue
Tasn pbyHa opbuTanHa NoAMpalLa MallMHa e
npeaHasHa4yeHa

— 3a NPOMMLLAEHU NPUAOXKEHMA,

— 3a BCUYKU BMAOBE MOAMpaLLmM paboTu,
Hanp. 6oAaMcBaHe Ha NPEBO3HN CPEACTBA,
MebeAn 1 MeTaAHU MOBBPXHOCTU U AP. C
noAnpata ro6a,

— 3a W3MOA3BaHe C NOAMPALLN NHCTPYMEHTH,
KOWTO MoraT pa paboTAT CbC CKOPOCT OT
Hamn-MaAko 500 06./MuUH.

MHcTpyKkuum 3a 6esonacHocTt 3a
noAvpailla MalulMHa C NPON3BOA-
Ha op6bura

/N [PEAYIIPEXKAEHUE!
MpoueTeTe BCUYKM NpeaynpeKAeHMA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUUU, NAIOCTPaLMN K
cneumd)vmau,mm NPeAOCTaBEHN C TO3U EeAEK-

TPUYECKU MHCTPYMeHT. HecnaseaHeTo Ha
BCUMYKWN MHCTPYKLMKN N36POEHN AOAY MOXe
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Aa AOBEAE A0 TOKOB yAap, Moxap n/man
CEPUO3HO HapaHABaHe.

3anaseTe BCUYKM NPeAyNpPeXXAEeHUA U UH-
CTPYKUMM 3a 6baella cnpaBka.

n To3n eAeKTPUUECKN MHCTPYMEHT € NnpeA-
Ha3HaueH Aa GyHKLMOHUPa KaTo NoAMpa-
wa mMawmHa. NMpoueTtere BCUUKU NpeAy-
npeXAeHun 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLUM,
MAIOCTPaLMmM U cneunduKaumm, npeaocra-
BEHU C TO3U EAEKTPUUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMK,
N36pPOEHN NO-AOAY, MOXKE Ad AOBEAE AO
TOKOB yAap, MoXKap uU/MAn cepuos3Hun Hapa-
HABaHWMA.

= Onepauuu Kato wAndoBaHe, WKypeHe,
obpaboTka c TeneHa YeTKa AU OTpPA3Ba-
He He ce NpenopbYBaT 3a USMbAHEHME C
TO3U eAeKTPUUYECKU MHCTPYMeHT. One-
paunK, 3a KOUTO EAEKTPUYECKUAT NHCTPY-
MEHT He e NpeAHa3HayeH, MoraT Aa Cb3aa-
AaT OMacHOCT U Aa MPUYNHAT HapaHABaHe
Ha xopa.

n He usnoasBanTte akcecoapu, KOUTO He
ca cneuuanHO KOHCTPyMpaHU U npe-
nopbyYaHM OT NPOU3BOAUTEASA Ha UH-
cTpyMeHTa. TOYHO 3all0TO akcecoapbT
He MoKe pa bbae 3aKperneH KbM BallmA
eAEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, TON He rapaH-
Tupa 6e3onacHa pabora.

= HoMuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa
TpA6Ba pa 6bAE HaM-MaAKO paBHa a
MaKCMMaAHaTa CKOPOCT MapKupaHa Ha
@AEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. AKcecoapu
paboTeln no-6bLP30 OT CBOATA HOMUHAA-
Ha CKOpPOCT Morart Aa ce CYynAT U pasae-
TAT.

m BbHWHMAT AnaMeTbp U AebeAnHaTa
Ha BalmA akcecoap Tpabea pa 6baar
B paMKUTe Ha HOMMHAAHMA KanauuTeTt
Ha BalUUA eAeKTPUUECKU UHCTPYMEHT.
HenpaBnaHO opa3smepeHn akcecoapm He
MoraT A2 6bAAT NOAXOAALLO MPEeANa3eH n
KOHTPOAMpPaHM.

m AKcecoapm c MOHTaX ¢ pesba Tpabea aa
cboTBeTCTBaT Ha pe36arta Ha WINUHAEAA
Ha NOAMPALLUA MHCTPYMEHT. 3a aKce-
coapu MOHTUpaHU Ypes ¢pAaHL M MOH-
Ta)XXHMAT OTBOP Ha aKcecoapa TpA6Ba aa
cbBMapa C AMaMeTbpa 3a NOoCTaBAHE Ha
dnaHeua. Akcecoapu, KOUTO He OTroBa-
PAT Ha MOHTa>KHUTE EAEMEHTU Ha eneK-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT, Le paboTaTt 6e3

226

6anaHc, Wwe BM6pupaT CUAHO U MoraT Aa
NPUYMHAT 3aryba Ha ynpaBAeHuMe.

He usnoassanTte noBpeaeH akcecoap.
Mpeau Bcaka ynotpeba nHcnektupam-
Te akcecoapa KaTto abpasmMBeH AUCK 3a
CTPY>KKM U NYKHaTUHW, NOAAOXKKATa

3a NyKHaTUHW, OTKbCBaHe UAU NPEKO-
MepHO U3HOCBaHe, TeAeHaTa YeTKa 3a
cB060AHM AN NYKHaTH TenoBe. AKo
@AEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UAU aKce-
coapbT 6baaT M3NyCcHaTK, NpoBepeTe rn
3a NoBpeAa MAM MHCTaAMPaNTe Heno-
BpeAeH aKkcecoap. Caep MHCNEKTUpPaHe
M MHCTaAMPaHe Ha aKkcecoap 3acTaHeTte
HacTpaHU 1 HaKapaWTe OKOAHUTE Aa
3acTaHaT HaCTpaHM OT paBHMHaTa Ha
BbPTALLUA CE aKcecoap M NycHeTe eAekK-
TPOMHCTPYMEHTa Ha MaKCMMaAHa CKO-
poct 6e3 HaToBapBaHe 3a eAHa MUHYTa.
[NoBpeaeHUTe akcecoapn 06MKHOBEHO

ce cyynBaT Ha YacCTu No BpeMe Ha To3un
TeCTOB NEPUOA.

N3noA3BanTe AMMHM NpeaAnasHu cpea-
crBa. B 3aBucuMocTt ot npunoxxeHumero
M3NOA3BaMTe MacKa 3a AuLe, Npeanas-
HU OUMAQ UAM 3aLUTHU CTBKAA. AKO e
MOAXOASALLO, HOCETe NPOTUBONpPaxoBa
MacKa, NPOTEKTOPM 3a CAyXa, pbKaBu-
UM 1 cepBU3Ha NPECTUAKA, CNOCOBHM
Aa crnpaTt MaAKu abpasmMBHM YacTULM
UAM pparMeHTH OT AeTalAa. 3almTaTa
Ha ounTe TpAbGBa Aa € B CbCTOAHME A
cnpe AeTAWMTE OTAOMKM, FeHepupaHn ot
pasAnyHM onepaumun. lNpoTtmeBonpaxo.a-
Ta Macka AW NpoTUBOrasbT TpAbBa Aa

ca B CbCTOsIHMNE AQ UATPUPAT YacTULM
npousTnyalmM oT BawaTta paborta. po-
ABAKUTEAHOTO M3AAraHe Ha LUyM C BUCOKa
WHTEH3MBHOCT MOXe pa NPUYMHK 3aryba
Ha cAyxa.

ApbXxTe OKOAHMUTE Ha 6e3onacHo pas-
crosHue oT paboTHarta 30Ha. Becekn,
KOWTO BAM3a B paboTHaTta 30Ha, TpAbBa
Aa HOCU AMYHa NpeAnasHa eKunupoBKa.
QparMeHTV OT AeTalAa UAM OT cHyMeH
akcecoap MoraTt Aa U3AETAT U Aa NPUYMHAT
HapaHABaHe U3BbH HEMOCPEACTBEHaTa
paboTHa 30Ha.

ApbXTe eAeKTPUUECKUA MHCTPYMEHT 3a
M30AMPaHUTE NOBbPXHOCTU 3a XBalla-
He NpW U3BbpLUBaHE Ha onepaums, Npm
KOATO 3aKpenBaHeTO MOXe Aa AOKOC-
He CKPUTU 3aXpaHBalLy NPOBOAHULIM.
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Pesxew akcecoap B KOHTaKT c Kabea noa,
HanpeeHne MoxXe Aa NOCTaBU OTKPUTU-
Te METaAHM YacTu NoA HamnpeXKeHne n Aa
NPUYMHM Ha onepaTopa TOKOB yAap.
Hukora He ocTaBaANlTe eAeKTpUYECKUA
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKcecoapbT He e
CMpAA HaMbAHO. BbpTAWMAT ce akceco-
ap Mo’Ke Aa 3axBaHe NOBBbPXHOCTTA U Ad
M3BaAM OT yNpaBAEHNE eAeKTPUYEeCKMA
VHCTPYMEHT.

He nyckanTte enekTpuuecKma UHCTpPY-
MEHT AOKaTo ro HOCUTEe BCTPaHu OT
cebe cn. CAyyaeH KOHTAKT C BbPTALMNA ce
aKcecoap MoxXe Aa 3axBaHe 06AeKAOTO BU
M Aa U3AbPMa akcecoapa KbM TAAOTO BU.
PeaoBHO nouncreanTe BEHTUAALLMOHHM-
Te OTBOPU Ha EAEKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT. BeHTuAaTOpbT Ha ABUraTeAs Le
yBA€Ye Nnpaxa B Kopryca 1 NpeKkoMepHOTO
HaTpyrnBaHe Ha npaxoobpaseH MeTaA
MO>Ke Aa NMPUYMHU @AeKTPUYECKM onac-
HOCTW.

He paboTeTe ¢ eAeKTPUUECKNA UHCTPY-
MeHT 6An30 A0 Bb3NAaMeHAEMMU Ma-
Tepuanm. Vickpu MoraT apa 3ananaT Tesm
MaTepuaamn.

He nsnoaseante akcecoapu, Kouto
M3MCKBaT TEYHM OXAAXKAALLMU CPEACTBA.
Ynotpebata Ha BoA@ AU APYTO TEYHO
OXAaXAALLO CPEACTBO MOXKE Ad AOBEAE AO
yAap VAU NOpa*KeHne OT eAEKTPUYECKHU
TOK.

AbpasnBHUTe AMCKOBE MoraT pa ce CHynAaT
npu Te3u ycnousa. OTKaTbT e pesyATaT Ha
3n0ynoTpeba c eAeKTPOUHCTPYMEHTa U/UAK
HernpaBUAHWN MPOLLEAYPU UAN YCAOBUA Ha
paboTa 1 Moxe aa 6bae nsberHaT KaTo ce
B3eMaT NpPaBUAHU NPeANasHN MEPKN, KOUTO
ca MoCOYEHU AOAY.

m ApbXKTe 3ApaBO EAEKTPUUECKUA UHCTPY-
MEHT M pasnoAOXKeTe TaKa CBOETO TAAO U
PBKa, 4e A2 MOXKe AQ ce NPOTUBONOCTaBU-
Te Ha CUAUTe Ha oTKaTa. BuHaru nsnoas-
BaWTe cCrioMaraTeAHaTa PbKOXBaTKa, aKo e
npeAoCTaBeHa, 32 MaKCMMaA€H KOHTPOA
MpPY OTKaT UAU PeaKLUA Ha BbPTALMA
MOMEHT Npwu nyckaHe. OnepaTopbT MoXe
Ad KOHTPOAMpPa peakLuuTe Ha BbpTALLMNA
MOMEHT UAN CUAUTE Ha OTKaT, ako 6baaT
B3€TW NPaBUAHW NPeAnasHU MepKU.

m He nocraBaiTe HuKora pbKata cm 6Anso
AO BbpPTALL ce akcecoap. AkcecoapbT
MO>Ke A2 OTCKOYM BbPXY pbKaTa BU.

m He pasnoaaranre tAnOTO €M B obAacT, B
KOATO MOXXE A3 HACTbMNM OTKAT Ha eAeK-
TPUUYECKUA MHCTPYMEHT. OTKaTbT LWe
3aBbPTU MHCTPYMEHTa B MOCOKa obpaTHa
Ha ABM>KEHMETO Ha AMCKa B TOYKaTa Ha
3acspaHe.

n BbpeTe oco6eHO BHUMaTEAHU, KOraTo
pa6otuTte B brau, BbpXy ocTpu pbboBse n

Ap. N36areanTe oTckayaHeTo U 3acapaHe-
TO Ha aKcecoapa. brau, ocTpu pbbose MAn
OTCKayaHe MoraT Aa AOBeAAT AO 3acApaHe
Ha BbPTALLMA Ce akcecoap U Aa NPUYUNHAT

OTKaT U CBbp3aHU NpeAynpex-

AeHusa
OTKaTbT e BHe3anHa peakuma Ha 3almnaH
MAM 3aCEAHAA AVCK, MOAAOXKKA, YeTKa

VAU APYT akcecoap. 3alumMnBaHeTo UAK
3acApaHeTo NPUYNHABA 6bP30 cnnpaHe
Ha BbPTALWMA Ce aKcecoap, KOETO OT CBOA
CTpaHa BOAM AO MPUHYAUTEAHO ABUXKEHUE
Ha HEKOHTPOAUPAHUA eAeKTPUYECKU

WHCTPYMEHT B NOCOKa, 0bpaTHa Ha BbpTEeHeTO

Ha akcecoapa B TO4YKaTa Ha 3acApaHe.

HanpuMmep, ako abpasmBHUAT AMCK Ce 3aKauun

NAWN 3aimne oT AeTaIZAa, p'b6'bT Ha ANCKa,

KOWTO BAM3a B TOYKaTa Ha 3awmnBaHe, MOXKe

Aa ce 3abve B NOBbPXHOCTTa Ha MaTePUaAA],
KOETO Lle AOBEAE AO M3KayBaHe Ha AMCKa
VAWM OTKaT. AMCKBT MOXKE NAW A OTCKOYM
KbM orepaTtopa, UAn B obpaTHa NocoKa, B
3aBMCMMOCT OT NOCOKaTa Ha ABM>KeHUEe Ha
AMCKa B TOYKaTa Ha 3aliunBaHe.

3ary6a Ha KOHTPOA MAM OTKarT.
He npukpensanTe Bepura 3a TPMOH, HOX 3a
AbpBopes6a MAM HazbbeH pexxely AUCK.
Takunsa ocTpueTa Cb3paBaT YeCTO OTKaT U
3aryba Ha ynpaBAeHue.

MpeaynpexaeHua 3a 6esonac-

HOCT NpY NOAMPALLU onepauum

m He nosBoAaBanTe HMKOA pasxaabeHa yacT
OT MOAMPALLMA KanaK UAN HEroBUTE 3akK-
penBallm BPb3KK Aa C€ BbPTAT CBOBOAHO.
MpurbepeTe NAM OTpeXKeTe BCUUKU pasxAa-
6eHu Bpb3KM 3a 3aKpenBaHe. PasxrabeHu-
Te 1 BbPTALLM Ce BPb3KM 3a 3aKpenBaHe
MoraT Aa OnAeTaT NPbCTUTE BU UAK pa ce
3aKauvart 3a peTalAa.
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MHcTpyKuum 3a 6esonacHocrt 3a

pabora c 6atepunrte

m He otBapsanrte 6atepuara. OnacHocT ot
KbCO CbeanHeHue!

n 3awwmraBanTe 6aTepumnATa OT TONAMHA,
BKAIOUMTEAHO NPOABbAXKUTEAHO U3AaraHe
Ha CABHLE, OrbH, BoAa M BAara. OnacHoct
oT eKcnao3us!

= [loBpeaeHaTa AU HEMpPaBUAHO U3MNOA3Ba-
Ha GaTtepua MOXKe Aa AOBeAE AO OTAEAAHE
Ha usnapenumsa. OcurypeTe nopaBaHe Ha
CBEXX Bb3AYX U C€ KOHCYATUPAWTE C Ae-
Kap B CAy4al Ha GU3NYECKUN YCAOXKHEHUS.
M3napeHuATa MoraT Aa pa3apasHAT AMxa-
TeAHUTE NbTULLA.

m TeuHocTTa MOXe Aa usTeve ot 6atepumsra,
aKo 6aTepuATa ce U3NOA3Ba HENPaBUAHO.
WN36areBante KOHTaKT € Tasy Te4HoCT. B
CAy4aM Ha CAy4YaeH KOHTaKT U3MAaKHeTe
¢ BoAA. AKO TEYHOCTTa BA€3€ B KOHTaKT C
ouuTe, NOTbpceTe MeAULIMHCKA MOMOLL,.
TeyHOCTTa, U3TEKAa OT BaTepuaTa, MOXKe
Aa MPUYNHN pasppasHEHNE AWM nsrapsa-
HUA.

n WUsnoaseante FLEX akymyaaTopHu 6are-
pum camo B KoMbuHauma ¢ FLEX uncrpy-
meHTU u FLEX akcecoapu. Camo no 1o3un
HauYMH aKyMyAaTopHaTa 6aTepua e 3alum-
TeHa OT onacHU NpeToBapBaHUA.

n [lpesapexaante 6arepmmte caMo cbC
3apAAHM YCTPOMCTBA, ONPEAEAEHM OT Npo-
U3BOAUTEAA. 3apPAAHO YCTPOMCTBO, KOETO
€ NOoAXOAALLO 3a eAVH BUA baTepua, MoxKe
Aa Cb3AaAe OMacHOCT OT MoXap, KoraTo ce
N3MnoA3Ba c Apyra 6aTepus.

m bBarepunara Moxke aAa ce noBpeau oT ocTpu
npeAMeTH, KaTo Hamnp. MMPOHU UAK OT-
BEPTKU MAM Ype3 BbHLUHO NPUAaraHe Ha
cnaa. ToBa MoKe Aa AOBEAE AO BbTPELLHO
KbCO CbeAMHEHME, KOETO pa NPeAM3BUKa
ropeHe, AUM, KCMAO3MA UAW NperpaBaHe
Ha 6aTepuaTa.

Wym n Bubpauum

[i]  3ABEAE)KKA

CrorHocTuTe 3a A-NMPETErAeHOTO HUBO Ha
3BYKOBO HaAAraHe 1 3a o6lmTe CTOMHOCTH
Ha BMbpauunTe MoraTt pa 6bAaT HaMepeHn B
Tabavuara ,TexHuyecku cneundmnkaummn”.

CroriHOoCTUTE Ha WwyMa 1 BUubpauuute ce
onpeaeAaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.
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BHUMAHUE!

[Toco4eHure nsmMepBaHna ce OTHaCAT 3@ HOBU
ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH. ExxesHeBHaTa
yrorpeba rnpuynHABAa NPOMAaHa Ha CTON-
HOCTUTE Ha LyMa 1 BUbpauymure.

[i]  3ABENEXKKA

AeknapupaHaTa(ute) obwa(n) ctonHoct(un)
Ha BUBpaunuTe U AekrapupaHaTta(uTe)
CTOMHOCT(M) Ha LLYMOBUTE EMUCUM Ca U3Me-
PeHU B CbOTBETCTBMNE CbC CTAaHAAPTEH METOoA,
3a U3NUTBaHE M MOraT Aa Ce U3MOA3BaT 3a
CpaBHABaHe Ha eAMH UHCTPYMEHT ¢ Apyr; Te
MoraT A@ Ce M3MOA3BaT U Npu NpeABapuUTeAHa
OLLEeHKa Ha eKkcnosnumATa.

AeKAaprpaHOTO HMBO Ha BUBPaLMOHHU
eMUCUN N CTOMHOCTTa(UTe) Ha WyMoBUTE
eMU1CUKN oTpasaBaT OCHOBHUTE MPUAOXKEHUA
Ha MHCTPYMeHTa.

AKo ob6aye MHCTPYMEHTBT Ce U3MOA3Ba 3a
Pa3sAMYHW NPUAOXKEHMSA, C PA3AUYHN aKCeco-
apw AWM NPU AOLLA NOAAPBXKKA, HUBOTO Ha
M3AbYBaHe Ha BUbpaunm n ctorHocTTa(mte)
Ha LWYMOBUTE EMUCUN MOXKE Ad Ce Pa3Au-
YyaBaT ToBa MOXe 3HaUYUTEAHO Ad YBEAUYU
HMBOTO Ha MU3AaraHe 3a LEAUs Nepuoa Ha
paborTa.

3a aa ce HanpaBm TOYHa OLLEHKa Ha HUBOTO
Ha eKcrnosuuma Ha BUGpaLumn 1 CTOMHOCT-
Ta(uTe) Ha WyMOoBUTE EMUCUU, € HEOBXOAM-
MO CbLLO TaKa Aa Ce B3eMe MoA BHUMaHue
BPEMETO, B KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KAIOHYEH
WAM PaboTU, HO BCbLLHOCT HE Ce U3MOA3Ba.

OnpeaeneTe AOMbAHUTEAHU MePKU 3a be3-
OnacHoCT, 3a Aa NpeAnasuTe onepaTtopa oT
Bb3AENCTBMETO Ha BUbpauunTe u Wyma, Kato
HanpuMmep: MNoaapbXKKa Ha MHCTPYMEHTa U
akcecoapuTe, NoAAbpPXKaHe Ha TOMAM pble,
opraHusauma Ha paboTHUTE peXxUMMU.

BHUMAHUE!

Hocere aHTngdoHu rpu 38yKoBO HarAraHe
Has 85 dB(A).
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TexHuuecku cneundpukaumum

Tun Ha npoayKTa

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

MpoayKT Op6uTtanHa noAvpalla MallnHa
HoMuHanHo HanpeXkeHve | \Y 18
Barepus Cepua AP 18

Cepua AP 18 XT
3apAAHO YCTPOMCTBO Cepun CA 18

Cepua CA12/18
AbpKay 3a MIHCTPYMEHTU Beakpo @ 125/150 | Beakpo @ 125/150
@ MaKc. Ha UHCTPYMeHTa MM 160
Opbuta MM 15 8
CkopocT 6e3 HaToBapBaHe /MWH 2700-8700 225-700
Terno Kr 2,1* 2,0*
PaboTHa TeMnepatypa -10~40°C
TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue < 50°C

4~40°C

TeMnepaTypa Ha 3apexxaaHe

A-npeTerrneHo HUBO Ha 3BYKOBO HaAfra
umn"):

He cbraacHo EN 62841 (Bux ,LLyMm u BUbpa-

HeonpeaeneHoct K

Hueo Ha 3ByKOBO HanAraHe LpA dB(A) 79 81
HuBo Ha cuaaTa Ha 3Byka LWA dB(A) 90 92
db 2,5

O6wa crorHocT Ha BU6paumute coraacHo EN 62841 (Bux ,lUyM n BU6pauun”):

HeonpeaeneHoct K

CronHocT Ha eMucmara ah m/s? 7.2 51
HeonpeaeneHoct K m/s’ 1,5 1,5
MosTapAwwm ce yaapHu Bubpaumm (pF): m/s” 132 57

m/s? 49 17

* laMepeHO 6e3 NHCTPYMEHT.
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Mperaea

Pa3AnyHUTE eneKTPUYECKM MHCTPYMEHTH Ca OMMCaHN B Te3U MHCTPYKUMK. VIAlocTpupaHmat
eAEKTPUYECKM MHCTPYMEHT MOXKe Aa Ce pasAnYaBa B AETaMAN OT TO3U, KOUTO CTE 3aKYMUAU.

N =

230

BeAkpo noanoxkka

Onopa 3a AucKa

Koxyx Ha pbKoxBaTKaTa

C Bb3AYLUEH U3XOA U CTPEAKa 3a
NOCOKaTa Ha BbpTeHe.

3b6Ha npepaBKa *

BbpTAw, ce AUCK 3a NpeABapUTEAEH
nsbop Ha ckopocTt

3akAalouBaly 6yToH

3akAloyBa npeBKkAatoyBaTead (7) no
BpeMe Ha HenpeKbcHaTa paborTa.

MpeBKAIlOUBaTEA

BkAtouBa 1 n3kAouBa eAeKTpunyecKkna
MHCTPYMEHT N OCBEH TOBa ro yckopsABa

10
11
12

13

AO MpeABapUTEAHO M3bpaHa CKOPOCT.
Kanak Ha ¢uATBpPa

Mpopes 3a 6atepua

®upmena Tabenka

AvTuneBo-ioHHa 6atepus Flex

ByToH 3a oceBo6oxaaBaHe Ha 6aTepu-
ara

UHaMKaTOp Ha CbCTOAHMETO Ha 3a-
pexaaHe

Topkc katou T20 *

He e AIOCTPUPaHO
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MHcTpyKunmn 3a ynotpe-
6a

A TPEAYTIPEXKAEHUE!
OrcrpaHeTe 6baTepuaTa npesmn Aa M3BbPLINTE
KaKBarTo 1 Aa 6UNO paboTa 110 eNeKTPONH-
CTpYyMeEHTa.

Mpeau aAa BKAIOUMTE NOAMPpalLaTa MalUMHa

PasonakoBaliTe MHCTPyMeHTa 3a NOAMPaHE 1
npoBepeTe AaAM HAMa AUMCBALLM AU MOBpe-
AEHU HacTu.

[i]  34BEAEXXKA

barepumnre He ca HaNbAHO 3apeAeHM MpPu
Aocraskara. [lpean nepBara yrorpeba 3ape-
A€eTe HarbAHO batepumnte. Buxre ppKoBo4-
CTBOTO 3a pabora Ha 3apAAHOTO YCTPOKCTBO.

MocraBaHe/3aMaAHa Ha 6aTepuATa
m HatuncHete 3apeApeHaTa 6aTepm| B eAneK-
TPUYECKNA NHCTPYMEHT, AOKaTO LpaKHe Ha

MACTO.

= 3a OTCTpaHABaHe HaTUCHeTe 6yTOHa 3a OCBO-

ST

KoraTto yctpomnctBoTo He e B ynoTpeba,
3aluMTeTE KOHTaKTUTE Ha baTepuaTta. Ceo-
60AHN MeTaAHM YacTu MoraT Aa CBbPXKaT Ha
KbCO KOHTaKTUTE, Ad NMPUYUNHAT EKCNAO3MA U
no»xap!

TTPEATIASAUBOCT!

6oxpaaBaHe (1.) n nsappnavite barepusra (2.).

CbcrosHuMe Ha 3apexpaHe Ha 6a-

TepuaTta

m HaTtucHete 6yToHa 3a npoBepKa Ha cbcTosA-
HMETO Ha 3ape>KAaHe Ha MHAUKAaTOPHUA
CBETOAMNOA Ha CbCTOAHMETO Ha 3apexxpaHe.

MHAMKaTOPBT n3racea caep 5 cekyHAN.

AKO eauH OT cBeTOAMOAMTE MUTa, bBaTepuATa
TpAbBa pa 6bae 3apepeHa. AKO HUKOM OT
CBETOAMOAMNTE HE CBETU CAEA HAaTUCKaHe Ha
6yToHa, baTepuATa e HemsnpaBHa 1 TpAbBa
Aa 6bae 3aMeHeHa.

3akpenBaHe/cMAHA Ha UHCTPYMEH-

Ta
m [lpemaxHeTe 6aTepuaTa.

m [lpuTuCHeTe 3apaBo NOAMPALLMA MHCTPY-
MEHT, LLeHTPMpPaH BbpXy CPeAHMA OTBOP,
BbPXY BEAKPO NoAAOXKKaTa. V3noasBarite
CaMo HernoBpPeAEHU NOAVPALLM MHCTPYMEH-
™.

m [locraBeTe akyMyaaTopHaTa 6aTepus.

m BkaloueTte noavpaliata MawwmHa (6e3 pa A
duKemparte) 1 A ocTaBeTe Aa PaboTH OKOAO
30 cekyHaw. MpoBepeTe 3a pAebanaHc n
BMbpaumu.

m VI3KAloueTe noAmpallaTa MallmnHa.
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3akpenBaHe Ha UHCTPYMEHTUTE
IMPEAIIA3SAUBOCT!

[Mpurpenere MHCTPYMEHTUTE B LUEHTBPA HA
ADbPIKaYa 3@ MHCTPYMEHTHU. JebaraHcuTe
MOrar Aa roBPEAAT eNEKTPUYECKUA MHCTPY-
MeHT. Pe3yaTareT oT paborara Moxxe 4a bvae
BAOLLEH.

[i] 3ABENEXKA

U3znonssavire opurvnHarHu FLEX akcecoapum

C 1031 MOoAeA. YrioTpebara Ha HeOPUIrMHAAHM
FLEX axcecoapu MoXxe Aa A0BeAe 40 AOLL
PEIYATAT OT [TOAMPAHETO, yBEANYEHHN BMOPaE-
ynu, a CoLLO U AO [1O-FOAAMO U3HOCBAHE AU
AdXe A0 [10BPEA HA EAEKTPUYECKUA MHCTPY-
MEHT.

MHdopmaumsa 3a usHocBaHeTO Ha
nAHaTta
[i]  3ABEAEXKA

[1o npuHLMT M3HOCBaAHETO Ha NAHATA € 10-ro-
AAMO ripu cBOOOAHO BbPTALLYO CE EKCLEH-
TPUYHO [TOAUPAHE, OTKOAKOTO 1Py poTa-
LMOHHO MONNPAaHe UAM 38ABUXKBAHO CbC CHNA
EKCLEHTPUYHO MOAUPAHE.

[Topaan 384BUKBAHETO TOBA U3HOCBAHE HE
HaCTBbI1Ba OT BbHIUHATA CTPAHA HA MMAHATE, & B
CbpLeBUHATa Ha rnAHarta. Koakoro no-curHo/
10-4bATO KAETbYHATA CTPYKTYPA MOANOXKEHE
Ha HarpexeHne m MoBPEAEHa KaTo pPe3yA-
7aT1, TOAKOBA 10-6bp30 € HATPYMBAHETO Ha
ronauHa. llocreqBatyara nospesa e Heus-
b6exxHa. VI3HOCBaHe OT TO3U BUA HE MOXKE

Aa Ce BUAM OT BbHIUHATA CTPAHA HA MMAHATA.
EAMHCTBEHOTO HAAEXKAHO ACUCTBUE € 3aMA-
HaTa v U3XBBPAAHETO B MPABUNHNA MOMEHT
3a IPEAOTBPATABaAHE HA TEPMUYHA TOBPEAA
Ha eAEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
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BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe
Kpartka pabota 6e3 BKAIOUEH ABYNO3ULMO-
HEeH npeKbcBay

m HaTucHeTe 1 3aapbIKTe NPEBKAIOYBATEAA.
= 3a Aa U3KAIOUUTE, OcBOBOAETE NPEBKAIOYBaA-
TeAA.

MpoabAUTeAHa paboTa ¢ dpuKcu-

paHe
UsknouBaHe/usBaXaaHe Ha akyMyAaTop-
HaTa 6aTepwms

- U3KAKOHETE eNEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.
- Bratoyere oTHOBO en EKTPUYECKUA VH-
CTPYMEHT.

m HatucHeTe 1 3appbKTe HAaTUCHAT NMPEBKAIOY-
BateAs (1.).

= 3a A2 3aKAIOUMTE B MO3NLMA, 3aAPBXKTE HATU-
cHaT byToHa 3a 3aKkAlouBaHe (2.) n oceoboae-
TE NPEBKAIOYBATEAS.
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= 3a Aa USKAIOHUTE, 3a KPAaTKO HaTUCHETE U
OTnyCcHeTEe NPEeBKAIOYBATEAA.

MpeaBapuTeneH nsbop Ha cko-
pocTtTa

/

3a pa HacTpouTe paboTHaTta CKOpPOCT, npe-
MecTeTe AMCKa AO »KeAaHaTa CTOMHOCT.

m HaTncHeTe Aeko NpeBKAIOYBaTEAR, 33 AQ
YCKOPUTE @AEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT AO
npeaABapuTeAHO 13bpaHaTa CKOPOCT.

[i]  BEAE)XKA

B Cquaﬁ Ha rnperoBapBaHe vAu rnperpasaHe
1y HENPEeKbCHAaTa paboTa, eAeKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT Lye ce USKNIOYU.

3a 4a npoabAKUTE paboTa, M3KAIOYETE
ENEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT U O BKAIOYETE
OTHOBO.

WncTpyrsuymm 3a pabora

TPEAASAUBOCT!

Koraro roa upatlyara MallmHa € U3KAI4YeHa,
TMOAUPALYNAT UHCTPYMEHT IPOABAXKABA Ad
paboru 3a KpaTko.

[i]  BEAE)KA

Ches cMAHA HAa MHCTPYMEHT (Harp. BbAHEHA
M10ANOXKKa BMECTO MOAMPaLYa rb6a), pasrnka-
74 B TEINOTO MOXXE A3 YBEANYN BUBPAUMUTE.

MpoMeHalTe paboTHaTa CKOPOCT C peryAu-
paLLLoTO KOAEAO, AoKaTo BUbpauumTe HaMa-
AeAT.

— BkatloueTe MalwmHaTa, Nnpean aa A nocra-
BUTE BbPXY MOBbPXHOCTTA, KOATO Lue ce
noAupa, 1 NycHeTe noAnpatliaTa MalumHa
AO 33AaAEeHaTa CKOPOCT.

— ABuWXKeTe NoANpaLLMA UHCTPYMEHT 6e3 Ha-
TUCK U NpaBeTe KPbroBu, MPUNOKPMBALLM
ce ABMXKEHUA BbpXy NMOAMpPaHaTa NoBbpX-
HOCT, 3a A@ MOCTUrHeTe A06pU pesyATaTu
OT MOAUPAHETO M A3 YABAXKUTE >KMBOTA Ha
WHCTPYMeHTa.

— Ako M3noAsBaTe NOAMpPALLA NacTa, M3MOA3-
BanTe CbOTBETHWA UHCTPYMEHT 3a BCAKA
nacra.

3a AOMbAHMTEAHA MHPOPMALMA 33 MPOAYKTU-

Te Ha NPOU3BOAUTEAS OTMAETE Ha

www.flex-tools.com.

MoaAp©bXKKa N NoAaraHe Ha
rpPUXuU

A TPEAYTIPEXKAEHUE!
OrcrpaHeTe baTepuaTa rpesmu 4a U3BbPLUUTE
KaKBaTo 1 48 6UNO paboTa 110 eAeKTPONH-
CTPYMEHTA.

Mouncreane

m [louncrBanTe eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT U
peLueTKaTa NpeA BeHTUAALIMOHHUTE OTBOPU
neproanyHo. Yecrotata Ha MOYMCTBaHe 3aBu-
CU OT MaTepUnana N NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha
paboTa.

m [leproanyHO n3pyXxBaNTE BLTPELLHOCTTA Ha
Kopryca 1 ABUFraTeAA CbC CyX CrbCTEH Bb3AYX.

m PepoBHO nouncTBanTe Kanaka Ha GpUATbPa.
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OrtcTpaHeTe Kanaka Ha QUATbPA U T NPOAY-
XaWTe CbC CyX CrbCTEH Bb3AYX.

Ckopoctu
BENEXKKA

|£|p.‘=13X/\a6|3a17|Te BMHTOBETE Ha rAaBaTa Ha
npeaaBKaTa Mo BpeMe Ha rapaHLUMOHHNA
nepuoA.

HecnasBaHe e poBeae A0 aHyAUpPaHe 1
OTMapaHe Ha rapaHLMOHHUTE 3aAbAXKEHUA Ha
NPOV3BOAUTEAA.

MoaMaHa Ha U3HOCBALLU Ce YacTU

CMmsaHa Ha BEAKPO MOAAOXKa
m [lpemMaxHeTe baTepuaTa.

m  OTcTpaHeTe MHCTPYMeHTa 3a NoAMpaHe.
m [locTaBeTe MalmHaTa Ha rbpb6a 2.

m PasBuiite n oTcTpaHeTe BUHTOBETE C KAKOY
Torx (1.).

m  OrcrpaHeTe nsHoceHaTa BEAKPO MOAAOXKKA
(2.).

m  OrcrpaHeTe 3aMbpCUTEAMTE OT BbTPELLHOCT-
Ta.
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m [loapaBHeTe 3aKkpenBaLlyTe OTBOPU U NO-
CTaBeTe HOBaTa BEAKPO MOAAOXKKa (3.).
< IOAOMKA LS. ).

2,5-3,0 Nm
1,8-2,2 ft. Ib.

m [locTaBeTe BUHTOBETE U ' 3aTerHeTe C
KAtod Torx (4.). (BbpTALL MOMEHT Ha 3aTAraHe
2,5-3,0Nm (1,8-2,2 ft. Ib))

m /I3BbpLueTe npobHo nyckaHe. MpoeepeTe 3a
AebanaHcu 1 BUbpaumm.

BHUMAHME!

HerpasunHara HacTporika Ha BopTALLNA
MOMEHT MOXKE Aa MMOBPEAN UHCTPYMEHTa U
obpaborBaHuTe MOBBPXHOCTH.

PeMOHT

PeMoHTHUTe peliHOCTU TpAGBa pa ce n3BbPLU-
BaT CaMO OT OTOPU3MpPaH LIeHTbP 3a 06CAY K-
BaHe Ha KAUEHTW.



XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

bg

PesepBHM yacTu n akcecoapm
[i]  BEAE)XKA

Morar 4a ce u3r10A3BaT camo MHCTPYMEHTH,
paspeiern ot FLEX. 3a apyru akcecoapu,
[10-CeLNarHo UHCTPYMEHTU U [TOMOLHH
CPEACTBA 33 [MOAMPAHE, BUXKTE KaTAAONTE Ha
[PON3BOAUTENA.

YepTexu B pasranobeH BUA 1 CIUCHLM Ha
pe3epBHUTE YaCTM MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha
HallaTa AOMalliHa CTpaHuLa:

www.flex-tools.com

MHdopMauumsa 3a U3XBbpAsIHE

VAN TIPEAYIIPEXKAEHUE!
HanpaBe T€ USNNLLUHUTE ENEKTPUYECKU HH-
CTPYMEHTU HEeN3MOAN3BaeMU.

—  334BUXKBAHUTE OT MPEXATa eNeKTpH-
YECKU MHCTPYMEHTU YPE3 IPeMaxBaHe Ha
3axpaHBalynsa Kabes,

—  paborewure Ha 6ATEPNA EAEKTPUYECKN
UHCTPYMEHTU Ype3 npemMaxsaHe Ha bare-
puAara.

Camo 3a cTtpaHu ot EC

He nsxsbpaanTe eneKTPUYECKU UH-
CTPYMEHTU B AOMaKMHCKUTE OTNaAb-
uwn!

B cvoTBeTcTBME € EBpONnericka anpeKkTrBa
2012/19/EC 3a oTnapb4yHO €AEKTPUYECKO U
@AeKTPOHHO 06opyABaHe M HEMHOTO OTpa-
3ABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHU, N3MOA3Ba-
HUTE eAeKTPUYECKN NHCTPYMEHTU TpAbBa Aa
6baaT CbOUPAHN OTAEAHO U PELIMKAMPAHU NO
cbobpaseH c onasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa
HauuH.

Peynkanparite cyposuHure, BMECTO
Aa MM U3XBBPAATE Ha OTMaAbUUTE.
YcTponcTBa, akcecoapu 1 onakoBKn TpAL-
Ba Aa 6bAAT PeLMKANPaHN No cbobpaseH
C OMasBaHEeTO Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.
MaactmacoBuTe YacTn ca o603HaveHM 3a
peunKAnpaHe crnopea TUna Ha MaTepuana.

A TTIPEAYTIPEXKAEHUE!

He nsxsvpraite barepunte B AOMaKUHCKUA
OTraAbK, OrbH AU BoAa. He oTBaparite nsz-
oA3BaHuTe batepun.

Camo 3a cTpanu o1 EC:

B cboTtBeTcTBME C pernameHT 2023/1542
AePeKTHUTE NAUN M3MOA3BaHUTE 6aTepum
TpAbBa pa 6bAAT PELMKAMPAHU.

[i] BENE)KKA
MO/IH, rnonuravire cBoA TbproBeL 3a Bb3MOXK-
HOCTUTE 33 U3XBBPAAHE!

C €-Aleknapauus 3a cboTBeT-
cTBUE

AeKknapaununTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B [pnaoxeHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C VHCTPYKLMU.

OcBob6oXxpaBaHe OT OTroBOp-
HOCT

Mpon3BOAMTEAAT N HeroBUTE NpeACTaBUTE-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 6rao
noBpeAa UAM NpornycHaTta nevyanba nopaasm
npekbcBaHe Ha paboTaTa MPUYMHEHO OT NPo-
AYKTa VAV OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTABUTEAN
He ca OTFTOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 61A0 no-
BpeAa NPUYNHEHa OT HemnpaBUAHa ynoTpeba
Ha NMPoAYKTa UAM OT ynotpeba Ha NpoAyKTa ¢
NPOAYKTUN OT APYTU NPON3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-

NoAb3yeMble B AAHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
Obo3HaqYaeT MMeroLyytoCca ornacHocTs. Heco-
OAIOAEHME STOIO MPEAYIPEXKAECHUA MOXKET
TIPHUBECTU K CMEPTU AU OYEHB CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHUE!

Obo3sHaqvaeT noTeHynarbHo OnacHyto cuTya-
yuro. HecobaroseHne atoro npesynpexase-
HUA MOXKET MPUBECTU K TPABME MM MOBPEX-
ACHUIO UMYLLECTBA.

[i]  mPUMEYAHUE
O603Ha4YaeT COBETBI 110 MPUMEHEHMIO U BaX-
HY'IO UHGOPMALMIO.

CuMBOABI Ha yCcTpoMcTBe

I'IepeA BKAIOYEHNEM SAEKTPO-
MHCTPYMEHTa O3HaKOMbTeCb
C MHCTPYKUMEN NO 3KCMNAyaTa-
umn.

WHdopmaums 06 yTunusaumm
CTaporo ycTpoWcTea

(cm. cTp. 246)!

H
Ce

Mapkunposka CE
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NMpaBuaa 6e3onacHocTn

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

[lepes ucrnorb30BaHNEM MOAMPOBAALHOM
MaLLVIHbl BHUMATEAbHO IPOYUTANITE 1 COBAIO-
Aavre:

Mapknposka UKCA

- Hacrosawme MHCTPYKUMM [10 IKCINyaTa-
Yy,

- 0byme NHCTPYKLNU 10 TeXHMKe 6e30-
1aCHOCTY 1Py 06PALYEHNH C SNEKTPOMHCTPY-
MeHTamu B ripyvraraemom byknere (6ysner N°
315915),

- [1paBuAa, AeVICTBYroLMNE B paboyeri 30He
U Mepbl 110 MPEAOTBPALYEHMNIO HECYACTHbIX
cAydaes.

Ira noAmpoBarbHaAs MalnHa oTBeYaeT
cambiM COBPEMEHHBIM TPEOOBaHUAM 1 bbING
CKOHCTPYMpOBaHa B COOTBETCTBUM C obLye-
MPUIHAHHBIMU 1PABUAGMM 6E301aCHOCTH.

Tem He MeHee, pu NCIIOAb30BaAHNN SINEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATH ON1aCHOCTb
ANA XKU3HU M KOHEYHOCTEN [10Ab30BATENA
UAM TPETBUX AUL. KpOME TOro, SAEKTPOUH-
CTPYMEHT U APYroe nMyLecTBo MoryT 6biTb
nospexaesbl. [lornnposarbHads MaLnHa
MOXXET UCITOAb30BATbCA TONBKO

- 10 HasHa4YyeHuro u
- BUAEAAbHOM pabo4emM COCTOAHNN.
Hewncrnpasrocru, koTopsie BAnAOT Ha 6e30-
1aCHOCTb, AONXKHbI O6bITb HEMEANEHHO YCTPa-
HEeHBL.

O6AaacTtb npuMeHeHusn
OTa py4YHas opbuTanbHaA NOAMpPOBaAbHaA
MallMHa npeAHasHayeHa

— AAA NPOMBbILLAEHHOTO NPUMEHEHNS;

— AAA BCEX BUAOB NMOAMPOBKW, HAaNpumep,
AAKOKPaCOYHOro NoKpbITUA aBTOMObUAEN,
MebeAn 1 MeTaAAMYECKUX MOBEPXHOCTEN
W T.A., C UCMIOAB30OBaHMEM MOANPOBAALHOM
rybku;

— AAA UCMOAb30OBaHWUA C MOAMPOBAAbHbBIMU
WHCTPYMEHTaMu, KoTopble MoryT paboTtaTtb
co ckopocTbto He MeHee 500 06/MUH.
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NHcTpyKuma no TexHmke 6eso-
NacHOCTU AAA 3KCLLEHTPUKOBOM
NOAMPOBaAbHOM MaLUUHbI

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
[MpounTtante BCe NnpaBunaa 6esonacHocTH,
WHCTPYK LMK, MAAKOCTPALUU U creunduKa-
LUK, NPpUAaraeMble K STOMY 3AEKTPOUHCTPY-
MeHTY. HEBbIMOAHEHME U3AOXKEHHBIX HUXE
WHCTPYKLUI MOXKET MPUBECTU K MOPa*KeHUto
3AEKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuio 1 (UAn)
TA>KEAbIM TPaBMaM.

CoxpaHuTte Bce NpeaynpeXxAeHUA U UHCTPYK-
LU AAS UCMOAB30OBaHUA B ByayLLEM.

m AQHHbIN SAEKTPOUHCTPYMEHT NpeaHa-
3Ha4YeH AAA UCTIOAL30OBaHUA B KayecTBe
NOAMPOBaAbHOW MalUUHbI. BHMMaTeAbHO
O3HaKOMbTECb CO BCEMM NMPEAYNPEXKACHN-
AIMM MO TeXHUKe 6e30nacHOCTU, UHCTPYK-
LMAMU, UAAIOCTPALIMAMU U TEXHUYECKUMU
XapaKTepUCTUKaMU, NPUAAraeéMbiMU K
AaHHOMY 3AEKTPOMHCTPYMEHTY. Heco-
b6AIOAEHNE BCEX MEPEUNCAEHHbIX HUXKE UH-
CTPYKLMI MOXKET NPUBECTU K NOPa*KeHnto
SAEKTPUYECKMM TOKOM, MoXKapy U/Man
cepbe3HbIM TpaBMaM.

= C noMouibio AAHHOTO 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTa He PEKOMEHAYETCA BbINOAHATb
Takue BUAbI pabor, Kak wAandoBaHue,
ob6paboTka Ha)kaauyHow 6yMarom, oumcr-
Ka MeTaAAMYECKMMM LEeTKaMU UAK pas-
pesaHue. Onepaummn, AN KOTOPbIX SAEK-
TPOVHCTPYMEHT He NpeAHa3HayveH, MoryT
CO3AaTb OMACHYIO CUTYaLMIO U MPUBECTU K
TpaBMe.

m Hukoraa He ucnoabsynTe npuHaa-
AEXXHOCTHU, HE U3TOTOBAEHHbIE UAU HE
pPeKOMeHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTEAEM.
Bo3Mo>KHOCTb yCTaHOBKM Kakux-Anbo
NPUHAAAEXHOCTEN Ha AGHHOM SAEKTPO-
VMHCTPYMeHTe He rapaHTupyet ux 6esonac-
HOrO NCMOAb30OBaHUA.

= HoMuHaAbHasA cKOPOCTb NPUHAAAEXKHO-
CTen AOAXKHa 6bITb NO MEeHbLLUEN Mepe
paBHa MaKCMMaAbHOW CKOpPOCTH, yKa-
3aHHOW Ha 3AEKTPOMHCTpyMeHTe. [pu-
HaAAEXHOCTU, paboTatolme Ha CKopocTyr
BbILLE X HOMUHAABHOW, MOTYT Pa3pyLUNTb-
CA 1 OTAETETb B CTOPOHbI.

= Hapy>XHbIVi AMaMeTp M TOALLMHA NpuU-
HaAAEXHOCTEN AOAXKHbI COOTBETCTBO-
BaTb NacNOPTHbIM AAHHbIM 3AEKTpO-

MHCTpYMeHTa. [pun ncnoabsoBaHumn
HEeCOOTBETCTBYIOLMX MPUHAAAEXKHOCTEN
He obecrneynBaeTca HapAeXaLLNKM ypo-
BeHb 6€30MacHOCTU U KOHTPOAA.
KpenexxHasa pesbba npuHaaneKHOCTEN
AOAXKHA COOTBETCTBOBaTb pe3b6e WnuH-
AeAs WwAndoBaAbHOW MaluUHbI. AAS
NPUHAAAEKHOCTEN, MOHTUPYEMBIX C
nomMoubio GpAaHLEB, OTBEPCTUE NOA BaA
AOAXKHO COOTBETCTBOBaTb MOCAAOYHOMY
AnameTtpy daaHua. MNpun ncnoabsoBaHUK
NPUHaAAEXHOCTEN, He COOTBETCTBYIOLLMX
KpeneHbIM YacTAM 3AEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, HapylwaeTca 6anaHc, BO3HMKaeT ypes-
MepHasA BUOpaLuaA 1 BO3MOXKHa noteps
KOHTPOAA.

He ncnoabsynrte noBpexXaeHHbIe Npu-
HapAeXHocTu. lMepea KaXAbIM UCMOADb-
30BaHMEM npoBepbTe abpasuBHblie
KPYru Ha OTCYyTCTBUE CKOAOB U TPELUUH,
AMCK-MOAOLLBY — Ha OTCYTCTBUE TPELMUH
M U3HOCA, MPOBOAOYHYIO LWETKY — Ha
OTCYTCTBUE NMOBPEXAECHHOW NPOBOAOKMU.
EcAM MHCTPYMEHT AN NPUHAANEIKHOCTb
naaanu, npoeBepbTe UX Ha HaAUuYMe
NOBPEXAEHUA UAKN YCTAaHOBUTE HEMO-
BPEXAEHHYIO NPUHaAAEXKHOCTb. NMocae
NPOBEPKMU M YCTaHOBKM NPUHAAAEXKHO-
CTEWN PacrnoAOXKUTECb BHE MAOCKOCTU
BpallalowWwenca HacaaAKM U 3anycTute
IAEKTPOMHCTPYMEHT 6€3 Harpysku Ha
MaKCMMaAbHOM CKOPOCTU B TeUEeHNe
OAHOM MUHYTbI. [ToBpeXKAEHHbIE NMPUHAA-
AEXHOCTU, KaK NPaBUAO, pa3pyLlaloTca B
XOAE 3TOrO UCMbITaHUA.

Ucnoab3ynTe cpeacTBa UHAMBUAYaAADb-
HOW 3awuThl. B 3aBUcMMoOcTH OT xapak-
Tepa paboTbl UCMOAb3YNTE 3aLMUTHYIO
MacKy UAM 3alUTHbIe OUKM. Mpun He-
06X0AMMOCTU NCMOAb3YNTE pecnupa-
TOP, CPEACTBA 3alLUTbl OPraHOB CAyXa,
nepyaTku u ¢apTyK, 3aWMLLAIOWUA

OT MeAKMX abpasmBHbIX YacTUL, Kpyra
WMAM 3aroToBKM. 3almTa raas AOAXHa
6bITb AOCTaTOYHOM NPOTUB OTAETAIOLLMX
bparMeHTOB Npu BbINOAHEHUWN Pa3AMY-
HbIX onepauunin. Macka nam pecnmpaTtop
AOAXHbI 0becrneynBaTbh GUABTPALMIO
yacTtuu, obpasytomxca Bo Bpemsa paboTbl.
AavTenbHOE BO3AEMCTBME CUABHOTO LyMa
MO>KeT MPUBECTU K NOTEpPE CAyXa.
Caepute 3a TeM, UTO6GbI NOCTOPOHHUE
AMLLA HAXOAMAUCH Ha 6e30onacHOM pac-
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cTosAHUM OT pabouen 30HbI. Kaxkabin,
KTO HaXoAUTCA B pabouen 30He, AOAXKEH
UCNOAb30BaTb CPEACTBA UHANBUAYAAD-
HOM 3aluThbl. q)paFMeHTbl 3aroToBKU NAn
CAOMaHHOM HaCapAKW MOTYT OTAETEeTb U
TPaBMMpPOBaTh YeAOBEKa Aa»Ke 3a Npeae-
AaMun paboyen 30HbI.

n [lpn BbINOAHEHUM ONepauuni, B xoae
KOTOpPbIX HacaAKa MHCTPYMEHTa MOXKeT
CONPUKOCHYTbCA CO CKPbITOM 3AEKTPO-
NPOBOAKOW, A€PXKUTE IAEKTPOUHCTPY-
MEHT 32 USOAMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU.
KacaHnune PeXyWwnMm 3AeMEHTOM MPOBOAKN
NoA HanpAaXeHneM MOoXKeT NpuBecTu K ne-
peaaye HanpAaXeHna Ha MeTaAAn4eckune
HYacCTU SAEKTPOUHCTPYMEHTa U NMopa»ke-
HUIO onepaTopa SAEKTPUYECKMM TOKOM.

m Hukoraa He KAapUTE IAEKTPOUHCTPY-
MEHT, MOKa HacapKa He OCTaHOBMTCA
NOAHOCTbIO. Bpaulatowanca Hacaska
MOXKeT 3aUennTbCA 3a NOBEPXHOCTb 1 NO-
TAHYTb 338 COBOMN SIAEKTPOUHCTPYMEHT, YTO
NPUBEAET K NOTepPEe KOHTPOAA.

m He BKAlOUaNTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa pepXute ero cb6oky ot ceba. Mpu
CAy‘-IaI;IHOM KOHTaKTe BpaljaloLanaca Ha-
CapKa MOXKET 3aLlenunuTb OAEXKAY U NpuTa-
HYTb MHCTPYMEHT K TeAY.

m PeryaapHo oumwante BEHTUAALUOH-
Hble OTBepCTUA. BeHTVIAHTOp ABUraTeAa
3acacbiBaeT MNblAb BHYTPb KOopnyca v rnpu
Ype3MepHOM HaKOMAeHUN MeTaAAn4eCKnx
HYacTuL, BO3MOXKHO NMopa*KeHne sneKTpu-
YeCKUM TOKOM.

m He BKAlOuanTe ycTponcreo B6Ausn
roplouymx MaTepmanos. Vickpbl MoryT
BOCNMAAGMEHUTb 3TN MaTepUnaAbl.

= He ncnoabsynre npuHapAeXXHOCTH, KO-
Topble TPebyYIoT XKUAKMX OXAAAUTEAEN.
McnoabzoBaHune BOAbI AN APYTUX OXAXK-
AQIOLLMX XKUAKOCTEN MOXKET NPUBECTU K
NOpPa>KeHU 3NEKTPUYHECKUM TOKOM.

OTtpaava u cBA3aHHbIE C HEW Mepbl

NnpeAOCTOPOXHOCTU

Ortaava npeacTaBAaeT coboli BHe3anHyto
peakumio Ha 3axKaTue UAU 3aLenAeHme
BpallaloLLeroca Kpyra, AMCKa-noAOLLBbI,
LLLEeTKU UAN AtoBOM APYTron HacaaKu.
3alleMAeHMEe UAK 3acTpeBaHNE NPUBOAUT
K BbICTPOW OCTaHOBKe BpallaloLLerocs
MHCTPYMEHTA, YTO, B CBOIO O4EPEAD,
BbI3blBa€T HEKOHTPOAMPYEMOE BpalleHne
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SAEKTPOUHCTPYMEHTa B HanpaBAEHUN,
NPOTUBOMOAO>KHOM BPALLEHWNIO MHCTPYMEHTA
B TOYKe 3aKAMHUBaHWA. Hanpumep,

ecAn abpasuvBHbBIV Kpyr 3acTpeBaeT UAK

3a>KMMaeTCA 3aroTOBKOW, Kpau Kpyra,

BXOAALLMI B TOUKY 3alLLeMAEHUA, MOXKET

Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepunana,

BbI3blBas BbICKaAb3blBaHNE UAM OTPbIB Kpyra.

Kpyr Mo»xeT 6bITb OTO6pOLLEH K onepaTopy

VAN OT Hero, B 3aBUCMMOCTUN OT HanpaBAeHUA

ABUXEHUA Kpyra B TOYKE TOPMOXKEHMA.

KpoMe Toro, B A@HHbIX YCAOBUAX

abpa3unBHbI KPYr MOXEeT CAOMaTbCH.

Ortpava npeacTtaBaseT cobon pesyabTaT

HenpaBUAbHOIO MCNOAb30BaHUA

WHCTPYMeHTa 1 (MAK) HecobAloAeHNA

VHCTPYKLUN UAK YCAOBUIN PaboThI.

MpuvBeaeHHbIe HUXKe Mepbl

NPeAOCTOPO>KHOCTU MO3BOAAIOT

NpPeAOTBPaTUTb BO3HUKHOBEHWE OTAQUMN.

= Kpenko aAep>Xute MHCTPYMEHT, pacno-
AOXKVMB TEAO U PYKYy Hanbonee yaA06HbIM
o6pasom AnA peakumm Ha oTaavy. Mpun
HaAMYMU BCMIOMOraTeAbHOMN PYKOATKU
WMCMNOAb3YMTE €€ ANA MOAHOTO KOHTPOASA
OTAQYM U KPYTALLEro MOMEHTa BO BpeMA
3anycka. [pu cobaopeHNM NpaBuA bes-
OMacHOCTU onepaTop KOHTPOAUPYET 1
KPYTALLMIN MOMEHT, 1 OTAAYY.

m Hukoraa He npubavikainTte pyKy K Bpalua-
IoWenca Hacapke. Hacaaka MoxkeT HaHe-
CTW yA@Pp MO pyKe.

= He pacnoaaranrecb B TOM MecTe, Kyaa Mo-
KeT NepeMeCcTUTbCA SACKTPOUHCTPYMEHT
B cAyyae otaaum. OTaada byaeTt npomncxo-
AVTb B HarpaBAEHUU, MPOTUBOMOAO>KHOM
ABVXXEHUIO Kpyra B TOYKe 3auenAeHuns.

m ByabTe ocobo ocropox<Hbl npu obpaboTke
YFAOB, OCTPbIX KpaeB 1 T. A. Onacanrecb
OTCKOKOB MAM 3aXKaTUA HAaCapKU. YTAbI,
OCTpble KPOMKM U OTCKOKM criocobceTBytoT
TOPMO>KEHMIO BPaLLLAIOLLENCA HaCaAKK,
notepe ynpaBA€HUA U OTAAYe.

He ycraHaBAMBaNTe Ha UHCTPYMEHT NUADb-
HYIO Liefb MOAOTHO AAA PE3KM AepeBa U
3y6uaTble NUAbHbIE MOAOTHA. TaKne pexy-
LLiMe SAEMEHTbI YacTO BbI3bIBAIOT OTAAYY U
NoTeplo KOHTPOAS.

MpeaocTtepexeHna o6 onacHo-

CTU, Kacalouwmmeca nOApoBaHUA.
m He ponyckante cBob6oaHOro BpalleHns
KaKMX-Anbo Hes3aKpenAeHHbIX YacTen no-
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AVPOBaAbHOWM HaCaAKU UAU KPEMNAeHUI K
Heln. YbepuTte namn obpexkbTe BCce cBO6OA-
HO BUCALLUME HUTKM KpenAeHua. CBob6oaHO
Bpallalomeca Kpene>kHble HUTU MoTyT
3anyTaTb BallW NaAbLibl MAM 3aLLENUTbCA 3a
3aroToBKY.

MNHcTpykumnm no 6esonacHomy

ob6palleHMIO C aKKyMyAaTOpaMu

m He BckpbiBanTe akKyMyAaTop. Puck Ko-
pOTKOro 3aMbikaHms!

= He noasepranre akKyMyAdaTOp BO3AEN-
CTBMIO TENAQ, HaNpUMep NPOAOAKUTEAb-
HOMY BO3AEMCTBUIO COAHEYHOTO CBETA,
OrHs, BoAbl M BAarn. OnacHocTb B3pbiBal

= [loBpexxapeHWe AM HenpaBUABHOE UC-
NMOAb30BaHME aKKYMYAATOPa MOXeT
NPUBECTU K BbIAGAEHMIO NapoB. [pu
yXyALLeHUN caMoyyBCTBMA obecneybTe
NPUTOK CBEXEro Bo3ayxa U obpaTutech K
Bpauyy. [lapbl MOryT Bbi3BaTb pasppakeHue
AbIXaTeAbHbIX MyTeN.

m [lpu HeNpaBUABHOM UCMOAL3OBaHUM
AKKyMYAATOpa M3 HEro MOXXET BbITeKaTb
Xuakoctb. I3beramre KOHTaKTa € aTOM
xuaxoctbio. lMpu cAyyanHoOM KOHTakTe
npomomTe BoAOK. Ecam xxuakocTb nonana
B rAasa, obparturech K Bpauvy. KMAKOCTb 13
aKKyMyAaTOpHOW 6aTapen MoXKeT Bbi3BaTb
pasapa)keHune n oxKoru.

= WUcnoAnbsynTe akkyMyAaaTopHblie 6aTtapen
FLEX TOAbKO B cOUE€TaHUM C UHCTPYMEH-
Tamm FLEX n akceccyapamm FLEX. Toabko
B 3TOM CAyYae akKyMyAaTop byaeT 3awm-
LLleH OT ONacHbIX Neperpysok.

= 3apA)KanTe aKKyMyAATOPbI TOAbKO C No-
MOLLbIO 3aPAAHBIX YCTPOWUCTB, PEKOMEHAY-
€MbIX U3TOTOBUTEAEM. 3apAAHOE YCTPON-
CTBO, NMPeAHa3HaYeHHOe AAA OAHOTO TUMa
aKKYMYAATOPOB, MOXKET CTaTb MPUYMHOMN
no»apa npu NCNOAb30BaHUN C APYTUM
aKKYMYAATOPOM.

m  AKKYMYAATOP MOXKeT 6bITb MOBPEXAEH
OCTpPbIMU NpeAMeTaMU, TAKMMM KaK reos-
AW NAU OTBEPTKA, AM6O BHELLHUM BO3AEN-
cTBUEM. DTO MOXKET MPUBECTU K BHYTPEH-
HEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO, a TaKkXe
BO3ropaHuio, BbIAEAEHUIO AbIMa, B3PbIBY
VAU NeperpeBy akKyMyAaTopa.

lWym n Bu6bpaumsa

TNMPUMEYAHUE

[i]

3HayeHnA aMNAUTYAHO-B3BELLUEHHOTO YPOBHA
3BYKOBOTO AGBAE€HUA U 0bLiMe 3Ha4YEeHUA BU-

6paunn cM. B Tabanue «TexHnYeckme xapak-

TEPUCTUKUY.

YpoBHu wyMa 1 Bubpauumn 6bian onpepene-
Hbl B COOTBETCTBUM €O cTaHAaapToM EN 62841.

BHUMAHUE!

YkazaHHble n3MepeHns OTHOCATCA K HOBbIM
SNeKTponHCTPYMeHTaM. ExxesnesHoe vc-
10Ab30BaHNE [IPUBOANT K U3MEHEHMIO 3HAYe-
HUY Lyma v Bubpauymi.

[i]  MAPUMEYAHUE

YKasaHHoe obuiee 3HauYeHMe BUbpaumn n
yKasaHHbI ypOBeHb LiyMa bbiAn onpeaene-
Hbl C MOMOLLbIO CTAHAAPTHOrO TECTa U MOryT
6bITb MCMOAb30BaHblI AAA CPABHEHUA Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB, @ TaK>Ke AAA NPeABapUTEAb-
HOW OLLEHKM YPOBHA BO3ACUCTBUA.

3asABAEHHbBIN YPOBEHb U3AYYeHUA BUBpaLmm
M 3HaYEeHMA YPOBHA LLYMa OTpa>katoT OCHOB-
Hble 06AaCTN NPUMEHEHUA UHCTPYMEHTA.

OAHaKo, eCAM MHCTPYMEHT UCMOAbL3YEeTCA AAA
pasHbIX LleAel MPUAOXKEHUA C PAaSANYHBIMA
aKceccyapamMu AU B CAyYae NMAOXOro TeXHU-
YecKoro ob6cAy>KnMBaHUA, ypOBEHb U3AYYEHUA
BMOpaLMM 1 3HAYEHUA YPOBHA LyMa MOryT
OTAMYATbCA.

OTO MO>KET 3HaYUTEABHO NMOBbLICUTb YPOBEHb
BO3AEMCTBUA B TEYEHMNE BCETO BPEMEHM pa-
60ThI.

AAA TOYHOW OLLEHKN YPOBHA BO3AENCTBUA
BU6paLVM M YPOBHA LYMa HEOBXOAMMO TaK-
>Ke YYNTbIBaTb NepPUOAbl, KOTAQ MHCTPYMEHT
BbIKAKOYEH UAM paboTaeT, HO paKTUYeCKn He
MCMOAb3YeTCA. DTO MOXKET 3HAYUTEABHO CHU-
31UTb YPOBEHb BO3AEMCTBMA 3a BECb MEPUOA,
paboTbl.

HeobxoanMO npeaycMOTPETb AOMOAHK-
TeAbHble cnocobbl 3alMThl onepaTopa oT
BO3AEWNCTBMA BUBpaLMK 1 LWyMa, TaKMe KakK:
06CAYyXKMBaHNE MHCTPYMEHTOB U MPUHAAAEXK-
HOCTeM, 3alMTa PyK OT XOAOAQ, OpraHM3auma
pexunma paboThbi.

BHUMAHUE!

Hlcrionb3yiite cpescrBa 3aLmnTsl OpraHoB cAy-
Xa rpu ypoBHe 3ByKOBOIo AaBAEHUA BbILLIE
8546 (A).
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Uzpaenmne Op6uTtanbHas NOAMPOBaAbHaA MalLMHa
HomuHanbHoe Hanps»keHne B 18
batapenika Cepua AP 18
P Cepusa AP 18 XT

3apAaaHOe yCTPONCTBO Cepun CA 18

PAAROE yeTp Cepua CA 12/18
AepraTeb Avnyuyka @ Avnyuyka @

P 125/150 125/150
Makc. @ ocHacTku MM 160
Op6uTanbHbIN X0A, MM 15 8
CkopocTb BpalleHna 6e3 Harpysku 06/MUH 2700-8700 225-700
Macca Kr 2,1* 2,0*

Pabouas Temnepatypa

O1-10p040°C

TeMnepaTypa xpaHeHuA

<50°C

TemnepaTypa 3apaaKm

4~40°C

(cmM. «LlyM n BU6pauma»)

AMNANTYAHO-B3BELUEHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOro AaBAeHUA B cooTBeTcTBMM ¢ EN 62841

YpoBeHb 3ByKOBOro pAaBaeHuA LpA AB (A) 79 81
YpoBeHb 3ByKoBOM MowHocTn LWA AB (A) 90 92
MNorpewHocts K Ab 2,5

O6uiee 3HaueHne BUGpauum B COOTBET

crBumn c EN 62841 (cm. «Lym n BUbpauusa»):

3HauyeHue Bo3aenCTBUA a/u m/c? 7,2) 51)
MorpewHocTb K m/c? 1,5 1,5
ch,):?Topﬂrommecn yAapHble KonebaHuA M/ 132 57
MorpewHocTsb K m/c? 49 17

* 'aMmepeHna npoBoaMAKCh 6€3 MHCTPYMEHTa.
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O630p

PasAnyHbIe IAEKTPOUHCTPYMEHTBI OMNCaHbl B UHCTPYKLUMN. VI306paXkeHHbIN Ha PUCYHKE IAeK-
TPOUHCTPYMEHT MOXET B AETaAAX OTAMYATLCA OT MPUOBPETEHHOTO.

3 4 5

MAacTnHa c AMnyu4Kkon 7 KypkoBbiv peryaatop
MoaaepxKa AUCKOB VMcrnonbsyeTca AAA BKAIOYEHUA U
3axBaTbIBalOI.IJ‘VIﬁ KanioLwoH BbIKAIOHEHUA SAEKTPOUHCTPYMEHTAa,
C oTBepCTMEM AAA BBIXOAA BO3AYXA U a TaKMke AOCTVKEHA 3apaHee
- BbIBpaHHONM cKopoCTU.
CTPEAKOMN HarnpaBAeHMA BpaLLeHus.
8 Kpbiwka puabTpa
FonoBka peaykTopa *
P 9 OrTcek AAA aKKYMyAATOpa
eryAaTop AAA NPEABaPUTEABHOrO Bbl-
y Pa peasap 10 MacnoptHasa Tabanuka
6opa ckopocTu . .
11 Flex AUTUI-MOHHDBIN aKKYMYAATOP
KHonka 6A0KMpoOBKMU
12 KHonka ¢puKcaumum akkyMyAsaTopa
BAokupyeT nepekatoyatenb (7) Bo Bpemsa
13 WHAMKaTOp COCTOAHMUA 3apAAKU

HenpepbiBHOM paboTbl.

TopueBol Katoy T20 *

He nokazaHa
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MHcTpyKuma no skcnayara-
uMm

A TTPEAYTIPEMSAEHUE!

[Tepes BbimorHeHnemM At0bbix pabor o
OOCAYIKUBAHUIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAE-
Kavite aKkKyMyAAaTop.

Mepea BKAIOYEHUEM

PacnakynTe noAMpoOBaAbHYO MalLUHY 1
ybeanTeCh, 4TO BCE HYaCTV B HAAUYUN 1 He
NoBpPeEXAEHbI.

[i]  nIPUMEYAHME
AKKYMYAATOPbI MOCTABAAIOTCA YaCTUYHO
3ap,q)/< ©eHHbIMU. /7epe,4 Ha4danom paé'orb/
[TOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPBL. CM.
PYKOBOACTBO 10 3KCIAYaTaLnu 3apa4HOro
ycrpovicraa.

YcraHoBKa U U3BAEYEHME aKKyMYy-
AATOpa
m BcraBbTe 3apA>KeHHbIN aKKYMYAATOP B SAEK-

TPOUHCTPYMEHT AO LLIeAYKa.

m  AAf M3BAEYEHUS aKKyMyAATOpPa (2) HaXkMuTe
KHONKy (1).

Koraa ycTponcTBo He MCNOAb3yeTCH, 3aKpbl-
BanTe KOHTaKTbl akKyMyAaaTopa. MeTaaanye-
CKMe NpeAMeTbl MOTYT 3aMKHYTb KOHTaKTbI,
B pe3yAbTaTe 4ero BO3MOXEH B3pPbIB UAK
noxkap!

BHUMAHMUE!
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YpoBeHb 3apsaaa aKKyMyAaTopa
m Haxxmute KHOMKY, 4To6bl NPOBEPUTL COCTO-
AHWE 3apAAA C NMOMOLLbIO CBETOAMOAHOTO

MHAMKaTOpa.

MHaMKaTOp nepecTaHeT cBETUTbCA Yepes

5 CeKyHA.

EcAn 0AMH 13 cBETOAMOAOB MUraeT, akKyMy-
AATOP HEOBXOAMMO 3apAAUTb. EcAn HM oanH
M3 CBETOAMOAOB He CBETUTCA NMOCAE HaXKaTusA
KHOMKM, aKKyMYAATOP HEUCTIPaBEH U ero
Heob6XOANMO 3aMEHUTb.

YcraHOBKM 1 3aMeHa NpUHaAAeX-

HocTen
| MBBAeKVITe aKKyMyl\FlTOp.

m [IAOTHO NPVXKMUTE MOANPOBAAbHbIV UHCTPY-
MEHT, PacroOAOXMB €ro Mo LeHTPY OTBEPCTUA
Ha noAyLueyke ¢ Avny4dkomn. Micnoabsymrte
TOAbKO HEMOBPEXKAEHHYIO MOAUPOBaAbHYIO
OCHACTKy.

m BcraBbTe akkymyaaTop.

m BkaAlounTe noAnpoBanbHyto MaLlvHy (6e3
drKcaumMmn NepekAloyaTeAn) n pavite nopa-
60tatb NnpuMepHo 30 cekyHa. [poBepbTe
HaAmume amcbanaHca 1 BUbpaumi.

= BbIkAOUMTE MOAMPOBaAbHYIO MaLLMHY.
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YcTaHOBKa OCHaCTKM
BHUMAHME!

[Tpukpennre UHCTPYMEHTBbI K LLEHTPY AEPXKa-
TeNd MHCTPYMeHTOB. [lepexoc MoXKeT npuse-
CTU K [TOBPEKACHUIIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
Pe3yAbTar paboTsl MOXKET 6bITb HaPYILEH.

[i]  IPUMEYAHME

AANA 3TOV MOAAM NCrIOAb3YYITE OpUri-
HanbHble rpuHasnexHoctu FLEX. Otkas or
UCIIOAb30BAHNA OPUTMHANBHBIX MTPUHAANEX-
Hocrev FLEX moxxer npusectu kK Heya0BA€T-
BOPUTEABLHOMY PE3YALTATY [MOANPOBAHMA,
YBEANYEHMIO YPOBHA BUBPAaLMM, a TAKXKEe
MOBBILLIEHHOMY M3HOCY 1 A3XKE MOBPEXAE-
HUIO INEKTPOMUHCTPYMEHTA.

NHdpopmaums 06 nsHoce nopono-
Ha
[i]  MPUMEYAHUE

Kak npasuno, M3HOC MOpPONOHa 3HAYNTEABHO
BbILUE [TPpH CBOOOAHO-3KCLEHTPHUKOBOU MONM-
POBKE, 4eM [1pH POTALNOHHON AN ITPUHYAN-
TeNbHO-3KCLEHTPUKOBOM.

U3-3a ocobeHHOCTEM rMprnBoAa 3TOT U3HOC
TPOUCXOANT HE CHAPYXKU MOPOAOHA, a B €ro
cepayesnHe. Yem curvHee u 40nbLue AYe-
UCTaA CTPYKTYPA NOABEPraeTca AedopmaLim
U B PE3YNbTATE TOBPEXKAAETCA, TeM bbICTpee
Hakanimsaerca rernno. [locresyrouyee ro-
BpexaeHne HensbexHo. BHelHe TaKou
U3HOC [TOPONOHA HE 3aMeTeH. EAMHCTBEeHHAaA
HaAEXKHAaA Mepa MpeAoTBPALYEHUA TEMTNOBOIro
[1OBPEXKACHUA IACKTPONHCTPYMEHTA — CBOEB-
PEMEHHAA 3aMEHA U YTUAUIALIMA [TOPOAOHA.

BkAloueHUue u BblIKAIOUEHUEe
KpatkoBpeMeHHasa paboTa 6e3 ncnoabso-
BaHUA NepeKAloYaTeAsa

m Haxxmute n yaep>KumBarite KypKoBbIl pery-
AATOP.

m  YTO6bI BBIKAIOYMTb YCTPOWCTBO, OTMNYCTUTE
nepeKAloYaTenb.

HenpepbiBHaa paboTta ¢ BKAIOUEH-

HbIM NepeKAloYaTeAeM
BbikAloueHue/n3BAeUYeHME Nepe3apsarKae-
Moun 6aTtapeun

- BbIKAtOYNTE INEKTPOMUHCTPYMEHT.
- CHOBa BKAIOYUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT.

= HaxkMuTe 1 yaep<unBanTe nepekAoya-
Tenb (1.).

m  Y706bl 3apMKCMpPOBaTL NOAOXKEHUE, YACP-
>KMBaWiTe KHOMKY 6AOKMPOBKM (2.) 1 oTnycTU-
TE KYPOK.

m  YTO6bI BLIKAIOYMTb YCTPOMCTBO, HbICTPO
HaXXMUTEe N OTNYCTUTE NEePEKAIOHATEAD.

MpeaBapuTeAbHbIN BbIGOP CKOpO-
cTm
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m  Y1o6bl ycTaHOBUTL pabouyto cKopocTb, nepe-
MECTUTE PEryAATOp B HYXKHOE MOAOXKEHME.

m  AKKypaTHO HaXKMUTe Ha BbIKAIOYaTEAD,

YTOBbI SAEKTPOUHCTPYMEHT Pa3OrHaAca A0

BbI6GPaHHOM CKOPOCTH.

[i]  MAPUMEYAHUE

B cayyae neperpyssu nam neperpesa rnpu
HEIMPEPLIBHOM paboTe S3NAEKTPOUHCTPYMEHT
OTKAOYaeTcCcA.

ANA 1IPOAONIKEHNA PabOTbI BLIKAKOYUTE SNEK-
TPOUHCTPYMEHT, & 3aTEM CHOBA BKAOYUTE
ero.

UHcTpyKymm no skcnnyarayum

BHUMAHUE!

[Tocne BbIKAIOYEHNA TOAMPOBAAbHOM MaLLM-
Hbl,

TTOAMPOBAaNbHBIN UHCTPYMEHT [P OAOAXKAET
paborars elye HeKOTopPOe BPEMA.

(il  IPUMEYAHUE

[Tocne cMeHbI MHCTPYMEHTA (HarpHUMep,
LIEPCTAHOM HACaAKU BMECTO MMONMPOBAAb-
HOVI ry6Km) pasHuLa B BECE MOXKET yCUANTL
Bubpaymum.

M3ameHAanTe paboyyto CKOpOCTb C MOMOLLbIO
pPEeryAMpoBOYHOro KoAeca A0 TeX Nop, NoKa
He CHU3UTCA YpOoBeHb BUbpaLumm.

— Bkatouute I'lO/\VIpOBaAbeII;I CTaHOK, npe-
A€ HeM yCTaHaBAMBaTb €ro Ha NoOANpPYy-
€MYIO MOBEPXHOCTb, N BKAIOYNTE €ro Ha
3aAaHHYIO CKOPOCTb.
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— AAS AOCTV>KEHMA XOPOLUNX Pe3yAbTaToOB
NMOAMPOBKM U MPOAAEHUA CPOKA CAY>K6bl
MHCTPYMEHTa NnepemeLLante NnoAMpoBab-
HbIN MHCTPYMEHT 6€3 AaBAEHMA U COBEP-
WanTe KPYroBble, NepeKpbiBatoLmecs
ABVIXKEHUSA MO MOAMPYEMON NOBEPXHOCTM.

— Tpw NpYMEHEeHUN NOAMPOBAAbHOW NACTb
NCMOAb3YNTE COOTBETCTBYIOMNIA UHCTPY-
MEHT AAA KaXAOM NacTbl.

AAR noAyueHMsa AOMOAHUTEABHOMN MHPOPMa-

LM O MPOAYKLMUN NPOM3BOAMTEAA MOCETUTE

cant www.flex-tools.com.

O6cAayxuBaHUue U yxoa

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

[Tepes, BbinorHeHneM Atobbix paborT rno
O6CNYXKUBAHMIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA U3BAE-
KauTe akKyMyAATOp.

Oumcrka

m  PeryAapHo YicTUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT M
peLLeTKy nepeA BEHTUAALIMOHHbBIMW OTBEPCTU-
AMW. HacToTa OUMCTKM 3aBUCUT OT MaTepuana
1 NMPOAOAXKUTEABHOCTM UCMOAB3OBaHMA.

m PeryaapHo npoayBanTe BHYTPEHHIOIO YacTb
Kopryca 1 ABUraTeAb C MOMOLLIbIO CYXOro
C>KaToro Bo3AyXxa.

m PeryaapHo ouniaiite KpbilKy GrabTpa.
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CHuMUTE KpbILLKY UABTPA U NPOAYITE €ero
CYXWMM CXaTblM BO3AYXOM.

MpuBop
TTPUMEYAHUE

;e OTKPY4YMBaMTE BUHTbI HA FOAOBKE NPUBO-
Aa B TeYeHre rapaHTUMHOTO CPoKa.

HecobaloaeHne TpeboBaHUI aHHYAUPYET ra-
paHTUIHble 0653aTeAbCTBa NPOU3BOAUTEASR.

3aMeHa 3HalLMBaeMbIX AeTaAen

3amMeHa AUNYYKHN

m VI3BAeKkunTe akKyMyAATOp.

m  YpaAnTe MOAMPOBAAbHbIN MHCTPYMEHT.

m [ToAO»KMTE MHCTPYMEHT Ha 33AHIOI0 CTOPOHY.

m  OTKpyTWTE N CHUMWTE BUHTbI C MOMOLLbIO
katoya Torx (1).

m  YAaAWTe U3HOLLEHHYO AUMNYYKY ( 2 ).

m  YpaAuTe 3arpA3HEeHUA BHYTPU.

m CoBMecTuTe KpenexHble OTBepCTUA U yCTa-
HOBUTE HOBYIO MOAYLIEYKY Ha Anny4ke (3 ).
=4 Y HA AWTTYHREL S ).

)L 2,5-3,0 Nm

m BcraBbTe BUHTbI 1 3aTAHUTE MX KAOHOM Torx
(4).(MomeHT 3aTaxkmn 2,5-3,0 HM (1,8-2,2

dywT-dyTa))
m [lpoBeanTe TecTOBbIV 3anyck. Y6eauntech B
OTCYTCTBUM AMcbanaHca n BUbpaLmi.

BHUMAHME!

HerpasunbHasa HacTpoViKa KpyTAaLero Mo-
MEHTa MOXXET [10BPEANTE MHCTPYMEHT U
obpabarsiBaeMble MOBEPXHOCTH.

PeMoOHT

PeMoHT AOAXEeH BbIMOAHATbCA TOAbKO B aBTO-
pn3oBaHHOM CEpPBUCHOM LeHTpe.

3anacHble YacTU M akceccyapbl
[i]  IPUMEYAHME

AonycKaerca ncrioNb30BaH1e TONbKO UH-
CTPYMEHTOB, BbINyLYEHHbIX KoMrarHues FLEX.
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UH@opmaLmio o Apyrux MpuHaANEKHOCTAX, B
YaCTHOCTU 06 MHCTPYMEHTAX M [TONMPOBAaAbL-
HbIX CPPEACTBAX, CM. B KATAAOrax fpoun3BoAu-
TeAA.

M3obpaxeHns B pasobpaHHOM BMAE 1
CMUCKM 3amnacHbIX YaCcTeN MOXHO HaWTU Mo
appecy:

www.flex-tools.com

NHopmMaumsa 06 yTuausauum

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
4106061 CTaPbIVI SINCKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
6bINO UCMTONB30BATL.

—  oTpexbTe KabeAb MUTaHuA;
—  U3BAEKUTE aKKyMYAATOP.
Tonbko ans cTpaH EC.

He BbibpacbiBaniTe aAEKTPOUHCTPY-
MEeHTbl BMecTe ¢ 6bIToBbIMU oTXopaMm!

B cooTBeTCTBUM C €BPOMNENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCNopTUpOBKe U yTUAM3a-
LN OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHO-
ro obopyAoBaHMA COrAaCHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY MCMOAb3OBaHHbIE dAEK-
Tpuyeckue Npnbopbl AOAXHbI cobupaTtbea
OTAEABHO U YTUAN3UPOBATLCA SKOAOTNYECKM
6e3onacHbIM cnocobom.

Perenepaumnsa ceipba BMeCTO yTHAN3a-
LM OTXOA40B.
YCTpONCTBO, MPUHAAAEXKHOCTU U YNaKoBKa
AOAXHBI 6bITb YTUAN3NPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. MNMaacTrukoBsble YacTun
MOTYT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepurana.

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

He BbibpacbiBarite akKyMyAATOpPbLI BMECTE C
6bITOBbIM MYCOPOM, & TaAKXKe He bpocariTe nx
B OroHb AU B BOAY. He BCckpbiBarite ncrons-
30BaHHbIE aKKYMYAATOPAI.

Tonbko ana ctpaH EC.

B cooteeTcTBUN Cc HopMaTnBoM 2023/1542
HencnpasHble U UCMOAb3OBaHHbIE aKKYMYAA-
TOPbl HEOBXOAMMO YTUAUZMPOBATD.
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[i]  IPUMEYAHME
AN noAydeHnsa nHgopmaymmu o BapruaHTax
YTUAU3AUMN OBPATUTECH K MPOAABLYY.

( EAeknapaumsa cOOTBETCTBUA

Aeknapaunn cooTBETCTBUA NPUBEAEHDI B
MpuAo>keHUM 1 HacToAWEn MHCTPYKLMN MO
3KCMAyaTaumm.

OTKas OT OTBEeTCTBEHHOCTU

lMponsBoanTeAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atob6on yuepb n
ynyLLEHHYIO BbIrOAYy B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HWA AEATEAbHOCTU, BbI3BAaHHOIO U3AEAMEM
VAN HEMPUFOAHBIM AAA UCTIOAb30OBaHNA U3AE-
ANEM.

MponsBoanTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbI HEMPABUAbHBIM NCMOAb30BaHNEM
YCTPOWCTBA UAM UCMOAb3OBaHMEM YCTPOW-
CTBa C U3ACAMAMU APYTUX MPOU3BOAUTEAEN.
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Vastutusest lahtilitlemine ............... 257  Sellegipoolest véib elektritsériist kujutada

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine voib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

HOIATUS!

Téhistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda.
Selle hoiatuse eiramine véib pShjustada
vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuS

Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabele

Sumbolid tootel

Enne elektritooriista sisseliilita-
mist lugege kasutusjuhendit.

©

H
Ce

UK
CA

Vananenud seadme kdrvalda-
mise teave (vt Ik 257)!

CE margis

UKCA margis

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad kah-
Justuda nii elektritooriist kui ka vara. Poleerijat
voib kasutada ainult

- sihtotstarbeliselt,

- jasee peab olema ideaalses té6korras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve
See kasitsi juhitav orbitaalpoleerija on ette-
nahtud

— t66stuslikuks kasutamiseks,

- igat tliipi poleerimistoddeks, nt sdidukite,
mobbli ja metallpindade vérvimisté6d jne
poleerimiskésnaga,

— kasutamiseks poleerimisvahenditega, mille
lubatud p&6rlemiskiirus on véahemalt 500
p/min.

Orbitaalpoleerija ohutusjuhised
/N  HolATUS!

Lugege |abi kéik elektritéériistaga kaasas ole-
vad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v&ib pdhjustada
elektril66ki, tulekahju ja/vdi tdsiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasu-
tuseks.

m See elektritéoriist on ette ndhtud poleeri-
miseks. Lugege labi koik selle elektrilise
tooriistaga kaasasolevad ohutushoiatused,
juhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioo-
nid. K&igi allpool loetletud juhiste eiramine
voib p&hjustada elektril66gi, tulekahju ja/
vOi tosiseid vigastusi.
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Selle elektritéoriistaga ei soovitata
teostada toiminguid nagu ketaslihvimi-
ne, lihvimine, traatharjadega t66tlemine
voi ldikamine. Elektritooriista kasutamine
mitte ette ndhtud eesmaérgil véib pdhjusta-
da ohu ja tekitada kehavigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole spet-
siaalselt seadme tootja poolt toodetud
ja soovitatud. See, et tarvikut on vdimalik
elektritddriistaga ihendada, ei taga veel
ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud p&&rlemis-
kiirus peab olema vihemalt vérdne
elektritéoriistale margitud maksimaal-
se kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
po6orlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tiikid voivad laiali paiskuda.

Tarviku vélimine 1abimo6t ja paksus
peavad vastama elektritdoriista jaoks lu-
batud méotmetele. Valede m&étmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval méaaral,
mistottu ei ole vdimalik neid kontrollida.
Tarvikute keermetega iihendusosad
peavad vastama lihvija vélli keermetele.
Aérikute abil paigaldatavate tarvikute
puhul peab tarviku tugiava sobituma
fikseeriva dariku labim66duga. Elektri-
tooriista kinnitusvahenditega mitte kokku
sobivad tarvikud ei pusi tasakaalus, vibree-
rivad liigselt ja vdivad pdhjustada seadme
tle kontrolli kaotamise.

Arge kasutage kahjustatud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et
tarvikul ei esine jargnevaid kahjustusi:
lihvkettast eemaldunud killukesed ja
selle morad, lihvtalla mérad, katkised
kohad véi liigne kulumine, traatharja
lahtised v6i moranenud traadid. Elekt-
ritdoriista voi tarviku mahakukkumise
korral veenduge, et see ei oleks kah-
justunud, voi kasutage kahjustamata
tarvikut. Parast tarviku kontrollimist ja
paigaldamist liikuge ise ning suunake
korvalised isikud péérleva tarviku lihv-
pinnast eemale ja laske elektrit6oriistal
iihe minuti jooksul maksimaalsel koor-
museta kiirusel té6tada. Kahjustunud
tarvikud Gldjuhul purunevad selle katse
kaigus.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset véi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
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kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja t66-
kojapolle, mis on voimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi toorikuosakesed.
Silmakaitsevahend peab suutma peatada
erinevate toimingute kaigus tekkivad len-
davad prahiosakesed. Tolmu- v3i hinga-
misteede kaitsemaskid peavad filtreerima
kasutamisel tekkivaid osakesi. Pikaajaline
kokkupuude valju miiraga v&ib tekitada
kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et korvalised isikud oleks
téopiirkonnast ohutus kauguses. Igaiiks,
kes t66piirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. T66deldava detaili
v&i purunenud tarviku tikid véivad eemale
paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka véljas-
pool otsest té66piirkonda.

Hoidke elektrilist tooriista isoleeritud
haardepindadest, kui teete t66d, mille
kéigus voib tooriista tarvik puutuda
kokku varjatud elektrijuhtmetega. Kui
I6iketarvik puutub kokku voolu all oleva
juhtmega, véib elekter levida téoriista kat-
mata metallosadele ja pohjustada kasuta-
jale elektril66gi.

Arge pange seadet kdest enne, kui
seadme tarvik on téielikult seiskunud.
Poorlev tarvik voib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajérjel voite kaotada kontrolli
elektritooriista lle.

Arge transportige tootavat elektritdoriis-
ta. Teie roivad véivad pdérleva tarvikuga
juhuslikult haakuda ning tarvik vdib tungi-
da teie kehasse.

Puhastage regulaarselt elektritéoriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm voib p&hjustada elektrilisi ohte.
Arge kasutage elektritdoriista kerges-
tislittivate materjalide laheduses. Séde-
mete tSttu vivad need materjalid sittida.
Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine véib
pdhjustada elektril66ki.
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Tagasilo

tused

Tagasilddk on kinnikiiluvast tarvikust,

naiteks lihvkettast, lihvtallast, traatharjast

jne tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine

voi kinnijadmine pdhjustab p&érleva tarviku

kiire seiskumise, mille tagajarjel surutakse
kontrollimatult véljunud elektriline t&6riist
kinnijddmispunktis tarviku pé6rlemissuunale
vastassuunas. Naiteks kui abrasiivketas

jaéb téédeldava detaili kiilge kinni, véib

ketta serv, mis kinnikiilumiskohta siseneb,

materjali pinda tungida, pdhjustades ketta
valjatuleku voi véljapaiskumise. Lihvketas
vbib liikuda séltuvalt ketta p66rlemissuunast
kinnikiilumise hetkel, kas seadme kasutaja
poole voi kasutajast eemale.

Seejuures voivad lihvkettad sellistes

tingimustes ka murduda. Tagasil66k on

seadme ebadige kasutamise ja/v&i valede
t66vdtete voi -tingimuste tagajérg. Seda saab
valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.

m Hoidke elektritdoriista tugevasti ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saa-
te tagasil66gijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks kdivita-
misel esinevate tagasil66gijoudude voi
reaktsioonimomentide tile kasutage alati
lisakdepidet, kui see olemas on. Seadme
kasutaja suudab kontrollida tagasil66gi- ja
reaktsioonijéudusid siis, kui rakendab sobi-
vaid ettevaatusabindusid.

= Arge kunagi pange kitt psérleva tarviku
ldhedusse. Tagasil66gi puhul véib tarvik
liikuda Ule teie kae.

m Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasil66gi esinemisel liigub.
Kinnikiilumisel paiskab tagasil66k t66riis-
ta lihvketta lilkumissuunale vastupidises
suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui to6tate nurkade-
ga, teravate servadega jne. Viltige tarviku
porkumist ja kinnikiilumist. Poorlev tarvik
kipub nurkades, teravates servades ja
tagasiporkumise korral kinni kiiluma. See
pdhjustab kontrolli kaotust seadme lle voi
tagasilooki.

Arge kinnitage saeketiga puunikerdustera
ega hammastega saelehte. Sellised lehed

pdhjustavad sageli tagasil66ki ja seadme

tle kontrolli kaotamist.

ok ja sellega seotud hoia-

Spetsiaalsed poleerimisega seo-
tud ohutusjuhised/hoiatused

m Arge laske poleerimiskatte Gihelgi lahtisel
osal ega selle kinnitusribadel vabalt p66-
relda. Pange kdik lahtised kinnitusribad
ara voi I16igake need lihemaks. Lahtised ja
poorlevad kinnitusribad véivad takerdu-
da sérmede Uimber v&i jadda té6deldava
detaili taha.

Akude kéasitsemise ohutusjuhised

= Arge avage akut. Lihise oht!

m Kaitske akut kuumuse (kaasa arvatud pika-
ajalise paikesevalguse), lahtise tule, vee ja
niiskuse eest. Plahvatusoht.

= Kahjustunud véi vaarkasutatud akust voib
erituda suitsu/aurusid. Fiilsiliste komp-
likatsioonide korral liikuge varske 6hu
katte ja péorduge arsti poole. Suits/aurud
véivad arritada hingamisstisteemi.

m Aku vadrkasutamisel voib aku lekkida.
Viltige kokkupuudet sellise vedelikuga.
Kokkupuute korral loputage rohke veega.
Kui vedelik satub silma, péérduge arsti
poole. Akust erituv vedelik véib p&hjusta-
da &rritust v&i sdovitusi.

m Kasutage FLEX-i laetavaid akusid ainult
FLEX-i tooriistade ja FLEX-lisaseadmetega.
Ainult sel viisil on laetav aku kaitstud ohtli-
ke Ulekoormuste eest.

= Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud
tlupi akuplokile, véib pdhjustada tulekah-
ju ohu, kui seda kasutatakse méne teise
akuga.

m Aku voib teravate esemete, nt. naelte voi
kruvikeerajatega kokkupuutumisel véi vili-
selt rakendatava j6u tottu saada kahjustusi.
Selle tagajarjeks vdib olla sisemine lihis,
mis pShjustab aku pélemist, suitsu, plahva-
tamist voi Glekuumenemist.

Miira- ja vibratsioonitase

[i] MARKkuUS

A-kaalutud helirdhutaseme ja vibratsiooni
koguvéaartuste vaartused leiate tabelist ,Teh-
nilised andmed".

Miira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskdlas standardiga EN 62841.
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ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. Igapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete vaér-
tusi.

[i] MARKkUS

Deklareeritud vibratsiooni koguvéartus(ed)
ja deklareeritud mirasaaste vaartus(ed) on
md&ddetud vastavalt standardkatse meetodile
ja neid véib kasutada tihe tddriista teisega
vérdlemiseks; neid saab kasutada ka kokku-
puute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsioonitaseme ja mirata-
seme vaartused kajastavad t66riista peamisi
kasutusviise.

Kui todriista kasutatakse siiski muudel ees-
markidel,

koos teistsuguste tarvikutega véi halvasti
hooldatuna, vdivad vibratsioonitaseme ja
mirataseme véartused erineda.

See vdib kogu té6perioodi jooksul kokkupuu-
te taset markimisvaarselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja mu-
raemissiooni vaartuste tédpseks hindamiseks
on vaja arvesse votta ka aegu, mil t&oriist on
valja lulitatud voi té6tab, kuid tegelikult ei
kasutata. See véib kokkupuute taset kogu
té6perioodi jooksul oluliselt védhendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira m&jude eest maarake kindlaks taien-
davad ohutusmeetmed, nagu: To6riista ja
tarvikute hooldamine, kéte soojas hoidmine,
téokorralduse organiseerimine.

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).
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Tehnilised andmed

Toote tiilip XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC
Toode Orbitaalpoleerija
Nominaalne pinge Vv 18
Aku AP...18... tootes?ri
AP 18 .. XT seeria
Laadija CA18... tootesa.ri
CA 12/18...seeria
Tarviku hoidik Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Tooriista maksimaalne @ mm 160
Liikumissuund mm 15 8
Koormuseta pdorlemiskiirus /min 2700-8700 225-700
Kaal kg 2,1* 2,0*
Té6temperatuur -10~40°C
Hoiustamistemperatuur < 50°C
Laadimistemperatuur 4~40°C

A-kaalutud helirohutaseme vaartus vastavalt EN 62841 (vt "Miira ja vibratsioon"):

Heliréhu tase LpA dB(A) 79 81
Helivéimsuse tase LWA dB(A) 90 92
Maaramatus K db 2,5

Koguvibratsiooni vdartus vastavalt EN 62841 (vt

"Miira ja vibratsioon"):

Emissiooni vaartus ah m/s? 7.2 5.1
Ma&ramatus K m/s’ 1,5 1,5
Korduvad |86kvibratsioonid (pF ): m/s? 132 57
Mairamatus K m/s’ 49 17

* M&oddetud ilma tooriistata.
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Ulevaade

Juhendis on kirjeldatud erinevaid elektrilisi t66riistu. Pildil olev elektriline t66riist voib detaili-

de poolest erineda teie poolt ostetud t&oriistast.

N =

252

Takjapadi

Ketta tugi

Kidepideme kate

Ohu véljavooluava ja péérlemissuuna
noolega.

Kaigupea *

Kiiruse eelvaliku ketas
Lukustusnupp

Lukustab liliti (7) pideva té6tamise ajal.
Laliti

Lilitab elektritdoriista sisse ja vélja,

samuti kiirendab selle eelseadistatud
kiirusele.

10
11
12
13

Filtrikate

Akupesa

Andmesilt

Flex Li-ioonaku

Aku vabastusnupp
Laetuse oleku méargutuli

Torx-voti T20 *

*

lllustratsioon puudub
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Kasutusjuhend

A HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Enne poleerimismasina sisseliilitamist
Vétke poleerija pakendist vélja ja kontrollige,
et osad ei ole puudu véi kahjustunud.

[i]  MARkus

Akud ei ole tarnimisel taielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tdiesti tis. Luge-
ge laadlja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine
m Suruge laetud aku elektritdoriista, kuni see
kldpsatusega paika fikseerub.

m Aku eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu
(1.) ja tdmmake aku (2.) vélja.

HOIATUS!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme liihistadad - plahvatuse ja
tuleoht!

Aku laetuse olek
m Aku laetuse oleku kontrollimiseks vajutage
aku laetuse oleku LED-mérgutule nuppu.

Margutuli kustub 5 sekundi pérast.

Kui Gks LED-mérgutuledest hakkab vilkuma,
tuleb akut laadida. Kui nupu vajutamisel ei
stitti Ukski LED-méargutuledest, siis on aku
vigane ja see tuleb vélja vahetada.

Tooriista kinnitamine/vahetamine
m Eemaldage aku.

m Suruge poleerimistddriist tugevalt ja tapselt
takjapinnaga talla keskava kohale. Kasutage
ainult kahjustamata poleerimisvahendeid.

m Sisestage aku.

m Lilitage poleerija sisse (ilma seda rakendama-
ta) ja laske sellel t66tada umbes 30 sekundit.
Kontrollige tasakaalustamatust ja vibratsiooni.

m Lilitage poleerija vélja.

Tooriistade kinnitamine
HOIATUS!

Kinnitage téévahendid téorifstahoidiku kes-
kele. Tasakaalutus véib elektritéériista kah-
Justada. Té66tulemus el pruugi olla see, mis on
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soovitud.

[i]  MARkuUS

Selle mudeliga kasutage FLEX originaaltarvi-
kuid. FLEX originaaltarvikute mittekasutamise
tulemuseks véivad olla kehvad poleerimis-
tulemused, suurenenud vibratsioonitase ja

ka elektritéériista suurem kulumine véi isegi
kahjustumine.

Teave vahu kulumise kohta
[i] MARKUS

Uldiselt esineb vahtmaterjali kulumist vaba-
kdiguga ekstsentrilisel poleerimisel rohkem
kui pS&érleval véi jéulilekandega ekstsentrili-
sel poleerimisel.

Ajami téttu ei esine kulumine vahtmaterjali
véliskdljel, vaid hoopis vahtmaterjali tuumas.
Mida tugevamini/kauem rakustruktuur pin-
gega kokku puutub ja seega kahjustub, seda
kiiremini tekib kuumuse akumuleerumine.
Sellele jérgnev kahju on véltimatu. Seda tidpi
kulumine ei ole vahtmaterjali pealiskiljelt
néhtav. Ainuke usaldusvéérne viis elektritoo-
rifsta termilise kahjustumise véltimiseks on
osade Sigeaegne véljavahetamine ja kérval-
damine.

Sisse ja vdlja liilitamine
Lithiajaline t66 klahvliilitit rakendamata

T

m Vajutage ja hoidke all lulitit.
m Viljalllitamiseks vabastage luliti.

“Pidev t66 rakendatud klahvliiliti-

ga

Laetava aku viljaliilitamine/eemaldamine
- Ldlitage elektriline t&riist vélja.
- Lilitage elektriline téériist uuesti sisse.
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1:

m Vajutage ja hoidke all liilitit (1.).
m Asendi lukustamiseks hoidke lukustusnuppu
(2.) all ja vabastage liiliti

m Viljalulitamiseks vajutage lihidalt lilitit ja
vabastage see.

Kiiruse eelvalimine

m Todkiiruse maaramiseks liigutage ketast soo-
vitud vaartusele.
m Elektritodriista eelseadistatud kiirusele kiiren-
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damiseks vajutage nuppu pehmelt.

MARKUS
Ulekoormuse véi lilekuumenemise korral pi-
deva téétamise ajal lilitub elektriline téorifst
vélja.
766 jatkamiseks liilitage elektritédriist vélja ja
seejdrel uuesti sisse.
T66juhised
HOIATUS!
Kui poleerimismasin on vélja lilitatud,

Jatkab poleerimisvahend lihikest aega té6ta-
mist.

[i]  MARkuUS

Pérast téévahend) vahetamist (nt villapadja
kasutamine poleerimiskdsna asemel) voib
kaaluerinevus vibratsiooni suurendada.

Muutke té6kiirust seadeketta abil, kuni vibrat-
sioon on vihenenud.

— Lulitage masin sisse enne selle asetamist
poleeritavale pinnale ja laske poleerijal
saavutada seadistatud kiirus.

- Liigutage poleerimisriista surveta ja tehke
poleeritaval pinnal ringikujulisi, kattuvaid
liigutusi, et saavutada head poleerimistule-
mused ja pikendada t6driista kasutusiga.

— Poleerimispasta kasutamisel jélgige, et ka-
sutate vastava pasta jaoks sobivat t&oriista.

Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate

aadressilt www.flex-tools.com.

Hooldus

AN\ HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdériista, kui ka
ventilatsiooniavade ees olevaid voresid. Puhas-
tamise sagedus séltub t66deldavast materjalist
ja kasutamise kestusest.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva suruéhuga.

m Puhastage filtrikatet regulaarselt.

Eemaldage filtri kate ja puhuge see kuiva
surudhuga labi.

Hammasrattad

@ MARKUS

arantiiperioodi jooksul drge vabastage
hammasratta pea kruvisid.

Selle reegli eiramine muudab tootja garantii-
alased kohustused kehtetuks.

Kuluvate osade vahetamine
Vahetage takjapaelaga patja

m Eemaldage aku.
m Eemaldage poleerimisvahend.
m Asetage masin tagakiljele.
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m Keerake kruvid Torx-vétmega lahti ja eemal-
dage need( 1.).

m Eemaldage kulunud takjapaelaga padi( 2.).

m Eemaldage sisemusest saasteained.

= Joondage kinnitusavad ja paigaldage uus
takjapael ( 3.).

m Sisestage kruvid ja pingutage neid Torx-vot-
mega (4 ). (Pingutusmoment 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2ft.Ib.))

m Tehke proovikaivitus. Kontrollige tasakaalus-
tamatuse ja vibratsiooni puudumist.

ETTEVAATUST!
Vale péérdemomendi seadistus véib kahjus-
tada téoriista ja téédeldavaid pindu.

Remondid

Remonditdid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskuses.
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Varuosad ja tarvikud

[i] MArkus

Kasutada tohib ainult FLEXi heakskiidetud
té6riistu. Muude tarvikute, eelkéige téoriis-
tadle ja poleerimisvahendite kohta vt tootja
katalooge

Suurendatud joonised ja varuosade nimekir-
jad on leitavad meie kodulehel:

www.flex-tools.com
Utiliseerimise teave
VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist mitte-
kasutatavaks:

—  vooluvérku iihendatava elektritéériista
puhul eemaldage toitejuhe,
—  akutdoriista puhul eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnaséaéstlikul
viisil imber t66delda.

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
naséaastlikul viisil imber t66delda. Plastosad
tuleb té66delda imber vastavalt materjali
tutbile.

A HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidy/patareisid.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i] MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mdidjalt!
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( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kaesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajdénud tulu eest, mis on
pdohjustatud tootest véi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud to6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest voi toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Turinys Jusy saugumui

Siame vadove naudojami simboliai . . . . . . 258 A\ /SPEJIMAS!

Simboliai ant gaminio.................. 258  Pries naudodami slifuoklj, perskaitykite ir

Jusysaugumui ...l 258 /a/'/(yf/'z‘és.ﬁgm'/'rody'mg: .

TriukS8mas ir vibracija................... 260 - 514 naudojimo instrukcijas,

Techniniai d 262 elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
echniniai duomenys................... saugos instrukcijas” pateiktas pridedamoje

Apzvalga ..., 263 prosidroje (Nr: 315915);

Naudojimo instrukcijos . ... ............. 264 - darbo vietoje galiojanciy taisykliy ir nelai-

Bendroji ir techniné priezitra ........... 266 Mingy atsitikimy prevencijos reglamentus.

f i3 del igmeti Sis modernus slifuoklis pagamintas tajp, kad
Informacija dél iSmetimo ............... 267 atitikty visus jam taikomus saugos reikalavi-
CE atitikties deklaracija................. 268  mus.

Atleidimas nuo atsakomybeés............ 268  Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
/4 / )/ /9

Siame vadove naudojami sim-
boliai

VAN JSPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sj jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMESIO!

[spéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
krejpiant démesio j $j jspéjima galima susiza-
loti arba sugadinti turta.

[i]  PasTABA

Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Prie§ jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova.

©

"
Ce

UK
CA

Informacija apie netinkamo
naudoti jrankio iSmetima (zr.
267 puslapj)!

CE Zenklinimas

UKCA Zenklinimas
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pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar
suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita
turta. Poliravimo jrankj galima naudoti tik

- pagal paskirts;

- jeigujis yra visiskari tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Sis rankinis orbitinis poliruoklis skirtas

— pramoniniam naudojimui,

— visy tipy poliravimo darbams, pvz., trans-
porto priemoniy, baldy ir metaliniy pavir-
$iy dazy sluoksniui ir kt., naudojant polira-
vimo kempine,

— naudoti su poliravimo jrankiais, kurie gali
veikti ne mazesniu kaip 500/min. greiciu.

Saugos nurodymai orbitiniam
poliruokliui
/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perziarékite paveikslus ir specifikacijas. Nesi-
laikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima
patirti elektros smigj, sukelti gaisra ir (ar)
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais,

nes jy gali prireikti ateityje.

n Sis elektrinis jrankis turi biti naudojamas
kaip poliravimo jrankis. Perskaitykite visus
saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
elektriniu jrankiu. Jei nesilaikysite visy
toliau iSvardyty nurodymy, galite patirti
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elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sun-
kiai susizaloti.

= Siuo elektriniu jrankiu nerekomenduo-
jama slifuoti, Sveisti pritvirtinus vielinj
Sepetélj ar pjaustyti. Darbai, kuriems
elektrinis jrankis néra skirtas, gali sukelti
suzalojimo pavojy.

= Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

m Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei pazymétu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir iSlakstyti j Salis.

m Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jisy elektrinio jrankio
ribiniy ver¢iy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.

m Priedy sriegis turi atitikti poliravimo
jrankio suklio sriegj. Jungémis tvirtina-
my priedy veleno skylés turi atitikti jun-
gés skersmenj. Tvirtinimui prie elektrinio
jrankio netinkantys priedai i$sibalansuoja ir
labai vibruoja, todél jrankio galite nesuval-
dyti.

= Nenaudokite sugadinto priedo. Kie-
kviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtrikes slifavimo diskas, ar nejskiles
ir nesudiles atraminis padas, ar neatsi-
palaidavusios ir nesuliizusios vielinio
Sepecio vielutés. Numete elektrinj jrankj
ar prieda ant grindy patikrinkite, ar prie-
das nepaZeistas, arba pakeiskite jj kitu.
Patikrine ir pritvirtine prieda, atsitraukite
nuo sukamojo priedo plokstumos patys
ir neleiskite artintis kitiems ir, paleide
elektrinj jrankj maksimaliu greiciu be ap-
krovos, leiskite jam suktis viena minute.
Paprastai pazeisti priedai $iuo bandomuoju
laikotarpiu suskyla.

= Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
apsauginius akinius. Jei reikia, déveé-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-
gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti

skriejancias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo operacijy metu. Kauké nuo dulkiy
ar respiratorius turi sulaikyti darbo metu
pakilusias dulkes ir daleles. llgai dirbant
dideliame triukSme galima prarasti klausa.
Pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi j
darbo zona jeinantys asmenys turi dé-
véti asmens apsaugos priemones. Darbo
ruosinio ar suskilusio priedo dalelés gali
skrieti tolyn ir suZeisti asmenis, esancius
toliau nuo darbo zonos.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto,
laikymui skirto pavirsiaus, nes atliekant
operacija jrankio priedas gali prisiliesti
prie paslépty elektros laidy. Grezimo
priedui palietus laida, kuriuo teka elektros
srové, neizoliuotomis metalinémis elektri-
nio jrankio dalimis taip pat pradés tekéti
srové, ir operatorius gali patirti elektros
smugj.

Irankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis priedas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir iStraukti elektrinj
jrankj jums i$ ranky.

Neneskite besisukancio jrankio laikyda-
mi nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas
gali netydia prisiliesti prie drabuziy, juos
jtraukti ir jus suzaloti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j jrankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

Nedirbkite elektriniu jrankiu 3alia degiy
medZziagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medzia-
gas, galima patirti elektros smugj ir zati.
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Atatranka ir su ja susije jspéjimai

Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta

ar uzkliuvusj sukamajj diska, atraminj

pada, Sepetj ar kita prieda. Sugnybimas

ar uzkliuvimas sukelia staigy besisukancio

priedo sustojima, dél kurio nevaldomas

elektrinis jrankis yra priverstinai sviedziamas
priesinga disko sukimosi kryp¢iai kryptimi
uzkliuvimo taske. PavyzdZiui, jei abrazyvinj
diska sugnybia ar uzkabina ruosinys, disko
krastas, kuris jeina j sugnybimo taska, gali
jsirézti  medziagos pavirsiy, todél diskas gali
isSokti arba bati iSmestas. Diskas gali atSokti
nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai nuo jo
sukimosi krypties jstrigimo vietoje.

Tokiomis aplinkybémis §lifavimo diskai gali ir

skilti. Atatranka vyksta netinkamai naudojant

jrankj ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry
arba salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir pasirinkite
tokia stovésena ir ranky padét;j, kad gale-
tuméte pasipriesinti atatrankos jégoms.
Jeigu yra pagalbiné rankena, visada ja
naudokite, kad galétuméte suvaldyti jrankij
atatrankos ar paleidimo metu. Imdamasis
tinkamy atsargumo priemoniy, operatorius
gali suvaldyti atatrankos jégas.

= Niekada nelaikykite rankos salia sukamojo
priedo. Priedas gali atSokti ir suzaloti ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jusy
kiinas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

= Bukite ypac atsargiis apdorodami kampus,
astrias briaunas ir pan. Priedas turi nesoki-
néti ir nestrigti. Sukamasis priedas pa-
prastai jstringa apdorojant kampus, astrias
briaunas ar priedui Sokinéjant, ir tuomet
gali jvykti atatranka ir jrankio galite nesu-
valdyti.

Negalima naudoti grandininio pjiiklo me-
dzZio raizymui skirto disko ar dantyto pjuklo
disko. Tokie diskai daznai sukelia atatranka
ir jrankio kontrolés praradima.
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Su poliravimu susije jspéjimai dél

saugos

m Nedirbkite su poliravimo disku, kurio kras-
tai atspure ir plauseliai laisvai plaikstosi.
Visus atsipalaidavusius plauselius paslépki-
te arba nukirpkite. Atsipalaidave plauseliai
gali jsipainioti j jasy pirStus arba jstrigti
darbo ruosinyje.

Baterijy naudojimo saugos ins-

trukcijos

= Baterijos neardykite. Trumpojo sujungimo
pavojus!

m Saugokite baterija nuo kaitros, jskaitant ir
saulés kaitra, vandens ir drégmés. Sprogi-
mo pavojus!

m PaZeista ar netinkamai naudojama baterija
gali isskirti garus. Bet kokio fizinio negala-
vimo atveju uztikrinkite gryno oro tiekima
ir kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti
kvépavimo takus.

m IS netinkamai naudojamos baterijos gali
teketi skystis. Nelieskite jo. Skysciui atsitik-
tinai patekus ant odos, nuplaukite vande-
niu. Jeigu skyscio pateko j akis, kreipkités
ir j gydytojus. IS baterijos istekéjes skystis
gali dirginti arba nudeginti.

= FLEX jkraunamas baterijas naudokite tik
su FLEX jrankiais ir FLEX priedais. Tik tokiu
bidu jkraunama baterija yra apsaugota
nuo pavojingy perkrovy.

m Baterijas kraukite naudodami tik gamintojo
rekomenduojamus jkroviklius. Naudojant
kito tipo baterijai skirta jkroviklj, gali kilti
gaisro pavojus.

m Baterija gali paZeisti astrus daiktai, pvz.,
vinys ar atsuktuvai. Tokiu atveju gali jvykti
vidinis trumpasis jungimas ir baterija gali
pradéti rakti, degti, sprogti ar perkaisti.

TriukSmas ir vibracija

[i]  PAsTABA

A svertinio garso slégio lygio ir bendros vibra-
cijos vertés pateikiamos lenteléje ,Techninés
specifikacijos”.

Triuk3mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.
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DEMESIO!

Nurodlytos vertés taikomos naujiems elektri-
niams jrankiams. Dél kasdienio naudojimo
triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

[i]  PASTABA

Deklaruota vibracijos bendroji verté (-és) ir
deklaruota skleidziamo triuk§mo verté (-és)
buvo iSmatuota pagal standartinj bandymo
metoda ir gali buti naudojama vienam jrankiui
su kitu palyginti. Jos taip pat gali biti naudo-
jamos preliminariam poveikio jvertinimui.
Deklaruojamas vibracijos emisijos lygis ir
skleidziamo triukSmo verté (-és) atspindi pa-
grindines jrankio naudojimo sritis.

Taciau, jei jrankis naudojamas kitokiems
darbams, su kitokiais priedais arba yra prastai
prizidrimas, vibracijos emisijos lygis ir sklei-
dZiamo triukdmo verté (-és) gali skirtis.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte ir skleidziamo triuk§mo verte (-es), taip
pat reikia atsizvelgti j laikotarpius, kuomet
jrankis yra iSjungtas ar jjungtas, taciau nenau-
dojamas. Tai gali gerokai sumazinti vibracijos
poveikj per visa darbo laikotarpj.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
jos ir triuk§mo poveikio, nustatykite papildo-
mas saugos priemones, pvz.: Jrankio ir priedy
priezitra, ranky $iluma, darbo modeliy orga-
nizavimas.

DEMES/IO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.
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Techninés specifikacijos

Gaminio tipas

XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC

Gaminys Orbitinis poliruoklis
Vardiné jtampa \Y 18
Baterija AP 18 ... serij{a.
AP 18...XT serija

CA...18...serija
Ikroviklis CA..12/1 8...sejrija
|rankiy laikiklis Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Jrankio maksimalus skersmuo mm 160
Orbita mm 15 8
Sukiai be apkrovos /min 2700-8700 -225~700
Svoris kg 2.1* 2.0*
Darbiné temperatira -10-40 °C
Laikymo temperatira < 50°C
Krovimo temperatiira 4~40°C

A-svertinis garso slégio lygis pagal EN 62841 (Zr. skyriy ,TriukSmas ir vibracija”):

Garso slégio lygis LpA dB(A) 79 81
Garso galios lygis LWA dB(A) 90 92
Neapibréztumas K db 2,5

Bendroji verté reiksmé pagal EN 62841

(zr. skyriy ,TriukSmas ir vibracija”):

Emisijos verté ah m/s? 7.2 5.1
Neapibréztumas K m/s’ 1,5 1,5
Pakartotinés smuginés vibracijos (pF ): m/s’ 132 57
Neapibréztumas K m/s? 49 17

* |Smatuota be jrankio.
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Apzvalga

Siose instrukcijose aprasyti jvairas elektriniai jrankiai. Pavaizduotas elektrinis jrankis gali iek
tiek skirtis nuo jasy jsigyto jrankio.
=

3 4 5

1  Velcro kilimélis 8 Filtro dangtelis
2 Disko atrama 9 Baterijos prijungimo anga
3 Rankenos gaubtas 10 Techniniy duomeny plokstelé
Su ventiliacijos angomis ir sukimosi 11 Flex lic¢io jony baterija
krypties rodykle. 12 Baterijos atjungimo mygtukas
4 Perdavimo mechanizmo galvuté 13 lkrovos biisenos indikatorius
5 Ratukas iSankstiniam greicio pasirinki- Torx" verzliaraktis T20 *
mui

6 Fiksavimo mygtukas

Uzrakina jungiklj (7) nepertraukiamo
veikimo metu.

7 Jungiklis
ljungia ir iSjungia elektrinj jrankj, taip pat
padidina jo stkius iki pasirinkto greicio.

Nepavaizduota
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Naudojimo instrukcijos

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries jjungiant poliruoklj

ISpakuokite poliravimo jrankj ir patikrinkite, ar
netruksta kokiy nors daliy ir ar jos nepazeis-
tos.

[i]  PasTaBA

[Ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas
= Stumkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj, kol ji
uzsifiksuos savo vietoje.

m Jei baterijg norite istraukti, paspauskite atjun-
gimo mygtuka (1.) ir baterij iStraukite (2.).

DEMESIO!

Apsaugokite iSimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!
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Baterijos jkrovos busena

m  Norédami patikrinti jkrovos buseng, spustelé-
kite mygtuka prie baterijos jkrovos bisenos
LED indikatoriy.

Po 5 sekundziy indikatoriai turi uzgesti.

Jeigu bent vienas LED indikatorius mirksi,
baterija reikia jkrauti. Jeigu spusteléjus myg-
tuka nei vienas i$ LED indikatoriy neuzsidega,
tai reiskia, kad baterija sugedusi ir ja reikia
pakeisti.

Jrankio priedy tvirtinimas ir keiti-

mas
m ISimkite baterija.

m Tvirtai prispauskite poliravimo jrankj prie
.Velcro” pado angos centro. Naudokite tik
nepazeistus poliravimo jrankius.

m statykite baterija.

m Jjunkite poliruoklj (jo nejjungdami) ir leiskite
jam veikti mazdaug 30 sekundziy. Patikrinkite,
ar néra vibracijy ir tinkamas balansas.

m  [Sjunkite poliruoklj.

Priedy tvirtinimas
DEMESIO!

Jrankius pritvirtinkite jrankiy laikiklio centre.
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Isbalansuotas priedas gali sugadinti elektrin/
Jrankj. Darbo kokybé gali suprastéti.

[i] PasTaBA

Naudokite siam jrankio modeliui skirtus
originalius FLEX priedus. Priesingu atveju
gali suprastéti poliravimo kokybé ir padidéti
vibracija, o elektrinis jrankis gali greiciau dilti
ir netgi sugesti.

Informacija apie putplascio dilima
[i]  PASTABA

Paprastai putplastis daug greiciau dyla, po-
liruojant su laisvai besisukancia ekscentrine
pavara, nei naudojant rotacinj ar spaudimu
paremta ekscentrinj poliravima.

Dél naudojamos pavaros dyla ne putplascio
isoré, o jo centriné dalis. Kuo stipriau ir ilgiau
elementy struktdra yra veikiama ir gadinama
apkrovos, tuo stipriau ji kaista. Tuomet suga-
dinimas yra neisvengiamas. Sio tipo dilimo
nejmanoma pastebéti ant putplascio isorés.
Siuo atveju vienintelé rekomendacija yra laiku
pakeisti putplast], kol auksta temperatdra dar
nepakenké elektriniam jrankiui.

Jjungimas ir iSjungimas
Trumpai dirbant jungiklio svirties nereikia
uzfiksuoti.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj.
m Norédami i$jungti, atleiskite jungikl].
Nuolatinis veikimas su jjungtu jun-
gikliu

Jkraunamo akumuliatoriaus iSjungimas /
iSémimas

- ISjunkite elektrinj jrankj.

- V@l jjunkite elektrinj jranky.

5 1s

m Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj (1.).
m  Norédami uZfiksuoti, laikykite nuspaude fiksa-

m Norédami i§jungti, svirtele spustelékite ir
atleiskite.

Greicio pasirinkimas

f" /
Norédami nustatyti veikimo greitj, pasukite
ratuka j reikiama verte.
m Atsargiai spauskite jungiklj, kad padidintu-
méte elektrinio jrankio stikius iki pasirinkto
greicio.
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[i]  PasTABA

llgari dirbant be pertraukos jrankis gali per-
kaisti arba virsyti leisting apkrova: tuomet
suveikia apsauginis isjungiklis.

Norint darba testi, reikia jranky isjungti ir dar
karta jjungti.

Darbo instrukcijos

DEMES/IO!
Kai poliruokiis isjungtas,
poliravimo jrankis dar trumpar verkia.

[i] PasTABA
Pakeitus jrankj (pvz., vilnonj pada vietoj po-
liravimo kempinés), dél svorio skirtumo gali
padidéti vibracija.

Keiskite veikimo greitj reguliavimo ratuku, kol
vibracija sumazés.

— |junkite jrenginj pries padédami jj ant po-
liruojamo pavirsiaus ir leiskite poliruokliui
pasiekti nustatyta greitj.

— Poliravimo jrankj judinkite nespausdami,
atlikdami sukamuosius, persidengiancius
judesius poliruojamu pavirSiumi, kad
pasiektumeéte gery poliravimo rezultaty ir
pailgintuméte jrankio tarnavimo laika.

— Naudojant poliravimo pastg, kiekvienai jos
rasiai naudokite atitinkama jrankio prieda.

Daugiau informacijos apie misy gaminius

rasite svetainéje www.flex-tools.com.
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Bendroji ir techniné priezia-

ra

VAN

JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj prietaisa ir oro jtrau-
kimo angy groteles. Valymo daznis priklauso
nuo siurbiamy medziagy ir jrenginio naudojimo
trukmes.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapuskite
sausu suslégtuoju oru.

m Reguliariai valykite filtro dangtelj.

Nuimkite filtro dangtelj ir prapuskite jj sausu
suslégtu oru.

Perdavimo mechanizmas

PASTABA

@rantinio laikotarpio metu nebandykite at-
sukti perdavimo mechanizmo galvutés varzty.

PrieSingu atveju nustos galioti gamintojo
suteikta garantija.

Susidévinciy daliy keitimas
«Velcro” pado keitimas

I8imkite baterija.
Nuimkite poliravimo jrankj.
Padékite jrenginj ant galinés dalies.
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m Atsukite ir iS§imkite varztus naudodami ,, Torx"”
rakta (1.).

= Nuimkite susidévéjusj ,Velcro” pada (2.).

m Pagalinkite nedvarumus i$ vidaus.

= Sulygiuokite tvirtinimo angas ir uzdékite naujg
Velcro” pada (3.).

)
4.7 A1822ftlb

m |statykite varZtus ir priverzkite ,Torx"” raktu
(4.). (Priverzimo sukimo momentas 2,5-3,0
Nm (1,8-2,2 pédos svaro))

m Atlikite bandomajj paleidima. Patikrinkite, ar
néra vibracijy ir tinkamas balansas.

DEMESIO!

Neteisingas sukimo momento nustatymas
gali sugadinti jranky ir apdorojamus pavirsius.
Remontas

Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezitros centro specialistai.

Atsarginés dalys ir priedai

[i]  PasTaBA

Galima naudoti tik FLEX patvirtintus jrankius.
Kitus priedus, ypac jrankius ir poliravimo prie-
mones, Zr. gamintojo kataloguose.

Brézinius su iSskleistaisiais vaizdais ir atsargi-
niy daliy sarasus rasite masy svetainéje:
www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo
/N\  JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida.
—  iSakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
|rankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.
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/N  JSPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis atlie-
komis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES salims:

Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542, su-
gedusios arba panaudotos baterijos turi bati
perdirbamos.

[i]  PasTaBA
Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( €-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Jusu drosibai

Saturs
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Saja rokasgramata izmantotie
apzimé&jumi

A BRIDINAJUMS! B
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St brid-
najuma neievérosana var izraisit navi vai Joti
smagus ievainofumus.

UZMANIBU!

Apzimé potenciali bistamu situaciju. Si bridli-
najuma neievérosana var izraisit traumas vai
materialu bojajumus.

(il  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacifa

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju.

©

H
Ce

UK
CA

Informacija par atbrivo$anos
no vecas iekartas (skatit 278.

Ipp.)!

CE markéjums

UKCA marké&jums

AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms pulésanas lidzekl/a lietosanas, lidzu,
izlasiet un ievérojiet:

- So lietosanas instrukciju,

- Visparigos drosibas noradjjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
plevienotaja bukleta (brostira Nr.: 315915),
- pasreiz spéka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par negadijjumu
noveérsanu.

Sipulésanas masina ir izgatavota atbilstosi
Jaunakajam tehnologijam un atbilst atzitajiem
drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja vai tresas personas
dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai jpasums var tikt sabojats. Pulésanas
masinu drikst izmantot tikai tai

- tal paredzétajam mérkim,

- untasir teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzéta lietosana

Sis rokas orbitalais pulétajs ir paredzéts

— ir paredzéta rapnieciskai lietosanai,

— visu veidu pulésanas darbiem, piem., trans-
portlidzek|u, mébelu un metala virsmu
krasojuma pulésanai utt. ar puléSanas sukli,

— lieto$anai ar pulésanas instrumentiem, ku-
rus atlauts darbinat ar atrumu vismaz 500
apgr./min.

Drosibas noradijumi orbitalajam

puletajam

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar $o elektroinstrumentu saistitos

drogibas bridinajumus, noradijumus, speci-

fikaciju un aplakojiet attélus. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/
vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas

turpmakai atsaucei.

u Sis elektroinstruments ir paredzéts pulésa-
nas darbiem. Izlasiet visus ar $o elektroins-
trumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un apliikojiet
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attélus.Visu turpmak uzskaitito noradijumu
neievéro3ana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas
traumas.

Ar 5o elektroinstrumentu nav ieteicams
veikt tadus darbus ka, pieméram, slipé-
Sana, slipésana ar smilsu ripu, slipésana
ar stieplu suku vai griesana. Darbibas, ku-
ram Sis elektroinstruments nav paredzéts,
var radit apdraudéjumu un izraisit traumas.
Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta razotajs. Jebkurs
piederums, kuru iesp&jams pievienot §im
elektroinstrumentam, negaranté drosu eks-
pluataciju.

Piederuma nominalajam atrumam ir
jabut vismaz tikpat lielam ka maksima-
lajam atrumam, kas atziméts uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kuru grieSanas
atrums ir lielaks ka nominalais atrums, var
salGzt un tikt atsviesti.

Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabut elektroinstrumenta jaudas ro-
bezZas. Nepareiza izméra piederumus nav
iespéjams pietiekami uzmanit vai vadit.
Piederumu vitnotajai dalai ir jasakrit

ar slipmasinas varpstas vitni. Piederu-
mu, kuriem ir atloki, varpstas atverei ir
jasakrit ar atloka novietojuma diametru.
Piederumi, kas neatbilst elektroinstru-
menta stiprindjuma aprikojumam, zaudés
centréjumu, parmerigi vibrés un var izraisit
vadibas zaudésanu.

Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietosanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robu vai plaisu, vai

nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai
nav atskravéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radu-
Sies bojajumi, vai ari uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadisanas izvélieties tadu novieto-
jumu sev un apkartéjiem, kas neatrodas
piederuma rotacijas plakné, péc tam
vienu minati darbiniet elektroinstrumen-
tu ar maksimalo bezslodzes darbibas
atrumu. Bojati piederumi $adas parbaudes
laika parasti izjuk.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valka-
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jiet sejas aizsargu, aizsargbrilles vai
drosibas brilles. Vajadzibas gadijuma
valkajiet puteklu masku, ausu aizsargus,
cimdus un darba prieksautu, kas aiztur
mazas abrazivas vai materiala dalas. Acu
aizsarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi,
kas rodas dazadu darbu veikanas laika.
Puteklu maskai vai respiratoram jaaiztur
darba laika atsviestas dalinas. ligstoa un
stipra trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. lkvienam, kas
atrodas darba vieta, jaizmanto indivi-
dualie aizsarglidzekli. Apstradajama
materiala vai saltzusas ripas skembas var
tikt izsviestas un radit traumas ari tiem, kas
neatrodas tiesa darba vietas tuvuma.

Ja zagésanas laika pastav iespéja, ka ins-
trumenta piederums var skart apsléptas
elektroapgades linijas, turiet elektroins-
trumentu tikai aiz ta izoletajam satver-
$anas virsmam. Ar spriegumam pieslégtu
vadu saskaré nonacis grieSanas piederums
var radit spriegumu elektroinstrumenta at-
klatajas metala dalas un paklaut operatoru
stravas triecienam.

Nekada gadijuma nenolieciet elektroins-
trumentu, pirms tas nav pilniba apsta-
jies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, nelaujot
jums to noturét.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieska-
ras rotéjosajam piederumam, tas var tikt
ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat Sos materialus.
Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai skidro dzesétajvielu izmantosa-
na var izraisit navéjosu elektrosoku.
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Atsitiens un ar to saistitie bridina-

jumi

Atsitiens ir peksna reakcija uz iespradusu vai

aizkérusos rotéjoso slipripu, atbalsta disku,

stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.

SaspieSana vai aizker§anas izraisa strauju

rotéjosa piederuma apstasanos, ka rezultata

nekontroléts elektroinstruments tiek virzits
pretéja virziena piederuma rotacijas virzienam
iestrégsanas vieta. Pieméram, ja abrazivais
disks tiek aizkerts vai saspiests apstradajamaja
materiala, diska mala, kas nonak saspiesanas
punkta, var iekerties materiala virsma, izraisot
diska izrausanos no materiala vai atsitienu.

Slipripa saskares bridi var izlékt operatora

virziena vai prom no vina atkariba no slipripas

kustibas virziena.

Sados gadijumos abrazivas slipripas var ari

saltizt. Atsitiens rodas elektroinstrumenta

nepareizas lietoSanas un/vai nepareizas
darbibas vai apstak|u rezultata, un no ta

var izvairities, veicot piemérotus drosibas

pasakumus, ka noradits talak.

m Saglabajiet ciesu elektroinstrumenta
tvérienu un nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai pretotos atsitiena spékam. Lai
maksimali kontrolétu atsitienu iedarbina-
Sanas laika vai reaktivo griezes momentu,
vienmeér lietojiet paligrokturi, ja tads ir.
Operators var savaldit griezes momenta
reakciju vai atsitiena spéku, ja veic atbilsto-
us piesardzibas pasakumus.

= Nekad nelieciet roku rotéjosa piederuma
tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.

= Nenostajieties rotéjosas slipripas kustibas
zona, kur var rasties atsitiens. Atsitiens sa-
skares bridi parvieto instrumentu slipripas
kustibai pretéja virziena.

m Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot sturus, asas malas u.tml. virsmas.
Nelaujiet piederumam atlékt un aizkerties.
Stari, asas malas vai atlécieni médz sakert
rotéjoso piederumu un izraisit vadibas
zaudé$anu par instrumentu vai atsitienu.
Nepievienojiet zaga kédes kokzagésanas
asmeni vai robainu zaga asmeni. Sadi
asmeni izraisa biezus atsitienus un vadibas
zaudésanu.

Pulésanas procesam specifiskie

drosibas bridinajumi

m Nepielaujiet puléSanas uzgala valigajam
dalam vai stiprinajuma auklam brivi rotét.
Nonemiet vai aplidziniet valigas stiprinaju-
ma auklas. Valigas un rotéjosas stiprinaju-
ma auklas var ieraut pirkstus vai iekerties
sagatavé.

Akumulatoru lietoSanas drosibas

noradijumi

» Neméginiet atvért akumulatoru. Issavieno-
juma draudi!

m Sargajiet bateriju no karstuma, pieméram,
no ilgstosas atrasanas intensiva saules gais-
ma, no uguns, iidens un mitruma. Spradzie-
na bistamibal

n Bojata vai nepareizi izmantota baterija var
izraisit izgarojumu izdalisanos. Nodrosi-
niet svaiga gaisa padevi un konsultégjieties
ar arstu, ja rodas fiziskas komplikacijas.
Izgarojumi var kairinat elposanas organu
sistému.

m Ja baterija tiek nepareizi izmantota, no tas
var izplust skidrums. Izvairieties no saska-
res ar $adu skidrumu. Ja tas nejausi noklust
uz adas, noskalojiet ar adeni. Ja skidrums
iekluvis acis, mekléjiet medicinisko palidzi-
bu. No baterijas izkluvusais $kidrums var
izraisit kairindjumu vai apdegumus.

m FLEX uzladéjamos akumulatorus izman-
tojiet tikai kopa ar FLEX instrumentiem
un FLEX piederumiem. Tikai $ada veida
uzladéjamais akumulators tiks aizsargats
pret bistamu parslodzi.

m Veiciet uzladi tikai ar uzlades iericem, kuras
ir ieteicis raZotajs. Ladétajs, kas paredzéts
lieto$anai tikai ar viena veida baterijam, var
radit ugunsgréka draudus, ja to izmanto ar
citu bateriju.

= Bateriju var sabojat ar asiem priekSmetiem,
pieméram, naglam vai skriivgrieZiem, ka
ari fiziskas aréjas iedarbibas rezultata. Tas
var izraisit iek$éju 1ssavienojumu, ka rezul-
tata baterija vai aizdegties, no tas var sakt
izdalities dumi, ta var uzspragt vai parkarst.
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Troksnis un vibracija

(il  PIEZIME!

A-izsvarota skanas spiediena limena un kopé-
jo vibracijas vértibu vértibas var atrast tabula
“Tehniskas specifikacijas”.

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

UZMANIBU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunajiem elek-
troinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracjjas vértibas var mainities.

[i]  PIEZIME!

Deklaréta(-as) vibracijas kopéja vértiba(-s) un
deklaréta(-as) troksna emisijas vértiba(-s) ir iz-
meéritas saskana ar standarta testa metodi, un
tas var izmantot, lai salidzinatu vienu instru-
mentu ar otru; tas var izmantot ari iedarbibas
sakotnéja novertéjuma.

Deklarétais vibracijas emisijas [imenis un
troksna emisijas vértiba(-as) atspogulo galve-
nos instrumenta lieto$anas veidus.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem, ar citiem piederumiem vai
nepietiekami uzturéts, vibracijas emisijas
[imenis un troksna emisijas vértiba(-as) var
atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni un trok$na emisijas vértibu(-as), janem
véra arf laiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek lietots. Tas var
ievérojami samazinat iedarbibas [imeni visa
kopéja darbibas perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai
aizsargatu operatoru no vibracijas un troksna
ietekmes, pieméram: Instrumenta un piede-
rumu apkope, roku siltuma uzturésana, darba
modelu organizésana.

UZMANIBU!

Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB (A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzeklus.
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Tehniska specifikacija

Izstradajuma veids XFE 215 18-EC XCE 2 8 18-EC
Izstradajums Orbitalais pulétajs
Nominalais spriegums Vv 18

AP 18... sérija
Akumulators AP 18..XT séjrija

CA 18... sérija
Ladetas CA12/18... séjrija
Instrumentu turétajs Velcro @ 125/150 | Velcro @ 125/150
Instrumenta maks. & mm 160
Orbita mm 15 8
Atrums bez slodzes /min. 2700-8700 225-700
Svars kg 2.1* 2.0*
Darba temperatara -10~40 °C
Uzglabasanas temperatira < 50°C
Uzlades temperatira 4~40°C

A-svértais skanas spiediena limenis saskana ar EN 62841 (skatit sadalu , Troksnis un vib-
racija”):

Skanas spiediena limenis LpA dB(A) 79 81
Skanas intensitates [imenis LWA dB(A) 90 92
Nenoteiktiba K dB 2,5
Kopéja vibracijas vertiba saskana ar EN 62841 (skatit sadalu , Troksnis un vibracija”):
Emisijas véertiba ah: m/s? 7.2 5.1.
Nenoteiktiba K m/s’ 1,5 1,5
Atkartotas trieciena vibracijas (pF): m/s” 132 57
Nenoteiktiba K m/s’ 49 17

* Mérits bez instrumenta.
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Parskats

Sajas instrukcijas ir aprakstiti dazadi elektroinstrumenti. Attéla redzamais elektriskais elektro-
instruments var detalizéti atSkirties no jusu iegadata elektroinstrumenta.

N =

274

Velcro spilventins

Diska balsts

Satversanas parsegs

Ar bultinu, kas norada gaisa izplides un
rotacijas virzienu.

Parvadmehanisms

Atruma iepriekséjas izvéles regulators
Blokésanas poga

Bloké slédzi (7) nepartrauktas darbibas
laika.

Sledzis

Elektroinstrumenta ieslégsanai un
izslegsanai, ka art paatrinasanai lidz
iestatitajam atrumam.

10
11
12
13

Filtra vacins

Akumulatora nodalijums

Datu plaksnite

Flex litija jonu akumulators
Akumulatora atbrivosanas poga
Uzlades indikatora statuss

Torx uzgrieznu atslega T20 *

nav attélots



XFE 215 18-EC/XCE 2 8 18-EC

Lietosanas instrukcija

A BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
izpemiet akumulatoru.

Pirms pulétaja ieslegsanas

Izpakojiet puléSanas masinu un parbaudiet,
vai tai netrukst kadas dalas un vai tas nav
bojatas.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba uzla-
deti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-
tori ir jauzladeé pilniba. Skatiet ladétaja lieto-
sanas instrukciju.

Akumulatora ievietoSana/nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru elektroins-
trumenta akumulatora nodalijuma, lidz tas
nofikséjas ar ,klikska" skanu.

m Akumulatoru (2) iznem, nospiezot atbrivosa-
nas pogu (1) un péc tam izvelkot no nodaliju-

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsarga-

jiet akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdeg$anas
draudi!

Akumulatora uzlades statuss
m Nospiediet pogu, lai apskatitu uzlades indika-
tora LED noradito uzlades statusu.

Indikators nodziest péc 5 sekundém.

Ja kads no LED indikatoriem mirgo, akumu-
lators ir jauzladeé. Ja péc pogas nospiesanas
nedeg neviena LED, akumulators ir bojats un
ir janomaina.

Instrumenta piestiprinasana/no-
maina
m Iznemiet akumulatoru.

m Ciesi piespiediet pulésanas instrumentu,
centréjot to uz acs, pie Velcro paliktna. lzman-
tojiet tikai nebojatus pulésanas instrumentus.

m levietojiet akumulatoru.

m leslédziet pulétaju (nepiespiezot to pie ap-
stradajamas virsmas) un darbiniet to aptuveni
30 sekundes. Parbaudiet, vai instruments ir
[idzsvarots un vai nav vibraciju.

m Izslédziet pulétaju.

Instrumentu piestiprinasana
UZMANIBU!

Pievienojiet instrumentus instrumentu turéta-
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Ja centra. Ekscentrisks izvietojums var sabojat
elektroinstrumentu. Tas var ietekmét darba
rezultatu.

[i]  PIEZIME!

lzmantot sim modelim originalos FLEX pie-
derumus. Tadu piederumu izmantosana, kas
nav FLEX originalie piederumi, var radit sliktu
pulésanas rezultatu, palielinat vibraciju un
nodilumu vai pat izraisit elektroinstrumenta
bojajumus.

Informacija par putu plaksnes no-
dilumu

[i]  PIEZIME!

Parasti putu plaksnes nodilums ir daudz
lielaks ekscentriskas pulésanas vai pulésanas
ar spéku gadijuma salidzinajuma ar centriskas
rotacijas pulésanu.

Sads nodilums nerodas putu plaksnes aréja
da/a, bet gan ta ieksiené. Jo stjprak/ilgstosak
Sanu struktdra tiek paklauta deformacijai, kas
lidz ar to tiek bojata, jo atrak sakarst plaksne.
Turpmakie bojajumi ir neizbégami. Sada vei-
da nodilums nav redzams uz putu plaksnes.
Vienigais drosibas pasakums, ko var veikt, ir
savlaiciga plaksnes nomaipa un utilizésana, lai
novérstu elektroinstrumenta termiskos bojaju-
mus.

leslégsana un izslegsana
Isa darbiba, neaktivizéjot balansiera slédzi

m Nospiediet un turiet nospiestu slédzi.
m Laiizslegtu, atlaidiet sledzi.
Nepartraukta darbiba ar ieslegtu

balansiera sledzi.
Akumulatora izslégsana/iznemsana
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- [zslédziet elektroinstrumentu.
- Atkartoti ieslédziet elektroinstrumentu.

m Nospiediet un turiet nospiestu slédzi (1.).
m Laifiksétu poziciju, turi nospiestu blokésanas
pogu (2.) un atlaid slédi

=

m Laiizslégtu, isi nospiediet un atlaidiet slédzi.

Atruma iestatisana

[ il
m Laiiestatitu darbibas atrumu, pagrieziet regu-
latoru lidz vajadzigajai vértibai.
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m Lai paatrinatu elektroinstrumenta darbibu lidz
ieprieks izvélétajam atrumam, viegli nospie-
diet sledzi.

[i]  PIEZIME

Parslodzes vai parkarsanas gadijuma nepar-

trauktas darbibas laika elektroinstruments
izslédzas.

Lai turpinatu darbu, izslédziet un vélreiz ieslé-
dziet elektroinstrumentu.

Darba instrukcija

UZMANIBU!

Kad pulétajs ir izslégts,

pulésanas instruments vél isu bridl turpina
darboties.

[i|  PIEZIME
Péc instrumenta mainas (piem., vilnas palikt-
nis pulésanas sukja vieta) svara atskiriba var
palielinat vibracijas.

Mainiet darbibas atrumu ar regulésanas rite-
niti, Iidz vibracijas ir samazinajusas.

— lesledziet iekartu, pirms novietojat to uz
puléjamas virsmas, un laujiet pulétajam
sasniegt iestatito atrumu.

- Parvietojiet puléSanas instrumentu bez
spiediena un veiciet ap|veida, parklajosas
kustibas pa puléjamo virsmu, lai sasniegtu
labus puléSanas rezultatus un pagarinatu
instrumenta kalposanas laiku.

— lzmantojiet katram instrumentam atbilstosa
veida pastu.

Lai iegltu plasaku informaciju par razotaja

izstradajumiem, apmekléjiet www.flex-tools.

com.

Apkope un tiriSana

A BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

TiriSana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un ventila-
cijas atveru sietinu. TiriSanas bieZzums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.

m Regulari izptiet korpusa iekSpusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

m Regulari iztiriet filtra vacinu.

Nonemiet filtra vaku un izpatiet to ar sausu
saspiestu gaisu.

Reduktors

@ PIEZIME
arantijas darbibas laika neskravéjiet reduk-
tora galvas skraves.

Neatbilstiba Siem nosacijumiem anulés razo-
taja garantijas saistibas.
Nodilstoso detaJu nomaina

Velcro paliktna nomaina
m Iznemiet akumulatoru.

= Nonemiet puléSanas instrumentu.
= Novietojiet iekartu uz muguras.
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m  Atskravéjiet un iznemiet skraves ar Torx atsle-
gu(1.).

= Nonemiet nolietoto Velcro paliktni (2.).

= Notiriet netirumus no iekSpuses.

m |zlidziniet stiprindjuma caurumus un uzlieciet
jaunu Velcro paliktni(3.).

278

m levietojiet skrlves ar Torx atslégu un pie-
velciet (4.). (Pievilksanas griezes moments
2,5-3,0Nm (1,8-2,2 ft. 1b.))

m Veiciet testa darbibu. Parbaudiet, vai instru-
ments ir lidzsvarots un vai nav vibraciju.

UZMANIBU!

Nepareizs griezes momenta iestatijums var
sabojat instrumentu un apstradajamas virs-
mas.

Remonts

Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi
lil  PIEZIME

Drikst izmantot tikai FLEX apstiprinatos instru-
mentus. Informaciju par citiem piederumiem,

Jo ipasi instrumentiem un pulésSanas paligli-
dzekfiem, skatiet raZotaja katalogos.
Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
aplakot masu majas lapa:
www.flex-tools.com

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— arelektribu darbinamiem elektroinstru-
mentiem nogrieziet stravas vadu.

— l[zpemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to TstenojosSiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.
Neizniciniet izejvielas - ta vieta noga-
dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.
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AN\ BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai ddeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam/!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas 3Ts lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmanto$anas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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